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No. 40592

International Fund for Agricultural Development
and

Equatorial Guinea

Loan Agreement (Crop Diversification and Agricultural Services Project) between
the Republic of Equatorial Guinea and the International Fund for Agricultural
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome, 12
November 1990

Entry into force: 2 August 1991 by notification, in accordance with sections 10.01/02 of
the General Conditions

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fund for
Agricultural Development, 10 September 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Fonds international de d6veloppement agricole
et

Guinee 6quatoriale

Accord de prt (Projet de la diversification des cultures et de services agricoles) entre
la Republique de Guinee equatoriale et le Fonds international de d~veloppement
agricole (avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de prt et
de garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Rome, 12 novembre 1990

Entree en vigueur : 2 aofit 1991 par notification, conformment aux sections 10.01/02
des Conditions g~n&ales

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Fonds international de
d~veloppement agricole, 10 septembre 2004

Non publiW ici conform~ment auparagraphe 2 de 'article 12 du r~glement de l 'Assembl~e
g~n~rale destine 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.





No. 40593

Denmark
and

United States of America

Memorandum of understanding between the Government of the Kingdom of
Denmark (including the Home Rule Government of Greenland) and the
Government of the United States of America concerning the Dundas Area. Nuuk,
20 February 2003

Entry into force: 20 February 2003 by signature, in accordance with article VI

Authentic texts: Danish and English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Denmark, 22 September 2004

Danemark
et

Etats-Unis d'Am6rique

Memorandum d'accord entre le Gouvernement du Royaume du Danemark (y
compris I'Administration autonome du Groenland) et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique relatif A la r6gion de Dundas. Nuuk, 20 f6vrier 2003

Entr6e en vigueur : 20fivrier 2003 par signature, conform ment 6 l'article VI

Textes authentiques : danois et anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Danemark, 22 septembre
2004



Volume 2280, 1-40593

[ DANISH TEXT - TEXTE DANOIS ]

Bekendtgorelse af aftalememorandum
af

20. februar 2003 med Amerikas Forenede Stater
vedrorende

udskillelsen af Dundas fra forsvarsomrAdet ved Thule

Den 20. februar 2003 er der i Nuuk (Gronland) undertegnet et aftalememorandum
mellem Kongeriget Danmarks regering (inklusive Gronlands Landsstyre) og Amerikas
Forenede Staters regering vedrorende udskillelsen af Dundas fra forsvarsomridet ved
Thule. I tilknytning hertil er der ved noteveksling i Kobenhavn mellem Danmark og
Amerikas Forenede Stater henholdsvis den 20. februar og 12. marts 2003 indgfet aftale
om afgrmnsningen af forsvarsomridet i Gmnland. Der henvises til Udenrigsministeriets
bekendtgorelse nr. 23 af20juni 1951, Lovtidende C.

Aftalememorandummet og den tilhorende noteveksling har folgende ordlyd:

AFTALEMEMORANDUM
MELLEM
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KONGERIGET DANMARKS REGERING
(INKLUSIVE GRONLANDS LANDSSTYRE)

OG
AMERIKAS FORENEDE STATERS REGERING

VEDRORENDE
DUNDAS-OMR&DET

Artikel I

I.Dette aftalememorandum regulerer samarbejde mellem Kongeriget Danmarks
regering (inklusive Gronlands landsstyre) og Amerikas Forenede Staters regering,
sor der er opn~et enighed om i forbindelse med noteudveksling samme dag
mellem den danske og amerikanske regering vedraende udskillelsen af Dundas fra
forsvarsomridet ved Thule.

2. Med henvisning ogsA til overenskomst mellem deltagerne i Den Nordatlantiske
Traktat vedrorende status for deres styrker er nervwerende aftalememorandum et led i gen-
nemforelsen af overenskomsten mellem Danmark og De Forenede Stater om forsvaret af
Gronland af 27. april 1951 (herefter bensnnt 1951-aftalen) og aftaler i forbindelse her-
med.

Artikel II

1. Uanset bestemmelseme i andre aftaler, accepterer den danske regering (inlusive
Gronlands landsstyre) udskillelsen af Dundas "som det er" og ptager sig fuldt ansvar for
enhver miljomessig afljelpningsforanstaltning eller andre handlinger, den anser for pi-
knevet.

2. Den danske regering (inklusive Gronlands landsstyre) frafalder herved ethvert erstat-
ningskrav fra den danske regering (inklusive Gronlands landsstyre) over for De Forenede
Staters regering, som mtte hidrore fra nogen handling eller undladelse i forbindelse med
eller knyttet til anvendelsen af Dundas i den periode, hvor det udgiorde en del af
forsvarsomridet ved Thule.
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3. Ethvert krav, der henhorer under overenskomsten mellem deltagerne i den
Nordatlantiske Traktat vedrerende status for deres styrker, skal behandles i
overensstemmelse med bestemmelseme i denne overenskomst.

4. Den danske regering pitager sig jurisdiktion og ansvar for ethvert erstatningskrav,
der ikke er omfattet af ovenfor citerede paragraf 3, for skader, sor pA enhver nAde folger
helt eller delvis af handlinger eller undladelser (eller pstsdede handlinger eller
undladelser) af den skadelidte, den danske regering (inlusive Gronlands landsstyre) eller
tredjepart, og som sker efier udskillelsen af Dundas- halvoen. Intet heri skal pA no

gen mde fortolkes sor en begrwnsning i, eller pA anden nAde indvirke pi, anvendelig-
heden af overenskomsten mellem deltageme i den Nordatlantiske Traktat vedrrende
status for deres styrker for sA vidt angir erstatningskrav.

5. De ovennevnte paragraffer i denne artikel finder ikke anvendelse pA kontraktlige
krav over for De Forenede Staters regering.

Artikel [H

I. Med mindre andet mitte vwre aftalt i det Permanente Udvalg, mA der ikke ske boswt-
telse af personer eller opfores pernanente bygninger i Dundas i tre Ar fra datoen for
noteudvekslingen vedronende udskillelsen af Dundas fia forsvarsomridet ved
Thule. Dette udelukker ikke istandswttelser, sor ikke andrer den oprindelige
storrelse og grundlxggende karakter af eksisterende bygninger. For en yderligere
periode p tire Ar vii de amerikanske myndigheder blive konsulteret senest 6
mineder forud for ethvert initiativ, der mitte tages, som ville Wndre den oprindeli-
ge starrelse og grundleggende karakter af eksisterende bygninger.

Artikel IV

Folgende sikkerhedsforanstaltninger skal trffes vedrorende forsvarsomridet ved
Thule:
I. De Forenede Staters myndigheder og de dansk/grnnlandske myndigheder vii

samarbejde for at silkne, at genetableringen af dansk jurisdiktion og kontrol i Dundas
ikke vii bringe sikkerheden pA Thule-basen eller forsvarsomddet ved Thule i fare.
Dette samarbejde omfatter periodiske flles trusselsvurderinger af relevante
eksperter.
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2. De dansk/gronlandske myndigheder pitager sig at sikre den nodvendige overvigning
af Dundas, inklusive - om nodvendigt -ved at politistyrker med kort varsel stotter
det lokale politi. De dansk/gronlandske myndigheder skal sikre regelmxssig
patruljering i og overvigning af Dundas og - sAfremt deter hensigtsmssig og for et
begr~nset tidsrum - relevant kontrol af indkommende fly og passagerer.

3. Dansk/gronlandske myndigheder skal sikre, at personer, der ikke har fast bop.el i
Qaanaaq kommune, ikke fir tilladelse til at opholde sig permanent i Dundas, og at
sidanne personer ikke fir adgang til forsvarsomridet ved Thule fra

Dundas uden tilladelse fra kompetente amerikanske myndigheder pi Thule-basen.

4. Konsultationer og udveksling af informationer vedrorende forhold anghende Dundas,
som rmAe have betydning for sikkerheden pi Thule-basen, vii blive behandlet i det
Permanente Udvalg.

Artikel V

Det Pennanente Udvalg skal overvige gennenforelsen af dette aftalememorandum.

Artikel VI

1. Enhver uoverensstemmelse vedrorende fortolkningen eller anvendelsen af dette
aftalememorandum skal afgores ved konsultationer mellem parterne.

2. Dette aftalememorandum skal trade i kraft pi datoen for underskrivelsen og skal
forblive i kraft i sarnme periode som 195 1-aflalen. Denne aftale kan wendres til enhver tid
ved fielles skriftlig overenskomst mellem parterne.

Til bekrwftelse heraf bar undertegnede representanter underskrevet nwrverende
aflalememorandum.

Udferdiget i Nuuk den tyvende februar 2003, i to eksemplarer ph dansk og engelsk,
begge tekster af lige gyldighed.



Volume 2280, 1-40593

For
Kongeriget
Danmarks
regering
(inklusive
Gronlands
landsstyre)

Frils Arne
Petersen
For
Danmarks
regering

Hans Enoksei
For
Grenlands
landsstyre

For Amerikas
Forenede
Staters
regering

Sally
Mathlasen
Light
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF DENMARK (INCLUDING THE HOME RULE
GOVERNMENT OF GREENLAND) AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING THE DUNDAS AREA

Article I

1. This Memorandum of Understanding (MOU) regulates cooperation between the
Government of the Kingdom of Denmark (including the Home Rule Government of Green-
land) and the Government of the United States of America, which has been agreed upon in
connection with the Exchange of Notes this day between the Danish and the United States
Governments regarding the relinquishment of Dundas from the Thule defence area.

2. Having reference also to the NATO Status of Forces Agreement, this MOU is in
implementation of the United States--Denmark Agreement Concerning the Defence of
Greenland, dated April 27, 1951 (hereinafter referred to as "the 1951 Agreement"), and re-
lated agreements.

Article HI

1. Notwithstanding the provisions of any other agreement, the Danish Government
(including the Greenland Home Rule Government) accepts the return of Dundas "as is" and
assumes complete responsibility for any environmental remediation or other actions it may
believe necessary.

2. The Danish Government (including the Greenland Home Rule Government) here-
by waives any and all claims of the Danish Government (including the Greenland Home
Rule Government) against the Government of the United States arising out of any acts or
omissions related to or in connection with the use of Dundas during the period of its inclu-
sion within the Thule defence area.

3. Any and all claims cognisable under the NATO Status of Forces Agreement shall
be dealt with in accordance with the provisions of that Agreement.

4. The Government of Denmark assumes jurisdiction and liability for any and all
claims, not covered in paragraph 3 above, for damages that resulted in any way, in whole
or in part, from any acts or omissions (or alleged acts or omissions) by the claimant, the
Government of Denmark (including the Greenland Home Rule Government) or a third par-
ty occurring after the return of the Dundas Peninsula. Nothing herein should in any way be
interpreted as limiting or otherwise affecting the applicability of the NATO SOFA provi-
sions pertaining to claims.

5. The foregoing paragraphs of this article shall not apply to contractual claims
against the Government of the United States.
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Article III

1. Except as otherwise agreed in the Permanent Committee, there shall be no settle-
ment of persons or erection of permanent structures in Dundas for three years from the date
of the Exchange of Notes regarding the relinquishment of Dundas from the Thule defence
area. This does not prevent restoration that does not alter the original size and essential
character of existing buildings. For an additional period of three years the U.S. authorities
will be consulted no later than six months in advance in case any initiative should be taken
that would alter the original size and essential character of existing buildings.

Article IV

The following security measures shall be taken regarding the Thule defence area:

1. United States authorities and Danish/Greenlandic authorities undertake to cooper-
ate to ensure that the return of Dundas to Danish jurisdiction and control does not compro-
mise the security of Thule Air Base or the Thule defence area. This cooperation includes
periodic joint threat assessments by appropriate experts.

2. Danish/Greenlandic authorities undertake to ensure necessary policing of Dundas,
including, if necessary, by police forces supplementing the local police on short notice. The
Danish/Greenlandic authorities shall ensure regular patrol activities in and surveillance of
Dundas, and, if appropriate and for a limited period of time, relevant checks of incoming
aircraft and passengers.

3. Danish/Greenlandic authorities shall ensure that non-residents of the Qaanaaq
Municipality are not permitted in Dundas on a permanent basis and that such non-residents
do not enter the Thule defence area from Dundas without permission of competent United
States authorities at Thule Air Base.

4. Consultations and exchange of information on matters relating to Dundas that may
have implications for the security of Thule Air Base will be dealt with in the Permanent
Committee.

Article V

The Permanent Committee shall monitor the implementation of this Memorandum of
Understanding.

Article VI

1. Any disagreement regarding the interpretation or application of this MOU shall be
resolved by consultation between the parties.

2. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of signature
and shall remain in force for the duration of the 1951 Agreement. This understanding may
be amended at any time by mutual written agreement of the Parties.

In Witness whereof, the undersigned representatives have signed this Memorandum of
Understanding.
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Done in Nuuk this twentieth day of February 2003 in duplicate, in the English and
Danish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Denmark
(including The Home Rule Government of Greenland):

FRIIs ARNE PETERSEN

For the Government of Denmark

HANS ENOKSEN

For The Home Rule Government of Greenland

For the Government of the United States of America:

SALLY MATHIASEN LIGHT
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DU DANEMARK (Y COMPRIS L'ADMINISTRATION

AUTONOME DU GROENLAND) ET LE GOUVERNEMENT DES

ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF A LA RtGION DE DUNDAS

Article I

1. Le present Memorandum d'accord (MOU) r~gle la cooperation entre le Gouver-
nement du Royaume du Danemark (y compris l'Administration autonome du Groenland) et
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique qui a fait l'objet d'un &change de notes entre
les Gouvernements du Danemark et des Etats-Unis relatif A la restitution de la zone de d6-
fense de Thul&

2. Tenant compte du Statut des forces de l'OTAN, ce memorandum d'accord est la
mise en oeuvre de l'Accord Etats-Unis - Danemark concernant la Dffense de Groenland
dat6 du 27 avril 1951 (d~sign6 ci-apr~s par "l'Accord de 195 1") et les accords y relatifs.

Article II

1. Nonobstant les dispositions de tout autre accord, le Gouvernement danois (y com-
pris l'Administration autonome du Groenland) accepte le retour de Dundas "en P'tat" et as-
sume la responsabilit6 complete pour toute mesure de rhabilitation en mati~re
d'environnement ou toute autre mesure qui semblerait n~cessaire.

2. Le Gouvemement danois ( y compris l'Administration autonome du Groenland),
par la pr~sente renonce A toute reclamation contre le gouvernement des Etats-Unis qui se-
rait le r~sultat d'un decision ou d'une omission relative A l'utilisation de Dundas au cours de
la p~riode oii il fait partie de la zone de defense de Thul&.

3. Toute reclamation lie i laccord sur le statut des forces de 'OTAN devrait etre
examinee selon les dispositions de l'Accord.

4. Le Gouvernement du Danemark accepte la juridiction et la responsabilit& pour
toutes les reclamations qui ne sont pas couvertes par le paragraphe 3 ci-dessus pour des
dommages qui r~sulteraient en tout ou en partie d'actes ou d'omissions (ou d'actes ou
d'omissions suppos~es) par le demandeur, le Gouvemement du Danemark ( y compris l'Ad-
ministration autonome du Groenland) ou une tierce partie aprbs la restitution de la Pnin-
sule de Dundas. Rien dans le present article ne limite ou n'affecte l'applicabilit6 des
dispositions de l'Accord relatifaux forces de IOTAN concernant les reclamations.

5. Les paragraphes precedents du present article ne s'appliquent pas aux r~clama-
tions contractuelles contre le Gouvernement des Etats-Unis.
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Article 111

A moins que le Comit6 permanent nait donn& son accord, il ne peut y avoir de colonies
de peuplement ou l'dification de structures permanentes A Dundas pendant trois ans A par-
tir de la date de rEchange de Notes relatif au d~tachement de Dundas de la zone de defense
de Thul&. Des travaux de restauration ne modifiant ni la superficie ni larchitecture des b5-
timents sont n~anmoins possibles. Pendant une p~riode suppl~mentaire de trois ans, les
autorit~s am~ricaines devront 8tre consult~es dans un dMlai minimum de six mois si des tra-
vaux modifiant la superficie et larchitecture des bftiments devraient tre entrepris.

Article IV

Les mesures de s~curit& suivantes devront tre prises en ce qui concerne la zone de d6-
fense de Thul :

1. Les autorit~s danoises et am~ricaines s'engagent A coopfrer pour assurer le retour
de Dundas sous la juridiction et le contr6le danois et pour ne pas compromettre la s~curit&
de la base arienne et la zone de d&ense de Thul6. Cette cooperation inclut des 6valuations
priodiques conjointes par des experts appropri~s.

2. Les autorit~s am~ricaines et danoises s'engagent A assurer par des mesures de po-
lice la s~curit& de Dundas y compris par l'apport de forces suppl~mentaires pour renforcer
imm~diatement la police locale. Les autorit~s danoises et am~ricaines assureront une pa-
trouille r~guli~re et des activit~s de surveillance de Dundas et, dans une p~riode limit~e un
contr6le appropri6 des a~ronefs et des passagers.

3. Les autorit~s danoises et am~ricaines devront s'assurer que les non-residents de la
municipalit6 de Qaanaaq ne soient pas admis A Dundas sur une base permanente et que les-
dits residents nentrent pas dans la zone de defense de Thul6 A partir de Dundas sans la per-
mission des autorit~s comp~tentes des Etats-Unis de la base arienne de Thul.

4. Des consultations et des &changes d'information sur des questions relatives A Dun-
das qui peuvent avoir des consequences pour la scurit de la base adrienne de Thul6 se fe-
ront sur une base permanente.

Article V

Le Comit& permanent est charg6 de contr6ler la mise en oeuvre du M6morandum d'ac-
cord.

Article VI

1. Tout difffrend relatif & l'interpr~tation ou 5 l'application du Memorandum d'ac-
cord devra tre r~solu par des consultations entre les parties.

2. Le present Memorandum entrera en vigueur A la date de sa signature et le restera
pour la dur~e de l'Accord de 195 1. I1 peut tre amend6 par accord 6crit entre les parties.

En foi de quoi les repr~sentants des deux pays ont sign& le present Memorandum d'ac-
cord.
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Fait A Nuuk le 20 f~vrier 2003 en anglais et en danois, les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvemrnement du Royaume du Danemark
(y compris I'Administration autonome de Groenland):

FRIis ARNE PETERSEN
Pour le Gouvernement du Danemark

HANS ENOKSEN
Pour I'Administration autonome de Groenland

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique

SALLY MATHIASEN LIGHT
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT

OF NEW ZEALAND

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of New

Zealand,

Wishing to extend and modify the Agreement on Social Security between the Govern-

ment of the Kingdom of the Netherlands and the Government of New Zealand done at

Wellington on 8 October 1990; and

Wishing to maintain and strengthen the warm and friendly relations existing between

the two countries and allow the payment of pensions from the Netherlands in New Zealand

and the payment of New Zealand benefits in the Netherlands in respect of citizens taking
up permanent residence in the other country,

Have agreed upon the following:

PART I. DEFINITIONS AND SCOPE

Article 1. Definitions

1. In this Agreement unless the context otherwise requires:

a) "benefit", for New Zealand means a New Zealand benefit or pension payable in
terms of the Social Security Act 1964 or the Social Welfare (Transitional Provisions) Act

1990; and for the Netherlands means: any benefit or pension provided for in the laws of

the Netherlands including any increase of, or additional amount payable with a benefit or
pension by virtue of these laws;

b)"competent authority" means in relation to New Zealand, the chief executive of the
Department of Social Welfare or an authorised representative of the chief executive; and in

relation to the Netherlands, the Minister of Social Affairs and Employment;

c) "institution" in relation to a Contracting Party means, the institution or institutions

that are responsible for the application of this Agreement in respect of that Contracting
Party;

d) "month" means a calendar month, but where fractions of a month are aggregated,
a month means 30 days;

e) "social security laws" means in relation to a Contracting Party the laws specified

in Article 2 in relation to that Contracting Party;

f) "New Zealand" means New Zealand only (and not the Cook Islands, Niue and

Tokelau); "The Netherlands" means the Kingdom of the Netherlands in Europe;

g) "national" means in relation to New Zealand, a New Zealand citizen and in rela-
tion to the Netherlands, a person of Netherlands nationality;
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h) "1990 Agreement" means the Agreement on Social Security between the Govern-
ment of New Zealand and the Government of the Kingdom of the Netherlands done at
Wellington on 8 October 1990.

2. In the application by a Contracting Party of this Agreement in relation to a person,
any term not defined in this Article shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning assigned to it in the social security laws of either Contracting Party.

Article 2. Legislative Scope

1. The legislation within the scope of this Agreement is:

a) in relation to New Zealand: the Social Security Act 1964 and the Social Welfare
(Transitional Provisions) Act 1990 as amended at the date of signature of this Agreement
and any legislation that subsequently amends, supplements or replaces that Act, in so far as
that Act and that legislation provide for and for all matters in relation to the following ben-
efits:

(i) New Zealand superannuation;

(ii) invalids' benefits;

(iii) widows' benefits;

(iv) domestic purposes benefits paid to widowers; and

(v) veterans' pension

b) in relation to the Netherlands laws governing:

(i) sickness insurance;

(ii) general old age insurance;

(iii) invalidity insurance for employed and self employed persons;

(iv) general survivors insurance; and

(v) children's allowances;

and for the application of Article 5 also its laws on:

(vi) unemployment insurance.

2. The Agreement shall only apply to legislation specified in paragraph 1. This
Agreement shall not apply to any agreement on social security that either Contracting Party
has concluded with a third Party or to any laws or regulations that amend the legislation
specified in paragraph I of this Article for the purpose of giving effect to such an agree-
ment.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall notify each other of leg-
islation that amends, supplements or replaces the laws within the scope of this Agreement
promptly after the such mentioned laws are enacted.

4. In relation to the Netherlands, this Agreement shall not apply to any social and
medical assistance schemes.
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Article 3. Personal Scope

Unless otherwise provided this Agreement shall apply to all persons who are or have
been subject to the laws of one or both of the Contracting Parties as well as, in the case of
the Netherlands, to people deriving their rights from such persons.

Article 4. Equality of Treatment

1. In any case in which entitlement to a benefit under the social security laws of New
Zealand and of the Netherlands depends, in whole or in part, on the nationality of a Con-
tracting Party, a person who is a national of the other Contracting Party shall, for the pur-
poses of a claim for that benefit, be deemed to be a national of the first mentioned
Contracting Party.

2. The persons to whom this Agreement applies shall be treated equally by each of
the Contracting Parties in regards to rights and obligations which arise by virtue of this
Agreement in relation to each Contracting Party.

Article 5. Secondment

1. Where a person, who is subject to the legislation of the Netherlands, in the service
of an employer having its place of business in the territory of the Netherlands is sent from
that territory by that employer to work in the territory of New Zealand for a period not ex-
pected to exceed 5 years, the person may remain subject to the legislation of the Nether-
lands as if he or she were employed in the territory of the Netherlands.

2. If the duration of the work is expected to exceed beyond the aforementioned du-
ration, a person, who is subject to the legislation of the Netherlands in the service of an em-
ployer having his place of business in the territory of the Netherlands, is sent from that
territory by that employer to work in the territory of New Zealand, the person may, ifjus-
tified by special reasons, remain subject to the legislation of the Netherlands as if he or she
were employed in the territory of the Netherlands.

3. If the actual duration of work of the person described in paragraph 1 exceeds the
expected period of work owing to unforeseeable circumstances, that person may remain
subject to the legislation of the Netherlands as if he or she were employed in the territory
of the Netherlands.

4. For the purposes of the Netherlands legislation, a person who was subject to the
Netherlands legislation in accordance with the provisions of this Article shall be considered
to be resident in the territory of the Netherlands.

5. According to the provisions of this Article the Netherlands legislation shall be ap-
plicable if the employer or the employee has applied for a certificate of secondment within
three months after the first day of secondment or as expressed in paragraph 3 before the end
of the expected period of secondment and this certificate has been issued to the person con-

cemed.
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PART II. A. PROVISIONS RELATING TO NEW ZEALAND BENEFITS

Article 6. Residence in the Netherlands

1.If a person would be entitled to receive a benefit under the legislation of New
Zealand (including a person who would be entitled under Article 7) except that he or she is
not ordinarily resident in New Zealand on the date of application for that benefit, that per-
son shall be deemed, for the purposes of that application, to be ordinarily resident in New
Zealand on that date, provided that he or she:

a) is ordinarily resident in the Netherlands, and present either in the Netherlands or
New Zealand, on that date;

b) has the intention of remaining ordinarily resident in the Netherlands for at least 26
weeks; and

c) has resided in New Zealand at any time in his or her life for a continuous period
of at least 12 months since attaining the age of 20 years.

2. Subject to this Agreement, if a person is entitled to receive a benefit under the leg-
islation of New Zealand (including a person who is entitled under paragraph 1, or under Ar-
ticle 7, or both) but payment of that benefit is conditional on presence in New Zealand, that
person shall be deemed, for the purpose of the payment of that benefit, to be present in New
Zealand, provided that he or she:

a) is ordinarily resident in the Netherlands, and present either in the Netherlands or
New Zealand and;

b) has resided in New Zealand at any time in his or her life for a continuous period
of at least 12 months since attaining the age of 20 years.

3. For the purposes of this Part:

a) if a person who is ordinarily resident in the Netherlands is temporarily absent from
the Netherlands for a period which does not exceed 26 weeks, the period of temporary ab-
sence from the Netherlands shall not be considered as interrupting that person's ordinary
residence in the Netherlands;

b) if a person who has been ordinarily resident in the Netherlands is absent from the
Netherlands for a period which exceeds 26 weeks, that person shall cease to be considered
ordinarily resident in the Netherlands on the date of his or her departure from the Nether-
lands; and

c) if a person leaves New Zealand with the intention of becoming ordinarily resident
in the Netherlands for at least 26 weeks, and if that person begins to be ordinarily resident
in the Netherlands within 26 weeks of his or her departure from New Zealand, that person
shall be deemed to have become ordinarily resident in the Netherlands on the date of his or
her departure from New Zealand.

4. If a person who is ordinarily resident in the Netherlands reaches the age of entitle-
ment to New Zealand superannuation or a veteran's pension, that person shall not be enti-
tled to receive, or shall no longer be entitled to receive, as the case may be, an invalids
benefit, widows benefit or domestic purposes benefit paid to a widower if that person is
qualified to receive New Zealand superannuation or a veteran's pension.
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5. For the purposes of this Agreement, a person who has not reached the age of en-
titlement for New Zealand superannuation shall not be entitled to receive New Zealand su-
perannuation or a veteran's pension by virtue of the fact that his or her spouse is in receipt
of New Zealand superannuation or a veteran's pension.

Article 7. Totalisation

1. In determining whether a person meets the residential qualifications for a benefit
specified in the legislation of New Zealand, the institution of New Zealand shall:

a) in the case of New Zealand superannuation or a veteran's pension, for a person
who is over the age of 65 years, deem a Netherlands period of insurance accumulated by
that person after attaining the age of 20 years to be a period during which that person was
both resident and present in New Zealand, but only periods of insurance relating to periods
over the age of 50 years shall be taken into account to meet the residential requirements for
New Zealand superannuation which state that a person must be resident in New Zealand for
5 years over age 50;

b) in the case of any other benefit, deem a Netherlands period of insurance accumu-
lated by that person after attaining the age of 20 years to be a period during which that per-
son was both resident and present in New Zealand.

2. For purposes of paragraph 1, if a period of residence in New Zealand and a Neth-
erlands period of insurance coincide, the period of coincidence shall be taken into account
only once as a period of residence in New Zealand.

3. In determining whether a person who is ordinarily resident in New Zealand or the
Netherlands is entitled to receive a widows benefit or a domestic purposes benefit paid to
a widower, a dependent child of that person born in the Netherlands shall be treated as
though that child was born in New Zealand provided that:

a) in the case of a widow, the child was conceived before the death of the person's
last deceased spouse; and

b) the case of a widower the child was born before the death of the person's last de-
ceased spouse.

4. In determining whether a widow who is ordinarily resident in New Zealand or the
Netherlands is entitled to receive a widow's benefit:

a) that widow shall be deemed to have accumulated a period of New Zealand resi-
dence for any period during which her last deceased spouse accumulated a period of insur-
ance under Netherlands social security laws;

b) any period during which that widow and her last deceased spouse both accumu-
lated a Netherlands period of insurance under the Netherlands social security laws shall be
taken into account once only; and

c) a Netherlands period of insurance accumulated under the Netherlands social secu-
rity laws by that widow's last deceased spouse shall be deemed to be a period during which
that spouse was ordinarily resident in New Zealand for the purposes of determining the or-
dinary residence of that spouse; and
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d) if the death of the last deceased spouse of a widow occurs in the Netherlands, he
shall be deemed to have died in New Zealand.

Article 8. Rate of New Zealand Superannuation and
Veterans' Pensions in the Netherlands

If a person who is ordinarily resident in the Netherlands is entitled to receive New
Zealand superannuation or a veteran's pension under Article 6, the amount of that benefit
shall be calculated in accordance with the following formula:

number of whole months residence in New Zealand x maximum benefit rate
Y

where "Y" equals:

480 if the person was born before 1 April 1932;

492 if the person was born between I April 1932 and 30 June 1932;

495 if the person was born between I July 1932 and 30 September 1932;

498 if the person was born between I October 1932 and 31 December 1932;

501 if the person was born between 1 January 1933 and 31 March 1933;

504 if the person was born between I April 1933 and 30 June 1933;

507 if the person was born between 1 July 1933 and 30 September 1933;

510 if the person was born between I October 1933 and 31 December 1933;

513 if the person was born between 1 January 1934 and 31 March 1934;

516 if the person was born between 1 April 1934 and 30 June 1934;

519 if the person was born between 1 July 1934 and 30 September 1934;

522 if the person was born between 1 October 1934 and 30 December 1934;

525 if the person was born between I January 1935 and 31 March 1935;

528 if the person was born between 1 April 1935 and 30 June 1935;

531 if the person was born between I July 1935 and 30 September 1935;

534 if the person was born between 1 October 1935 and 31 December 1935;

537 if the person was born between I January 1936 and 31 March 1936;

540 if the person was born after 31 March 1936;

subject to the following provisions:

a) in determining the number of whole months residence in New Zealand, only res-
idence after attaining the age of 20 years shall be taken into account;

b) all periods of residence in New Zealand since attaining the age of 20 years shall
be aggregated;

c) the maximum benefit rate shall be:

(i) in the case of a single person, the maximum rate of benefit payable under the leg-
islation of New Zealand to a single person who is not living alone; and
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(ii) in the case of a married person, the maximum rate of benefit payable under the leg-

islation of New Zealand to a married person whose spouse also qualifies for New Zealand

superannuation or a veteran's pension;

d) in relation to a person who reached the age of 65 prior to the date that this Agree-

ment came into force, that person has resided in New Zealand, at any time, for at least 10

years;

e) if a person who became or becomes ordinarily resident in the Netherlands after 1

April 1990 was entitled to receive New Zealand superannuation or a Veteran's pension at

the date of departure from New Zealand and is entitled to receive that benefit as a result of

Article 6, but not as a result of Article 7, the amount of that benefit shall be not less than

the amount that would be paid in the absence of this Agreement;

f) in no case shall the rate of benefit exceed 100% of the maximum benefit rate;

g) no account shall be taken of any benefit which is also payable under the Nether-

lands social security laws or any benefit or pension payable under the social security laws
of a third country.

Article 9. Rate of New Zealand Widows'Benefits, Domestic Purposes Benefits Paid to Wid-

owers and Invalids' Benefits in the Netherlands

If a person who is ordinarily resident in the Netherlands is entitled to receive a widow's

benefit, a domestic purposes benefit paid to a widower or an invalid's benefit as a result of

Article 6, the amount of that benefit shall be calculated in accordance with the following
formula:

the number of whole months resident in New Zealand x maximum benefit rate
300 months

subject to the following provisions:

a) in determining the number of whole months residence in New Zealand, only res-

idence in New Zealand since attaining the age of 20 years shall be taken into account;

b) all periods of residence in New Zealand since attaining the age of 20 years shall

be aggregated;

c) the maximum amount of benefit payable shall be the maximum rate of benefit

which that person would be entitled to receive under the legislation of New Zealand;

d) in no case shall the rate of benefit exceed 100% of the maximum benefit rate; and

e) no account shall be taken of any benefit which is also payable under the Nether-

lands social security laws, the Disablement Assistance Act for Handicapped Young Per-

sons, or any pension or benefit payable under the social security laws of a third party.

Article 1O. Payment of Supplementary Benefits and Allowances

1. If a person who is ordinarily resident in New Zealand becomes entitled to receive

a New Zealand benefit under Article 7, the institution of New Zealand shall also pay to that
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person any supplementary benefit or allowance under the legislation of New Zealand for
which that person is qualified.

2. If a person who is ordinarily resident in the Netherlands becomes entitled to re-
ceive a New Zealand benefit under this Agreement, the amount of that benefit shall not in-
clude any supplementary benefit or allowance which would be payable under the
legislation of New Zealand if that person were ordinarily resident in New Zealand.

Article 1]. Residence in a Third State

A person who:

a) is ordinarily resident in New Zealand;

b) is entitled to receive a benefit solely through the application of the totalising pro-
visions of Article 7; and

c) either:

(i) departs New Zealand with the intention of residing in a third State for a period
which exceeds 26 weeks, or;

(ii) resides in a third State for a period which exceeds 26 weeks;

shall not be entitled to receive New Zealand superannuation or a veteran's pension
while outside New Zealand or the Netherlands unless he or she is entitled to receive that
benefit under a Social Security Agreement which New Zealand has entered into with that
third State.

Article 12. Effect of Netherlands Taxation of Netherlands Pensions

If a person who is ordinarily resident in New Zealand, is receiving a Netherlands pen-
sion and a New Zealand benefit, for the purposes of calculating the New Zealand benefit
rate, any taxes levied under Netherlands tax legislation shall be excluded from the amount
of the Netherlands pension to be deducted from the New Zealand benefit, unless that person
elects otherwise.

Article 13. Treatment of Netherlands Voluntary Insurance

Netherlands benefits based on periods of voluntary insurance under the social security
laws of the Netherlands shall not be directly deductible from New Zealand benefits under
the social security laws of New Zealand.

B. PROVISIONS RELATING TO THE NETHERLANDS BENEFITS

Article 14. Sickness Insurance

1. The Netherlands institution shall determine the sickness benefit in accordance
with the Netherlands Sickness Benefits Act (ZW).
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2. A New Zealand resident who would be entitled to receive a Netherlands sickness
benefit if he or she was resident in the territory of the Netherlands, shall be entitled to re-
ceive a Netherlands sickness benefit at the same rate as he or she would be entitled to re-
ceive if he or she was resident in the Netherlands.

Article 15. Old Age Benefits

1. The Netherlands institution shall determine the old age benefit on the basis of pe-
riods of insurance completed under the Netherlands General Old Age Pensions Act and of
this Agreement.

2. Subject to paragraphs 3 and 4, periods before 1 January 1957, during which a na-
tional of a Contracting Party resided in the territory of the Netherlands after reaching the
age of fifteen years or during which, while residing in another country the person was re-
muneratively employed in the territory of the Netherlands, shall also be considered as pe-
riods of insurance if the person does not satisfy the conditions of the Netherlands legislation
permitting such periods to be treated for that person as periods of insurance.

3. The period referred to in paragraph 2 shall be taken into consideration in the cal-
culation of the old age benefit only if the person concerned has been insured under the
Netherlands General Old Age Pensions Act and has resided for at least six years in the ter-
ritory of one or both Contracting Parties after reaching the age of fifty-nine years and only
while the person is residing in the territory of either Contracting Party. However, the peri-
ods before 1 January 1957, shall not be taken into consideration if they coincide with peri-
ods taken into consideration for the calculation of an old age benefit under the legislation
of a country other than the Netherlands.

4. Where the sum of the amount of the Netherlands old age benefit according to this
Agreement or according to the Netherlands General Old Age Pensions Act, exclusive of in-
come-related supplementary allowance and holiday allowance as defined in Article 8, sec-
tion 1 or Article 28 of that Act respectively, and the amount of the New Zealand
superannuation or veterans' pension under this Agreement or New Zealand legislation for
a person who resides in the Netherlands, exceeds the maximum amount according to the
Netherlands General Old Age Pensions Act, exclusive of income-related supplementary al-
lowance and holiday allowance as defined in Article 8, section 1 or Article 28 of that Act
respectively, the Netherlands institution shall adjust its benefit by an amount equal to the
excess amount.

5. Changes in the exchange rate shall not affect the amount calculated according to
the previous section, provided that a conversion takes place at least once a year, using the
exchange rate parity as advised by the Bank of the Netherlands (De Nederlandsche Bank
NV) on the day of the payment of the New Zealand benefit for the month in which the re-
calculation takes place.

6. The reduction referred to in paragraph 4 shall not affect the amount that is based
on periods of insurance after 1 January 1957, according to the Netherlands General Old
Age Pensions Act.

7. A New Zealand resident who would be entitled to receive a Netherlands old age
benefit if he or she was resident in the territory of the Netherlands, shall be entitled to re-
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ceive a Netherlands old age benefit at the same rate as he or she would be entitled to receive
if he or she was resident in the Netherlands.

Article 16. Survivors Benefits

1. The Netherlands institution shall determine the survivors benefit on the basis of
the Netherlands General Survivors Insurance Act and this Agreement.

2. A New Zealand resident who would be entitled to receive a Netherlands survivor's
benefit if he or she was resident in the territory of the Netherlands, shall be entitled to re-
ceive a Netherlands survivor's benefit at the same rate as he or she would be entitled to re-
ceive if he or she was resident in the Netherlands.

3. A person who is resident in the territory of the Netherlands shall be entitled, in re-
spect of his or her children who stay or reside in the territory of New Zealand, to the or-
phans' pension of the Netherlands as if those children live in the territory of the

Netherlands.

Article 17. Invalidity Benefits

1. The Netherlands institution shall determine the invalidity benefit in accordance
with the Netherlands Disablement Insurance Act and this Agreement.

2. A New Zealand resident who would be entitled to receive a Netherlands invalidity
benefit if he or she was resident in the territory of the Netherlands, shall be entitled to re-
ceive a Netherlands invalidity benefit at the same rate as he or she would be entitled to re-
ceive if he or she was resident in the Netherlands.

Article 18. Children's Allowances

1. The Netherlands institution shall determine the children's allowances in accor-
dance with the Netherlands General Child Benefits Act and this Agreement.

2. A person who is resident in the territory of New Zealand shall be entitled, in re-
spect of his or her children who stay or reside in the territory of the Netherlands or New
Zealand, to the children's allowances of the Netherlands as if that person and those children
all resided in the Netherlands.

3. A person who is resident in the territory of the Netherlands shall be entitled, in re-
spect of his or her children who stay or reside in the territory of New Zealand, to the chil-
dren's allowances of the Netherlands as if those children resided in the territory of the
Netherlands.
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C. COMMON PROVISIONS RELATING TO BENEFIT PAYMENTS

Article 19. Assessment of Income Tests

1. Where a Contracting Party pays a benefit to a person residing in the territory of
the other Contracting Party, that Contracting Party will disregard any income tested benefit
paid to that person or the spouse of that person by the other Contracting Party.

2. Where a person has incurred social security debts in both the Netherlands and
New Zealand by virtue of the fact that the 1990 Agreement conferred on that person an en-
titlement to a higher rate of Netherlands old age benefit than would otherwise be payable,
and the Netherlands company pension fund reimburses New Zealand for half of the debt
incurred by that fund due to the same higher old age benefit entitlement, the Government
of New Zealand shall write off the remainder of its debts to that person incurred by that
same higher entitlement and pay the debtor any amount that exceeds the difference between
half the original New Zealand debt due to that same higher entitlement and the amount re-
imbursed by the Netherlands company pension fund and/or the amount of that original debt
already repaid by the debtor to the New Zealand Government.

PART 1II. MUTUAL ASSISTANCE

Article 20. Exchange of Information

1. The competent authorities shall communicate to each other any information nec-
essary for the application of this Agreement or of the respective social security laws of the
Contracting Parties concerning all matters arising under this Agreement or under those
laws.

2. The institutions shall on request:

a) provide each other with any information in their possession and other assistance
required for the determination or payment of any benefit or pension under this Agreement
or any other entitlement under their respective social security laws;

b) provide each other with any information in their possession and other assistance
required for the recovery of any social security debt under this Agreement or relating to any
other entitlement under their respective social security laws;

c) provide each other with any information or assistance required for the determina-
tion or recovery of any taxes or contributions levied in relation to social security.

3. If an institution does not hold information requested by the other institution but
that information is held by the tax authorities in the State of the institution receiving the re-
quest, the latter institution shall obtain the information from the tax authorities for the re-
questing institution.

4. An institution that receives information under paragraphs 2 or 3 may provide that
information to the tax authorities of that Party for the purposes of making an assessment of
the tax due by any person under the laws of the requesting Party relating to taxation or de-
tecting tax fraud or tax under the laws of the requesting Party.
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5. An institution, if so requested, shall supply the institution of the other Party with
any information required by that institution to answer any questions or to make any report
or return required by a person or body authorised to monitor compliance with that Party's
privacy laws.

6. The administrative arrangements referred to in Article 29 shall specify the condi-
tions and procedures for determining the arrangement that the parties shall comply with
when requesting or supplying information under this Article. The administrative arrange-
ments shall:

a) include provisions that ensure, in relation to New Zealand, that the safeguards that
are required under New Zealand privacy laws in information matching agreements are
complied with and that the arrangements are consistent with the information matching rules
under New Zealand privacy laws;

b) list the items of information that each Party may request under this Article.

7. The assistance referred to in paragraph 2 or 3 shall be provided free of charge.

8. Any information transmitted in accordance with this Agreement to an institution
shall be protected in the same manner as information obtained under the social security
laws of the receiving Party.

Article 21. Administrative Checks and Medical Examinations

1. On request, the institution of a Contracting Party, within the limits laid down by
their legislation, shall provide the liaison body or the institution of the other Contracting
Party with any available medical information and documentary evidence of a claimant or
recipient's sickness, injury or disability.

2. The institutions may request each other to carry out administrative checks and
medical examinations of claimants or recipients of their respective benefits to ascertain
their eligibility for a benefit.

Article 22. Assistance in Recovery

I. For the purposes of this Article:
"requesting institution" means an institution requesting assistance in the recovery of a

social security debt;
"requested institution" means an institution requested to assist in the recovery of a so-

cial security debt; and
"social security debt" means a debt incurred under the social security laws of a Con-

tracting Party and includes a debt relating to taxes or contributions levied for social security
purposes as well as any related interest and costs.

2. At the request of the requesting institution, the requested institution shall recover
social security debts of the requesting institution in accordance with the law and adminis-
trative practice for the recovery of its own social security debts. However such claims for
social security debts do not enjoy any priority in the State of the requested institution and
cannot be recovered by imprisonment for debt of the debtor. Nor is the requested institution
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obliged to take any executory measures that are not provided for in the laws of the State of
the requesting institution.

3. Except where Article 23 applies, the provisions of paragraph 1 shall apply only to
a social security debt where the chief executive officer of the requesting institution issues
a certificate that certifies that:

a) the amount of the debt in the currency of both the State of the requesting institu-
tion and of the requested institution;

b) the debt is a social security debt;

c) the provisions of paragraph 5a) have been complied with;

d) the provisions of paragraph 6 have been complied with;

e) the enforcement of the social security debt is permitted in the State of the request-
ing institution and citing the relevant legislation authorising its enforcement;

f) the request does not contravene the provisions of paragraph 7; and

g) unless otherwise agreed between the institutions, the debt may no longer be con-
tested under the social security laws of the requesting State.

4. The obligation to provide assistance in the recovery of social security claims con-
cerning a deceased person or that person's estate is limited to the value of the estate or the
property acquired by each beneficiary of the estate, according to whether the claim is to be
recovered from the estate or from the beneficiaries thereof.

5. Except where Article 23 applies, the requested institution shall not be obliged to
take action with respect to the request:

a) if the requesting institution has not pursued all means available in its own territory,
except where recourse to those means would give rise to disproportionate difficulty; or

b) if and insofar as it considers the claim for the social security debt to be contrary to
the provisions of this Agreement or of any other Agreement to which both the Contracting
Parties are parties.

6. The institutions may specify a minimum amount of social security debt that may
be recovered under the provisions of this Article in the administrative arrangements made
in accordance with Article 29.

7. Issues concerning any period limiting the time in which a social security debt can
be enforced shall be governed by the law of the requesting State but the requested country
shall not commence action to recover a social security debt if more than 5 years have passed
since the debt was first assessed.

8. Except where Article 23 applies, the request for administrative assistance in the
recovery of a social security debt shall be accompanied by:

a) a certification under paragraph 3;

b) any other document required for recovery;

c) where appropriate a certified copy of any related decision issued by a court or an
administrative body.

9. The rate of exchange to be used for determining the amount of a social security
debt in the currency of the State of the requested institution shall be the telegraphic transfer
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selling rate settled in the State of the requesting institution on the date the certification is
made.

10. If, notwithstanding paragraph 2, the debtor contests a social security debt after a
request for its recovery is made under paragraph 1, with the agreement of both institutions
and insofar as the laws and administrative practice of the State of the requested institution
permit, the requested institution shall take measures to conserve any funds that it holds that
are attributable to the debtor with a view to the recovery of the amount of the social security
debt.

11. Acts of recovery carried out by the requesting institution, pursuant to a request for
assistance that would have the effect of suspending or interrupting any period referred to in
paragraph 7 shall also have this effect under the laws of the State of the requesting institu-
tion. The requested institution shall inform the requesting institution of any instances where
this situation occurs.

12. The requested institution or the courts or administrative bodies of the State of the
requested institution may allow for payments to be deferred or made by installments if per-
mitted in similar circumstances under the laws or administrative practices of that institution
or State. The requested institution shall inform the requesting institution of any such deci-
sion.

13. Except where Article 23 applies, the requesting institution shall pay the reason-
able costs of any acts of recovery and the requested institution shall advise the requesting
institution of the estimated costs on receiving a request and before taking any action for the
recovery of the social security debt.

14. The requesting institution shall be responsible for any pecuniary consequences in-
curred as a consequence of acts of recovery that are found to be unjustified with regard to
the validity of the social security debt.

15. Except where Article 23 applies, an amount recovered by the requested institution
under the provisions of this Article, less any amounts deductible under paragraphs 13 or 14
shall be transferred to the requesting institution in the currency of the State of the requested
institution.

Article 23. Recovery of Overpayments

1. Where an amount paid by one of the Contracting Parties to a person in respect of
a benefit exceeded the amount if any, that was properly payable, whether by virtue of this
Agreement or otherwise, in respect of that benefit the institution of that other Contracting
Party shall, if requested by the other institution to do so, and in accordance with this Article,
deduct the amount equivalent to the excess payment referred to above from the amount due
in respect of the last mentioned benefit.

2. The amount of an excess payment referred to in paragraph I shall be the amount
determined by the institution of the Contracting Party by whom the excess payment was
made.

3. The rate of deductions made in accordance with paragraph 1 from amounts due in
respect of a benefit, and any incidental or related matters, shall be determined by the insti-
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tution of the Contracting Party by whom the benefit is payable, in accordance with the so-
cial security laws or administrative practice of that Contracting Party.

4. Any amount deducted by the institution of one of the Contracting Parties in accor-
dance with paragraph 1 and any amounts received by that institution under paragraph 3
shall be remitted to the other institution as agreed between the institutions or in administra-
tive arrangements made pursuant to Article 29.

Article 24. Limitations

In no case shall the provisions of this Part be construed so as to impose on the institu-

tion of a Contracting Party the obligation to carry out administrative measures at variance
with the laws or the administrative practices of that or the other Contracting Party; or sup-

ply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal course of opera-
tions of that or the other Contracting Party.

Article 25. Refusal to Pay, Suspension or Termination of a Benefit

An institution of a Contracting Party may refuse to pay, suspend or terminate a benefit
otherwise payable if that institution considers that a claimant or a recipient or the institution

of the other Contracting Party fails to provide sufficient information promptly or to under-
go, or as the case may be, carry out, any examination as required under this Agreement.

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 26. Lodgment of Claims

1. An application duly lodged for a benefit under the legislation of one of the Con-
tracting Parties shall be regarded as an application duly lodged under the legislation of the
other Contracting Party.

2. The date of receipt of any application or other document submitted to one compe-

tent authority or institution shall be regarded as the date of receipt of such application or

other document by the other competent authority or institution. The application or docu-
ment shall be transmitted without delay to the institution of the other Contracting Party.

Article 27. Determination and Commencement of Claims

1. The commencement date for payment of a benefit payable by virtue of this Agree-
ment shall be determined in accordance with the social security laws of the Contracting Par-

ty concerned but in no case shall commence earlier than the date on which this Agreement
enters into force.

2. Any period of insurance, residence or remunerative employment completed be-
fore the date of entry into force of this Agreement shall be taken into account for the pur-

pose of determining the right to a benefit under this Agreement.



Volume 2280, 1-40594

Article 28. Appeals

1. Any person affected by a decision of the competent authority or institution of a
Contracting Party, in relation to a matter arising by virtue of this Agreement, shall have the
same rights to a review by or appeal to, administrative orjudicial bodies of that Contracting
Party, as provided for under the domestic laws of the Contracting Party.

2. Documents relating to reviews or appeals that may be made to administrative or
judicial bodies established by the social security laws of one of the Contracting Parties may
be lodged in the territory of the other Contracting Party, and any documents duly lodged in
that manner shall be regarded as duly lodged for the purposes of those laws.

3. The date on which a document is duly lodged in the territory of one of the Con-
tracting Parties in accordance with paragraph 2 shall determine whether that document is
lodged within any time limit specified by the laws or administrative practices of the other
Contracting Party which govern the appeal concerned.

Article 29. Administrative Arrangements

The competent authorities of the Contracting Parties shall establish by means of an ad-
ministrative arrangement the measures necessary for the implementation of this Agree-
ment.

Article 30. Language of Communication

The competent authorities and institutions may correspond directly with the other and
with any person wherever that person may reside whenever it is necessary for the applica-
tion of this Agreement. The correspondence may be in English or the Netherlands lan-
guage.

Article 31. Currency

1. Payments under this Agreement may be made validly in the currency of the Con-
tracting Party making the payment.

2. Money transfers made under this Agreement shall be made in accordance with any
relevant arrangements in force between the Contracting Parties at the time of transfer.

3. In the event that provisions designed to restrict the exchange or exportation of cur-
rencies are introduced by either Contracting Party, the Governments of both Contracting
Parties shall immediately decide on the measures necessary to ensure the transfer of sums
owed by either Contracting Party or institution under this Agreement.

Article 32. Settlement of Disputes

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall settle, to the extent pos-
sible, any disputes that arise in interpreting or applying this Agreement according to its
spirit and fundamental principles.



Volume 2280, 1-40594

2. The Contracting Parties shall consult promptly at the request of either concerning
matters which have not been settled by the competent authorities in accordance with para-
graph 1.

3. If the dispute has not been settled within six months following the first consulta-
tion prescribed in paragraph 2 of this Article, it shall be submitted to an arbitral tribunal
whose composition and procedure shall be agreed upon by the Contracting Parties. The ar-
bitral tribunal shall settle the dispute according to the fundamental principles and in the
spirit of the present Agreement. The decision by the arbitral tribunal shall be by majority
vote and shall be final and binding upon the Contracting Parties.

Article 33. Review of the Agreement

The Contracting Parties may agree at any time to review any of the provisions of this
Agreement to review and report to the competent authorities on the operation and effective-
ness of the Agreement.

Article 34. Transitional Provisions

Any person who is in receipt of a New Zealand benefit by virtue of Article 7, Article
8 or Article 9 of the 1990 Agreement at the date of termination of that Agreement, shall
continue to be entitled to receive that benefit at the rate provided under the 1990 Agreement
but a person who is in receipt of New Zealand superannuation at the rate payable to a person
who has a spouse who does not qualify for New Zealand superannuation in his or her own
right, shall cease to be entitled to that rate when his or her spouse reaches the age of 65
years.

Article 35. Entry into Force and Termination

1. Both Contracting Parties shall notify each other in writing of the completion of
their respective statutory and constitutional procedures required for the entry into force of
this Agreement. The Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date of the last notification.

2. The Kingdom of the Netherlands shall apply this Agreement provisionally from
the first day of the second month following signature and, for the Kingdom of the Nether-
lands, this Agreement shall enter into force on the understanding that Articles 2(1)b), 14,
15(7), 16, 17 and 18 shall have retrospective effect to 1 January 2000.

3. Subject to paragraph 4, this Agreement shall remain in force until the expiration
of 12 months from the date on which either Contracting Party receives from the other writ-
ten notice through the diplomatic channel of the intention of the other Party to terminate the
Agreement.

4. In the event that this Agreement is terminated in accordance with paragraph 3, the
Agreement shall continue to have effect in relation to all persons whom by virtue of this
Agreement:

a) at the date of termination, are in receipt of benefits or pensions; or
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b) prior to the expiry of the period referred to in that paragraph, gave lodged claims
for, and would be entitled to receive benefits or pensions.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in two copies in the English language at The Hague, this 30th day of June 2000.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. F. HOOGERVORST

For the Government of New Zealand:

STEVEN MAHAREY
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD EN MATIERE DE StCURITt SOCIALE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE
LA NOUVELLE-ZELANDE

Le Gouvemement de la Nouvelle-Z&1ande et le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas,

D~sireux d'6tendre et de modifier l'accord sur la sdcurit6 sociale entre le Gouvemement
du Royaume des Pays-Bas et le Gouvemement de la Nouvelle-ZMlande conclu A Welling-
ton le 8 octobre 1990; et

Dtsireux de preserver et de resserrer les relations cordiales et amicales qui unissent
leurs deux pays et de permettre le paiement des pensions n6erlandaises en Nouvelle-Z&lan-
de et le paiement des prestations n~o-zdlandaises aux Pays-Bas pour les citoyens &tablissant
leur r6sidence permanente dans lautre pays,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER. DtFINITIONS ET PORTtE

Article premier. D~finitions

1. Dans le pr6sent Accord, A moins que le contexte n'appelle une autre interpr6tation:

a) Le terme "prestation" s'entend pour la Nouvelle-Z61ande d'une prestation ou pen-
sion n6o-zM1andaise A verser aux termes de la loi sur la s6curit6 sociale de 1964 ou de la loi
de 1990 sur la protection sociale (dispositions transitoires); et pour les Pays-Bas de toute
prestation ou pension n6erlandaise pr~vue dans ]a 16gislation des Pays-Bas, y compris toute
majoration ou prestation suppl~mentaire i verser compl6tant cette prestation ou pension;

b) L'expression "autorit6 comp6tente" d6signe, pour ce qui concerne la Nouvelle-
Z61ande, le Directeur g6n&ral de la protection sociale ou un repr6sentant autoris& du Direc-
teur g6n6ral; pour ce qui concerne les Pays-Bas, le Ministre des affaires sociales et de lem-
ploi;

c) L'expression "institution" s'entend, pour ce qui concerne chaque Partie contrac-
tante, d'un organisme charg6 de lapplication du pr6sent Accord auprbs d'une Partie contrac-
tante;

d) L'expression "mois" s'entend d'un mois de l'ann6c civile ou des fractions d'un
mois qui s'additionnent, un mois 6tant compos6 de 30 jours;

e) L'expression "16gislation en matibre de s6curit& sociale" s'entend pour une Partie
contractante des lois stipules A l'article 2 pour ladite Partie contractante;

f) Le terme "Nouvelle-Z61ande" recouvre uniquement la Nouvelle-Z61ande et non
les iles Cook, Niou6 et Tokelaou; le terme "Pays-Bas" d6signe le territoire du Royaume des
Pays-Bas en Europe;

g) Le terme "ressortissant" d6signe, pour ce qui concerne la Nouvelle-Z61ande, un ci-
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toyen ou un ressortissant n~o-z~landais et, pour ce qui conceme les Pays-Bas, une personne
de nationalit6 n~erlandaise.

h) L'expression "Accord d e 1990" s'entend de l'Accord sur la s~curit& sociale entre
le Gouvernement de ]a Nouvelle-ZMlande et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
conclu d Wellington le 8 octobre 1990.

2. Aux fins de 'application du present Accord par une Partie contractante, s'agissant
d'une personne, tous les termes ou expressions non d6finis dans le present article auront, i

moins que le contexte n'appelle une autre interpretation, le sens que leur attribue la Igisla-
tion en mati~re de s~curit6 sociale de lune ou l'autre Partie.

Article 2. Lvgislation vis~e

1. La lhgislation vis~e par le pr6sent Accord comprend:

a) Pour ce qui conceme la Nouvelle-Z61ande: la loi de 1964 sur la s~curit& sociale et
la loi de 1990 sur la protection sociale (dispositions transitoires), dans leur teneur et avec
les modifications qui leur auront &6 apport~es A la date de signature du present Accord, ain-
si que toute disposition lgislative qui modifierait, complterait ou remplacerait par la suite
lune ou l'autre loi, dans la mesure ofi ces lois et dispositions Igislatives pr~voient les pres-
tations suivantes et traitent de toutes les questions y relatives:

i) Revenu garanti de retraite;

ii) Prestations d'invalidit&;

iii) Prestations de veuve;

iv) Prestations de foyer vers~es aux veufs;

v) Pension des anciens combattants;

b) Pour ce qui concerne les Pays-Bas, les lois n~erlandaises r~gissant:

i) L'assurance g~nrale vieillesse;

ii) L'assurance- invaliditY; et

iii) L'assurance g~nfrale survivants;

ainsi que, aux fins d'application de rarticle 5, les lois n~erlandaises concemant:

iv) L'assurance-maladie;

v) L'assurance-ch6mage; et

vi) Les allocations pour enfants.

2. L'accord ne s'applique qu'A la legislation sp~cifi~e au paragraphe 1 nonobstant les
dispositions du paragraphe 1. Le present accord ne s'applique pas A un quelconque accord
sur la s~curit& sociale que l'une ou lautre partie aurait conclu avec une tierce partie ou d des
lois ou des rbglements qui amenderaient la legislation sp~cifi~e au paragraphe I du present
article aux fins d'application d'un tel accord.

3. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes se notifieront mutuellement
toute legislation modifiant, compl6tant ou remplaqant les lois vis~es par le present Accord
dans les meilleurs dMlais une fois cette legislation adopt~e.
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4. Pour ce qui concerne les Pays-Bas, le present Accord ne s'appliquera A aucun r6-
gime d'assistance sociale et m6dicale.

Article 3. Personnes vis~es

Sauf stipulation contraire, le present Accord s'appliquera A toutes les personnes qui
sont ou ont 6 couvertes par la 16gislation en matire de s~curit& sociale de lune ou des
deux Parties contractantes, ainsi que, dans le cas des Pays-Bas, A celles qui tiennent leurs
droits de ces personnes.

Article 4. Egalit de traitement

1. Dans tous les cas o6 un droit A prestation au titre des 16gislations n6o-zMIandaise
et n6erlandaise en mati~re de s6curit6 sociale dpend en tout ou partie de la nationalit& de
l'une des Parties contractantes, un ressortissant de lautre Partie contractante sera, aux fins
d'une demande en vue de b6n6ficier de ladite prestation, assimil6 A un ressortissant de la
Partie contractante mentionn~e en premier lieu.

2. Les personnes auxquelles le present Accord s'applique seront trait~es sur un pied
d'6galit& par chacune des Parties contractantes pour ce qui est des droits et obligations r6-
sultant pour celles-ci du pr6sent Accord.

Article 5. Detachements

1. Si une personne assujettie A la l6gislation des Pays-Bas et qui travaille pour un em-
ployeur dont lentreprise a son siege sur le territoire des Pays-Bas est envoy&e par cet em-
ployeur travailler sur le territoire de la Nouvelle-ZM1ande pour une dur6e pr6vue de cinq ans
au maximum, elle pourra demeurer assujettie A la 16gislation des Pays-Bas comme si elle
&tait employ&e sur leur territoire.

2. Si la dur~e du travail A l'&tranger est pr~vue pour une dur~e sup6rieure A celle pr&-
cit6e, une personne assujettie A la l6gislation des Pays-Bas et qui travaille pour un em-
ployeur dont l'entreprise a son siege sur le territoire des Pays-Bas est envoy6e par cet
employeur travailler sur le territoire de la Nouvelle-ZM1ande, pourra, si cela se justifie par
des motifs sp6ciaux, demeurer assujettie A la 16gislation des Pays-Bas comme si elle 6tait
employee sur leur territoire.

3. Si la dur6e effective du travail d'une personne vis~e au paragraphe I d6passe la p6-
riode pr6vue en raison de circonstances impr6visibles, cette personne pourra demeurer as-
sujettie A Ia 16gislation des Pays-Bas comme si elle 6tait employ6e sur leur territoire.

4. Aux fins de la l6gislation des Pays-Bas, une personne qui &tait assujettie A cette
l6gislation conform6ment aux dispositions du pr6sent article sera r6put&e r6sider sur le ter-
ritoire des Pays-Bas.
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5. La l6gislation des Pays-Bas sera applicable conform~ment aux dispositions du
present article si l'employeur ou l'employ& a demand6 un certificat de d~tachement dans les
trois mois suivant le premier jour du d6tachement ou bien, comme pr~vu au paragraphe 3,
d la fin de la p~riode pr~vue de d~tachement et si cette attestation a W d~livr~e A la person-
ne concemre.

TITRE II. A. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS NEO-ZtLANDAISES

Article 6. R~sidence aux Pays-Bas

1. Si une personne est en droit de recevoir une prestation en vertu de la legislation
relative A la s~curit6 sociale de la Nouvelle-ZWlande (y compris une personne qui aurait
droit A une prestation en vertu de l'article 7) A moins que la personne ne reside habituelle-
ment pas ou n'est ni un resident ou nest pr~sente en Nouvelle-ZMlande A la date de la de-
mande de prestation, cette personne est consid&re , aux fins de cette demande, resider
habituellement et &re pr~sente en Nouvelle-ZWlande A cette date, si elle :

a) reside habituellement en Nouvelle-Zlande et est pr~sente en Nouvelle-ZWlande
ou aux Pays-Bas;

b) a rintention de r6sider aux Pays-Bas pendant au moins 26 semaines;

c) a r~sid& en Nouvelle-ZWlande A nimporte quelle p~riode de sa vie pendant au
moins 12 mois A partir de l'Age de 20 ans.

2. Sous reserve du present accord, si une personne est en droit de recevoir une pres-
tation en vertu de la l~gislation relative A la scurit6 sociale de la Nouvelle-ZWlande (y com-
pris une personne qui aurait droit A une prestation en vertu du paragraphe I ou de Particle
7, ou des deux) et que le paiement de la prestation est conditionnelle A sa presence en Nou-
velle-ZW1ande, cette personne est consid~r~e, aux fins du paiement de cette prestation &re
pr~sente en Nouvelle-ZWlande, si elle :

a) reside habituellement aux Pays-Bas et est pr~sente aux Pays-Bas ou en Nouvelle-
Zlande et;

b) a r6sid6 en Nouvelle-ZWIande A n'importe quelle priode de sa vie pendant au
moins 12 mois A partir de l'Age de 20 ans.

3. Aux fins d'application du present Titre:

a) Si une personne qui reside habituellement aux Pays-Bas est absente temporaire-
ment de ce pays pendant une p~riode qui ne ddpasse pas 26 semaines, cette p~riode d'ab-
sence temporaire des Pays-Bas ne sera pas consid~r~e comme une interruption de sa
residence habituelle aux Pays-Bas;

b) Si une personne qui reside habituellement aux Pays-Bas est absente de ce pays
pendant une p~riode qui d~passe pas 26 semaines, cette personne cesse d'&re consid~rde
comme un resident ordinaire des Pays-Bas A partir de la date de son d~part des Pays-Bas;

c) Si une personne quitte Ia Nouvelle-Z6lande avec l'intention de devenir un resident
des Pays-Bas pour au moins 26 semaines et si cette personne commence sa residence aux
Pays-Bas dans cette mrme priode, cette personne sera consid&re comme ayant commen-
c& sa residence aux Pays-Bas A partir de la date de son dpart de ]a Nouvelle-ZMlande.
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4. Si une personne qui reside habituellement aux Pays-Bas atteint l'dge de la pension
de retraite ou d'ancien combattant en Nouvelle-ZMlande, cette personne n'aura plus le droit
de recevoir, selon le cas, les prestations pour invalidit6, de veuvage et de foyer qui sont
payees A un veuf si cette personne est qualifi~e pour recevoir la pension de retraite ou d'an-
cien combattant de la Nouvelle-ZWIande.

5. Aux fins d'application du present accord, une personne qui n'a pas atteint l'ge fix6
pour la retraite de la Nouvelle-ZWlande nest pas qualifi~e pour recevoir la pension de re-
traite ou d'ancien combattant en vertu du fait que cette personne ou son conjoint reqoit la
pension de retraite ou d'ancien combattant de la Nouvelle-ZWlande.

Article 7. Totalisation

1. En determinant si une personne r~pond aux crit~res de risidence ouvrant droit A
une prestation sp&cifi~e dans la 16gislation de la Nouvelle-ZMlande, linstitution nro-
zMlandaise doit :

a) dans le cas d'une pension de retraite ou d'ancien combattant pour une personne de
plus de 65 ans, consid6rer que la p~riode d'assurance n~erlandaise accumul~e par cette per-
sonne apr~s avoir atteint l'age de 20 ans comme une priode au cours de laquelle celle-ci
6tait r~sidente et prrsente en Nouvelle-ZWlande mais uniquement les p~riodes d'assurance
relatives aux prriodes drpassant l'Age de 50 ans seront prises en compte pour r~pondre aux
conditions exig~es en vue de la pension de retraite qui indique qu'une personne doit tre
r6sidente de la Nouvelle-ZWlande pendant 5 ans apr~s avoir d~pass& 50 ans.

b) en cas de toute autre prestation, considerer que la periode d'assurance nerlandaise
accumulre par cette personne apr~s avoir atteint l'ge de 20 ans comme une p~riode au
cours de laquelle celle-ci 6tait A la fois r~sidente et pr6sente en Nouvelle-ZWlande.

2. Aux fins d'application du paragraphe 1, si une p~riode de r6sidence en Nouvelle-
ZWlande et une priode d'assurance aux Pays-Bas coincident, la prriode de coincidence ne
sera prise en consid6ration qu'une seule fois en tant que p6riode de residence en Nouvelle-
ZMlande.

3. En determinant si une personne qui reside de fagon habituelle en Nouvelle-ZWlan-
de ou aux Pays-Bas est fond~e A recevoir une prestation de veuvage ou une prestation de
foyer payee A un veuf, un enfant A charge de cette personne n& aux Pays-Bas sera trait& corn-
me s'il 6tait n6 en Nouvelle-Zlande 5 condition que :

a) dans le cas d'une veuve, lenfant 6tait conqu avant la mort du dernier conjoint d&-
crd6; et

b) dans le cas d'un veuf, lenfant tait conqu avant la mort du dernier conjoint d~c~d6

4. En determinant si une veuve qui reside de faqon habituelle en Nouvelle-ZMlande
ou aux Pays-Bas est fond~e ' recevoir une prestation de veuve :

a) la veuve sera considre comme ayant accumul6 une p~riode de residence en Nou-
velle-ZWlande pour toute p~riode au cours de laquelle le dernier conjoint d~crd6 a accumul6
une p~riode d'assurance selon la legislation des Pays-Bas relative A la s~curit6 sociale;

b) toute p~riode au cours de laquelle la veuve et son conjoint d~c~d6 ont accumul6
une p~riode d'assurance n~erlandaise selon la l6gislation relative A la scurit6 sociale n~er-
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landaise ne sera prise en compte qu'une seule fois.; et

c) la p~riode d'assurance n~erlandaise accumule selon la l1gislation des Pays-Bas

par le conjoint deced& de la veuve sera consid~ree comme une p~riode au cours de laquelle

le conjoint 6tait un resident habituel de la Nouvelle-Zhlande aux fins de determiner la r~si-

dence habituelle du conjoint; et

d) si le dernier conjoint d~c~d& meurt aux Pays-Bas, il sera considr6 comme 6tant

d~c&d en Nouvelle-ZWlande.

Article 8. Taux de prestation de pension de retraite ou
d'ancien combattant aux Pays-Bas

Si une personne qui reside aux Pays-Bas est en droit de recevoir une pension de retraite

neo-zelandaise en vertu de 1'article 6 le montant de la prestation est calcule conformment
A la formule suivante :

Nombre de mois complets de residence en Nouvelle-ZWlande x taux maximun de
Y

prestation

Lorsque "Y" 6quivaut:

480 si la personne est n~e avant le ler avril 1932;

492 si la personne est n~e entre le ler avril 1932 et le 30 juin 1932;

495 si la personne est n~e entre le lerjuillet 1932 et le 30 septembre 1932;

498 si la personne est n~e entre le ler octobre 1932 et le 31 dicembre 1932;

501 si la personne est n~e entre le lerjanvier 1933 et le 31 mars 1933;

504 si la personne est n~e entre le ler avril 1933 et le 30 juin 1933;

507 si la personne est n~e entre le lerjuillet 1933 et le 30 septembre 1933;

510 si la personne est n~e entre le ler octobre 1933 et le 31 d~cembre 1933;

513 si la personne est n~e entre le 1 er janvier 1934 et le 31 mars 1934;

516 si la personne est n~e entre le ler avril 1934 et le 30juin 1934;

519 si la personne est n~e entre le lerjuillet 1934 et le 30 septembre 1934;

522 si la personne est n~e entre le ler octobre 1934 et le 30 d~cembre 1934;

525 si la personne est n~e entre le l erjanvier 1935 et le 31 mars 1935;

528 si la personne est n~e entre le ler avril 1935 et le 30 juin 1935;

531 si la personne est n~e entre le lerjuillet 1935 et le 30 septembre 1935;

534 si la personne est n~e entre le ler octobre 1935 et le 31 d~cembre 1935;

537 si la personne est n~e entre le lerjanvier 1936 et le 31 mars 1936;

540 si la personne est n~e aprbs le 31 mars 1936;

sous reserve des dispositions suivantes :

a) en determinant le nombre de mois complets de residence en Nouvelle-ZW1ande,
seule la residence aprbs I'Age de 20 ans sera prise en compte
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b) toutes les p~riodes de rsidence en Nouvelle-ZWlande apr~s l'age de 20 ans seront
additionn~es;

c) le taux de prestation maximum sera:

(i) dans le cas d'une personne c~libataire, le taux maximum de prestation payable se-
Ion la 16gislation de la Nouvelle-ZM1ande A une personne c6libataire mais qui ne vit pas seu-
le; et

(ii) dans le cas d'une personne mari6e, le taux maximum de prestation payable selon
la lgislation de la Nouvelle-ZWlande A une personne mari~e dont le conjoint est qualifi~e
pour obtenir la pension de retraite ou d'ancien combattant;

d) par rapport A une personne qui a atteint 65 ans avant la date d'entr~e en vigueur du
present accord, cette personne ayant r~sid& en Nouvelle-ZWlande A nimporte quel moment
pendant au moins 10 ans;

e) si la personne qui est devenue ou qui devient r~sidente des Pays-Bas apr~s le I er
avril 1990 est habilit~e A recevoir la pension de retraite ou d'ancien combattant A la date de
son depart de la Nouvelle-ZM1ande en vertu de Particle 6 et non de 'article 7, le montant de
la prestation ne peut tre inf&rieur au montant qui aurait t6 pay& en l'absence du pr6sent
accord.

f) en aucun cas, le taux de prestation ne peut exc6der 100% du taux de prestation
maximum;

g) il ne doit 8tre tenu aucun compte de toute prestation payable en vertu de la l6gis-
lation relative A la s6curit6 sociale des Pays-Bas ou en vertu de la I6gislation d'un pays tiers.

Article 9. Prestation de veuve etprestation defoyer vers~e aux veufs
et les prestations d'invaliditW aux Pays-Bas

Si une personne qui r6side aux Pays-Bas est en droit de recevoir une prestation de veu-
ve, une prestation de foyer vers6e aux veufs ou une prestation d'invalidit& en vertu de Par-
ticle 6, le montant de la prestation est calcule conform6ment A la formule suivante :

Nombre de mois complets de r6sidence en Nouvelle-ZW1ande x taux maximum de
300 mois

prestation

sous reserve des dispositions suivantes:

a) en d6terminant le nombre de mois complets de residence en Nouvelle-ZWlande,
seule la r6sidence aprbs I'dge de 20 ans sera prise en compte;

b) toutes les p~riodes de residence en Nouvelle-ZMlande apr~s l'5ge de 20 ans seront
additionn6es;

c) le taux de prestation maximum sera le maximum du taux de prestation auquel
aurait droit cette personne en vertu de la l6gislation de la Nouvelle-ZM1ande;

d) en aucun cas, le taux de prestation ne peut exc~der 100% du taux de prestation
maximum;
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e) il ne doit 8tre tenu aucun compte de toute prestation payable en vertu de la legis-
lation relative A la s~curit6 sociale des Pays-Bas, de la Loi d'assistance d'invalidit6 pour les
jeunes personnes handicap~es ou toute pension ou prestation payable ou en vertu de la l &
gislation d'un pays tiers.

Article 10. Paiement de prestations et d'allocations suppl~mentaires

1. Lorsqu'un resident n~o-z~landais est en droit de recevoir une prestation n~o-

zMlandaise en vertu de l'article 7, linstitution de la Nouvelle-ZMlande verse &galement A cet-
te personne toute prestation ou allocation suppl~mentaire en vertu de la lgislation de la
Nouvelle-ZWlande relative A la s&curit& sociale A laquelle la personne peut pr~tendre

2. Lorsqu'un resident des Pays-Bas est en droit de recevoir une prestation n~o-

zMlandaise en vertu du present accord, le montant de cette prestation ne doit pas inclure tou-
te prestation ou allocation supplkmentaire qui aurait W payable en vertu de la legislation
relative A la s~curit6 sociale de la Nouvelle-ZMlande si cette personne avait W un resident
de la Nouvelle-ZMlande.

Article 11. Rsidence dans un pays tiers

1. Une personne qui :

a) est un resident de la Nouvelle-ZWIande;

b) est en droit de recevoir une prestation seulement par l'application de la totalisation

des dispositions de Particle 7; et

c) soit :

(i) quitte la Nouvelle-ZWlande avec lintention de resider dans un pays tiers pour une
p~riode d~passant 26 semaines; ou

(ii) reside dans un pays tiers pour une p~riode d~passant six semaines;

n'est pas en droit de recevoir une pension de retraite ou d'ancien combattant de la Nou-

velle-ZMlande si elle en dehors de la Nouvelle-ZWlande ou des Pays-Bas A moins qu'elle soit
qualifi~e de recevoir cette prestation en vertu d'un accord de scurit6 sociale que la Nou-
velle-ZWlande a conclu avec un pays tiers.

Article 12. Cons~quence de limposition n~erlandaise
des pensions n~erlandaises

Si un resident de Nouvelle-ZW1ande regoit une pension des Pays-Bas et une prestation
de la Nouvelle-ZWlande, pour calculer le taux de prestation de la Nouvelle-ZWlande, il est
n~cessaire, en vertu de la legislation fiscale n~erlandaise, d'exclure tout imp6t perqu du
montant de la pension n~erlandaise d d~duire de la prestation n~o-z&landaise 5 moins que
la personne ne dcide autrement.
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Article 13

Les prestations n~erlandaises fond~es sur des priodes d'assurance volontaire selon la
16gislation relative A la s~curit& sociale des Pays-Bas peuvent tre d~duites directement des
prestations n~o-z~landaises selon la lgislation sur la s~curit6 sociale de la Nouvelle-Z61an-
de.

B. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS NEERLANDAISES

Article 14. Assurance santo

1. L'institution n~erlandaise devra fixer la prestation de sant6 conform6ment A La loi
gn6rale sur la prestation de sant6 (ZW).

2. Un resident n~o-zMlandais qui est qualifi& pour recevoir une prestation n~erlandai-
se de sant6 s'il r~sidait sur le territoire des Pays-Bas a le droit de recevoir la prestation au
mme taux que celui auquel il aurait droit s'il 6tait un resident des Pays-Bas.

Article 15. Prestations de vieillesse

1. L'organisme n~erlandais d~terminera la prestation de vieillesse en fonction des p6-
riodes d'assurance accomplies conformament A la Loi g~n~rale des Pays-Bas sur les pen-
sions de vieillesse et du present accord.

2. Sous r6serve des paragraphes 3 et 4, les p6riodes 6coulkes avant le ler janvier
1957 et durant lesquelles un ressortissant de lune des Parties contractantes aura r~sid& sur
le territoire des Pays-Bas aprbs avoir atteint Page de 15 ans, ou durant lesquelles, tout en
r~sidant dans un autre pays, l'int&ress6 aura occup6 un emploi r~mun~r& sur le territoire des
Pays-Bas, seront 6galement considres comme des priodes d'assurance si l'intress6 ne
satisfait pas aux conditions de la 16gislation n~erlandaise qui permettent de considrer com-
me p6riodes d'assurance lesdites p6riodes en ce qui conceme l'int~resse.

3. Les p~riodes vis~es au paragraphe 2 ne seront prises en consid6ration dans le cal-
cul de la prestation de vieillesse que si l'intaress& a t assur& dans le cadre de la loi g~n~rale
des Pays-Bas sur les pensions de vieillesse et a r6sid6 pendant au moins six ann~es sur le
territoire de lune des Parties contractantes ou des deux aprbs avoir atteint 59 ans et seule-
ment tant que l'int6ress6 r~sidera sur le territoire de lune ou Lautre Partie contractante. Tou-
tefois, les p~riodes antrieures au I er janvier 1957 ne seront pas prises en consideration si
elles coincident avec des p~riodes consid~r&es pour le calcul d'une prestation de vieillesse
conform~ment A la lgislation d'un autre pays que les Pays-Bas.

4. Lorsque la somme du montant de la prestation de vieillesse n~erlandaise accord6e
conform~ment au pr6sent Accord ou d la loi g~n~rale des Pays-Bas sur les pensions de
vieillesse, A 'exclusion de lallocation supplmentaire des revenus connexes et de vacances
comme d~finie respectivement A la section 1 de 'Article 8 et de l'Article 28 de la Loi, et du
montant de la retraite garantie ou de la pension de v~t~ran de la Nouvelle-ZMlande vers~e
au titre du present Accord ou de la lgislation n~o-zMlandaise, en faveur d'une personne r&-
sidant aux Pays-Bas, d~passe le montant maximum prevu par la loi des Pays-Bas sur les
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pensions de vieillesse, sauf r'allocation suppl~mentaire des revenus connexes et de vacan-
ces comme d~finie respectivement i la section 1 de l'Article 8 et de l'Article 28 de la Loi,
l'organisme n~erlandais ajustera la prestation vers~e d'un montant 6quivalent au montant en
exc~s.

5. Les changements dans le taux de change n'affecteront pas le montant calcul& con-
form~ment A la section pr~c~dente A condition que [a conversion ait lieu au moins une fois
par an en utilisant la parit& du taux de change conseill par la Banque des Pays-Bas (De
Nederlandsche Bank NV) au jour du paiement de la prestation n~erlandaise du mois o6i est
recalcul6 la prestation.

6. La reduction vis~e au paragraphe 4 ne concernera pas le montant de prestations
fond6 sur les p~riodes d'assurance accomplies apr~s le lerjanvier 1957 conformment A la
loi g~n~rale des Pays-Bas sur les pensions de vieillesse.

7. Un resident neo-zdlandais qui est qualifie pour recevoir une prestation neerlandai-
se de vieillesse s'il r~sidait sur le territoire des Pays-Bas a le droit de recevoir la prestation
au meme taux que celui auquel il aurait droit s'il 6tait un resident des Pays-Bas.

Article 16. Prestations de survivant

1. L'organisme n6erlandais d6terminera la prestation de survivant en fonction de la
loi gdn~rale des Pays-Bas sur lassurance des survivants et du present accord.

2. Un resident n6o-zMlandais qui est qualifi6 pour recevoir une prestation n6erlandai-
se de survivant s'i r~sidait sur le territoire des Pays-Bas a le droit de recevoir la prestation
au marne taux que celui auquel il aurait droit s'il etait un resident des Pays-Bas.

3. Une personne qui raside sur le territoire des Pays-Bas a droit, en ce qui conceme
ses enfants qui sjoument ou r6sident en Nouvelle-ZWlande, A la pension des orphelins des
Pays-Bas dans les mames conditions que si ses enfants rasidaient aux Pays-Bas.

Article 17. Prestations d'invalidit

1. L'organisme naerlandais daterminera la prestation d'invalidit6 en fonction de la loi
ganarale des Pays-Bas sur l'assurance pour invalidit6 et du prasent accord.

2. Un rasident nao-zMlandais qui est qualifi6 pour recevoir une prestation naerlandai-
se d'invalidit6 s'il rasidait sur le territoire des Pays-Bas a le droit de recevoir la prestation
au mrmne taux que celui auquel il aurait droit s'il 6tait un rasident des Pays-Bas.

Article 18. Allocations pour enfants

1. L'organisme naerlandais daterminera les allocations pour enfants en fonction de la
loi ganarale des Pays-Bas et du prasent accord.

2. Une personne qui raside sur le territoire de la Nouvelle-ZMlande a droit, en ce qui
concerne ses enfants qui sajournent ou rasident aux Pays-Bas ou en nouvelle ZMlande, A 'al-
location pour enfants des Pays-Bas dans les mames conditions que si ses enfants rasidaient
aux Pays-Bas.
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3. Une personne qui reside sur le territoire des Pays-Bas a droit, en ce qui concerne
ses enfants qui sjournent ou resident en Nouvelle-ZWlande, A l'allocation pour enfants des
Pays-Bas dans les mmes conditions que si ses enfants rsidaient aux Pays-Bas.

C. DISPOSITIONS COMMUNES RELATIVES AUX PAIEMENTS DE PRESTATIONS

Article 19. Evaluation des critres de revenus

1. Lorsqu'une partie contractante verse une prestation A une personne qui r~side sur
le territoire d'une autre partie contractante, la partie contractante ne tiendra pas compte de
la prestation des critres de revenus payee A cette personne ou au conjoint de cette personne
par lautre partie contractante.

2. Lorsqu'une personne encourt des dettes de s~curit6 sociale aux Pays-Bas ou en
Nouvelle-ZMlande en vertu du fait que 'Accord de 1990 reconnait A cette personne le droit
A un taux plus 6lev& de prestation de vieillesse n6erlandaise et que le fonds de pension des
Pays-Bas rembourse A la Nouvelle-ZMlande la moiti& de la dette encourue par le fonds pour
le droit A la mme prestation de vieillesse, le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande devra
effacer le restant de sa dette A cette personne encourue par le mme droit A un taux plus 6le-
v6 et payer au d~biteur tout montant qui excbde la difference entre la moiti6 de la dette n~o-
zMlandaise originale qui est due A ce maime taux plus &lev6 et le montant rembours& par le
fonds de pension de la Nouvelle-ZMlande et/ou le montant de la dette originale djA payae
par le dabiteur au Gouvernement nao-zMlandais.

TITRE III. ASSISTANCE MUTUELLE

Article 20. Echange dinformations

1. Les autoritas comptentes devront se communiquer mutuellement toutes les infor-
mations indispensables aux fins de l'application du prasent Accord ou des lagislations res-
pectives des Parties contractantes en matiare de sacurit& sociale, telles que les questions
dacoulant du prasent Accord ou desdites lagislations.

2. Les organismes compatents devront:

a) Se communiquer toutes les informations en leur possession et toute autre assistan-
ce requise pour ]a datermination et le paiement de prestation ou pension selon le prasent
accord en vertu de leurs lagislations respectives en matiare de sacurit6 sociale;

b) Se communiquer toutes les informations en leur possession et toute autre assistan-
ce requise pour toute dette de sacurit6 sociale conformament A cet accord ou tout autre droit
dacoulant de leurs lagislations respectives en matiare de sacurit6 sociale;

c) Se communiquer toutes les informations en leur possession et toute autre assistan-
ce requise pour daterminer et racuparer tout imp6t ou contribution perqu en matiare de s6-
curit& sociale.

3. Si un organisme ne dispose pas des informations demandaes par lautre organisme
mais que celles-ci sont datenues par les autoritas fiscales de lEtat de lorganisme qui regoit
la demande, ce demier doit l'obtenir des autoritas fiscales pour lorganisme requ~rant.
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4. Un organisme qui reqoit des informations conform6ment aux paragraphes 2 ou 3
peut fournir cette information aux autorit~s fiscales de la partie conceme afin d'effectuer
une 6valuation de l'imp6t qui est d par toute personne selon la l6gislation de la partie re-
qurante relative d l'imposition ou pour d~tecter la fraude fiscale ou l'imp6t selon la l6gis-
lation de la partie requ~rante.

5. Si on lui fait la demande, lorganisme d'une partie contractante doit fournir A l'or-
ganisme de I'autre partie contractante toute information capable de lui permettre de r6pon-
dre A des questions, de faire un rapport ou un retour demand~s par une personne ou un
organisme autoris6 pour verifier que le droit A la protection des renseignements personnels
est respect6.

6. Les arrangements administratifs mentionn~s larticle 29 doivent specifier les
conditions et les procedures que les parties doivent respecter lorsqu'elles demandent ou
fournissent des informations selon le pr6sent article. Les arrangements administratifs doi-
vent :

a) inclure des dispositions qui attestent, en ce qui conceme la Nouvelle-Z6lande, que
les garanties exig~es par la legislation n6o-zMlandaise concernant le droit i la protection des
renseignements personnels correspondant aux accords sont respect~es et que les arrange-
ments sont conformes aux informations correspondant aux r~gles selon la l6gislation n~o-
zlandaise.

b) 6tablir la liste des articles sur rinformation que chacune des parties peut demander
conform6ment au present article.

7. L'assistance vis~e aux paragraphes 2 ou 3 sera fournie gratuitement.

8. Toute information qui sera communiqu~e conform~ment au present Accord i un
organisme sera protegee de la meme maniere que les informations obtenues dans le cadre
de la legislation en matiere de securit& sociale de la Partie contractante qui reqoit l'informa-
tion.

Article 21. Contr6les adninistratifs et examens mtdicaux

I. Sur demande, l'organisme d'une partie contractante dans les limites fixees par sa
legislation, dolt fournir A l'organe de liaison ou d l'organisme de lautre partie contractante
toute information medicale ou preuve documente de la maladie, de ]a blessure ou de I'm-
validite de la personne conceme.

2. Les organismes peuvent demander l'un i l'autre d'effectuer le contr6le administra-
tifet les examens medicaux des plaignants ou deux ceux qui beneficient de leurs prestations
respectives pour s'assurer du bien fonde d'une prestation.

Article 22. Assistance en mati~re de recouvrement

I. Aux fins d'application du present article :
"organisme requerant" s'entend d'un organisme qui demande lassistance aux fins de

recouvrement d'une dette de securite sociale;
"organisme requis" s'entend d'un organisme auquel on demande d'aider au recouvre-
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ment d'une dette de scurit6 sociale; et

"dette de s6curit6 sociale" s'entend d'une dette encourue selon la legislation relative Ai
la s~curit6 sociale d'une partie contractante et inclut une dette relative aux imp6ts ou aux
contributions per~us pour des buts de s6curit6 sociale ainsi que des int6r&ts et cofits y aff6-
rents.

2. A la demande de lorganisme requ6rant, lorganisme requis peut recouvrer les det-
tes de s6curit6 sociale de lorganisme requ6rant conform6ment 5. la 16gislation et aux prati-
ques administratives pour le recouvrement de ses propres dettes de s6curit6 sociale.
Toutefois de telles demandes nont pas la priorit6 dans l'Etat de l'organisme requis et ne peu-
vent donner lieu d un recouvrement par lemprisonnement pour dette du d6biteur. l'organis-
me requis n'est pas non plus oblig6 de prendre des mesures ex&cutoires qui ne sont pas
pr6vues dans la 16gislation de l'Etat de l'organisme requerant.

3. A moins que l'article 23 ne s'applique, les dispositions du paragraphe 1 ne s'appli-
quent qu'A une dette de s6curit6 sociale lorsque le Directeur g6n6ral de lorganisme requ6-

rant dM1ivre un document qui certifie :

a) le montant de la dette dans la monnaie de l'Etat de lorganisme requ6rant et de lor-
ganisme requis;

b) la dette est une dette de s6curit6 sociale;

c) les dispositions de l'alin6a a du paragraphe 5 ont 6t6 respect~es;

d) les dispositions du paragraphe 6 ont 6t& respect~es;

e) la mise en recouvrement de la dette de s6curit6 sociale est permise par 'Etat de
lorganisme requ6rant et fait r6f&rence A la 16gislation pertinente qui autorise la mise en re-
couvrement;

f) la requte ne contrevient pas aux dispositions du paragraphe 7; et

g) A moins que les organismes ne d6cident autrement, la dette ne peut plus 8tre con-
test~e selon la l6gislation relative A la s6curit6 sociale de l'Etat requ6rant.

4. L'obligation de fournir une assistance pour le recouvrement des r6clamations de

s6curit6 sociale concemant une personne d6c~d6e ou de la succession de cette personne est
limit6e A la valeur de la succession ou A la propri6t6 acquise par chaque b6n6ficiaire de la
succession, que les dettes qui font l'objet de ces r6clamations soient recouvres ou non de
la succession ou des b6n6ficiaires.

5. A moins que Particle 23 ne s'applique, rorganisme requis n'est pas oblig6 de r&-
pondre A la demande :

a) si l'organisme requ6rant n'a pas utilis6 tous les moyens disponibles sur son terri-
toire, sauf si le recours A ces moyens aurait cr6& des difficult6s incommensurables; ou

b) si et dans la mesure il considbre que la r6clamation est contraire aux dispositions
du present accord ou tout autre accord auquel les deux Etats contractants sont parties.

6. Les organismes peuvent fixer un montant minimum de dette de s6curit& sociale
qui peut tre recouvr6 selon les dispositions du pr6sent article dans les arrangements admi-
nistratifs effectu6s conform6ment A Particle 29.

7. Les questions relatives A toute p6riode limitant le temps au cours duquel une dette
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de s~curit6 sociale peut tre mise en recouvrement seront r~gies par la l6gislation de l'Etat
requ~rant mais l'Etat requis ne peut entreprendre une action pour recouvrer une dette de s6-
curit& sociale si 5 ans ont pass6 depuis que la dette a 6t& 6valu~e.

8. A moins que Particle 23 ne s'applique, la demande d'assistance administrative en
vue du recouvrement d'une dette de s6curit6 sociale doit tre accompagn~e par:

a) un certificat selon le paragraphe 3;

b) tout autre document n~cessaire pour le recouvrement;

c) une copie certifi6e de toute decision d'un tribunal ou d'un organe administratif, si
c'est n6cessaire.

9. Le taux de change qui sera utilis& pour determiner le montant de la dette de s~cu-
rit6 sociale dans la monnaie de l'Etat de l'organisme requis sera le taux du transfert t&1gra-
phique de l'Etat de l'organisme requ~rant A la date de la certification.

10. Si nonobstant le paragraphe 2, le d~biteur conteste la dette de scurit6 sociale
aprbs que la demande de recouvrement a 6t& pr~sent6 selon le paragraphe I avec l'accord
des deux institutions et dans la mesure o6i les lois et les pratiques administratives de l'Etat
de lorganisme requis le permet , ce dernier doit prendre des mesures pour conserver tout
fonds qu'iI d6tient et qui est attribuable au d~biteur en vue de recouvrer le montant de la
dette de s~curit& sociale.

11. Les actions de recouvrement men6es par l'organisme requ&rant en vertu de la de-
mande d'assistance qui auraient eu pour effet de suspendre ou d'interrompre toute p~riode
mentionn~e au paragraphe 7 auraient &galement le mfme effet selon la lgislation de l'Etat
de lorganisme requ~rant. L'organisme requis doit informer l'organisme requ&rant chaque
fois que cette situation se pr~sente.

12. L'organisme requis ou les tribunaux ou organes administratifs de l'Etat de lorga-
nisme requis peut permettre que les paiements soient report~s A plus tard ou verses en tran-
ches si la l6gislation, les pratiques administratives ou l'Etat le permettent dans des
circonstances semblables. L'organisme requis doit informer l'organisme requ~rant d'une
telle decision.

13. A moins que larticle 23 ne s'applique, lorganisme requrant doit payer un prix rai-
sonnable pour tout acte de recouvrement et lorganisme requis doit informer lorganisme re-
qu~rant du coot estimatif de ]a rception d'une demande avant d'entreprendre toute action
de recouvrement de la dette de s6curit6 sociale.

14. L'organisme requ~rant sera responsable des consequences p6cuniaires des actes de
recouvrement qui sont injustifi~s en cc qui concerne la validit& de la dette de s6curit& so-
ciale.

15. A moins que Particle 23 ne s'applique pas, un montant recouvr6 par I'organisme
requis selon les dispositions du present article, moins les montants d~ductibles selon les pa-
ragraphes 13 ou 14 devront tre transf&rms aux organismes requ~rants dans la monnaie de
l'Etat de 'organisme requis.
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Article 23. Recouvrement des prestations en exc~dent

1. Si un montant vers& par lune des parties A une personne au titre d'une prestation
d~passe le montant normal A payer 6ventuellement pr~vu, que ce soit en vertu du present
Accord ou A tout autre titre, pour ladite prestation; et si une prestation analogue est payable
A cette personne par lautre Partie contractante que ce soit en vertu du present accord ou
tout autre titre, lorganisme de lautre Partie contractante, sur demande en ce sens de lautre
organisme conform~ment au present article, d~duira le montant 6quivalent au paiement ex-
c~dentaire vis& Ai l'alin~a a du montant dfi au titre de ladite prestation.

2. Le montant du paiement exc~dentaire vis& au paragraphe I sera le montant d6ter-
min6 par l'organisme competent de la Partie contractante qui aura effectu6 ledit paiement.

3. Le montant des deductions faites conform~ment au paragraphe 1 sur les sommes
dues au titre d'une prestation, y compris toutes les questions li~es ou accessoires sera deter-
min& par l'organisme competent de la Partie contractante qui est redevable de la prestation,
conformment A la legislation ou 5 la pratique en mati~re de s~curit6 sociale de ladite Partie
contractante.

4. Les montants d~duits par lorganisme de lune des Parties contractantes conform6-
ment au paragraphe 1 et tout montant perqu par cet organisme par suite des dispositions vi-
sees au paragraphe 3 seront remis A l'autre organisme selon les modalit~s convenues entre
les organismes ou dans les mesures administratives prises en vertu de l'article 29.

Article 24. Limitations

En aucun cas les dispositions du present Titre ne peuvent tre interprtes comme im-
posant A l'organisme d'une des parties contractantes d'appliquer des mesures administrati-
ves contraires aux lois et aux mesures administratives de l'une ou l'autre des parties
contractantes ou de fournir des renseignements qui ne peuvent tre obtenus en application
de la legislation de l'une ou l'autre des parties contractantes ou le d6roulement normal de
leurs activit~s.

Article 25. Refus de paiement, Suspension ou Arr~t d'une prestation

Un organisme de l'une des parties contractantes peut refuser de payer, suspendre ou
mettre fin A une prestation qui aurait W payable si l'organisme consid~re qu'un plaignant,
un b~n~ficiaire ou un organisme de lautre partie contractante n'a pas pu fournir des infor-
mations suivantes assez rapidement ou, le cas 6ch~ant, n'a pas entrepris l'examen exig6 par
le present accord.

TITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 26. Pr~sentation des demandes

1. Une demande en bonne et due forme en vue de b6n~ficier d'une prestation au titre
de la legislation de l'une des Parties contractantes sera considre comme une demande en
bonne et due forme au titre de la lgislation de lautre Partie contractante.
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2. La date de reception de toute demande ou autre document pr6sent6s A l'autorit6 ou
A lorganisme competent de l'une des Parties contractantes sera considre comme ]a date
de rception d'une demande ou autre document par l'autorit6 ou l'organisme competent de
I'autre Partie contractante. La demande ou le document en question seront transmis sans re-
tard A l'organisme de l'autre Partie contractante.

Article 27. Suite donnie aux demandes et dbut des versements

1. Le debut des versements d'une prestation payable en vertu du present Accord sera
d~termin6 conform~ment A la l6gislation en matire de s~curit6 sociale de la Partie contrac-
tante, mais sa date ne sera en aucun cas ant~rieure A celle de lentr~e en vigueur du present
Accord.

2. Toute p~riode d'assurance, de residence ou d'emploi r~mun~r& accomplie avant la
date d'entr~e en vigueur du present Accord sera prise en compte aux fins de determiner le
droit A une prestation en vertu du present Accord.

Article 28. Recours

1. Toute personne conceme par une dkcision de l'autorit6 ou de l'organisme comp&-
tent d'une Partie contractante concernant une question d~coulant de I'application du present
Accord, aura les mfmes droits en mati&re de revision ou de recours devant les organes ad-
ministratifs ou judiciaires de ladite Partie contractante que ceux qui sont pr~vus par la I6-
gislation nationale de la Partie contractante.

2. Les documents relatifs aux demandes de revision ou aux recours qui peuvent tre
introduits aupr~s des organes administratifs ou j udiciaires institu~s par la legislation en ma-
ti~re de s~curit& sociale de l'une des Parties contractantes peuvent etre pr~sent~s sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante, et tout document d~pos& ainsi dans les formes sera
consid~r6 comme d~pos dans les formes aux fins de ladite l6gislation.

3. La date A laquelle le document est dfiment pr~sent& sur le territoire de l'une des
parties contractantes conform~ment au paragraphe 2 fournira le point de savoir si le docu-
ment est pr~sent6 dans le dMlai specifi& par les lois ou les pratiques administratives de 'autre
partie contractante qui r~gissent le recours en question.

Article 29. Protocole administratif

Les autorit~s comp~tentes des parties contractantes prendront les mesures n~cessaires
pour la mise en oeuvre du present accord au moyen d'un protocole administratif.

Article 30. Langue des communications

Les autorit~s et organismes comp~tents peuvent correspondre directement entre elles
et avec toute personne quel que soit son lieu de residence, chaque fois que cela est n~ces-
saire aux fins de l'application du present Accord. La correspondance peut tre 6tablie en an-
glais ou en n~erlandais.
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Article 31. Devise

1. Les paiements au titre du present Accord peuvent valablement &re effectus dans
la devise de ia Partie contractante accordant la prestation.

2. Les transferts de fonds A oprer dans le cadre du present Accord seront effectu~s
conform~ment A tous les accords pertinents existant entre les Parties contractantes au mo-
ment du transfert.

3. Si l'une ou l'autre Partie contractante met en place des mesures destinies A limiter
l'change ou l'exportation de devises, les gouvernements des deux Parties contractantes d&-
cideront imm~diatement des mesures ncessaires pour assurer le transfert des sommes dues
par chaque Partie contractante ou organisme en vertu du present Accord.

Article 32. Rsolution des diffirends

1. Les autorit~s comptentes d~sign~es par les Parties contractantes r6gleront, dans
la mesure du possible, tous les diff6rends d~coulant de l'interpr~tation ou de l'application
du present Accord conform~ment A son esprit et A ses principes fondamentaux.

2. Les Parties contractantes se consulteront rapidement A la demande de lune ou de
rautre sur les questions qui nont pas W r~gl~es conform~ment au paragraphe 1.

3. Si le diffrend na pas pu 6tre r~gl6 dans les six mois suivant la consultation initiale
prescrite au paragraphe 2 du present article, il sera soumis A un tribunal arbitral dont la com-
position et les procedures seront convenues entre les Parties contractantes. Le tribunal ar-
bitral r~gle le diffrend en conformit& avec les principes fondamentaux et lesprit du present
Accord. La decision rendue par le tribunal arbitral sera definitive et obligatoire pour les
Parties contractantes.

Article 33. Rvision de l'accord

Les Parties contractantes pourront convenir A tout moment de r&viser toute disposition
du present Accord, d'en 6valuer le fonctionnement et ses effets et d'en rendre compte aux
autorit~s comptentes.

Article 34. Dispositions transitoires

Toute personne qui reqoit une prestation de la Nouvelle-ZWlande en vertu des articles
7, 8 ou 9 de l'Accord de 1990 A ]a date de d~nonciation de cet accord a toujours le droit de
recevoir cette prestation au taux fix6 par l'accord de 1990 mais une personne qui perqoit une
pension de retraite A un taux payable A une personne qui a un conjoint qui nest pas qualifi&
pour recevoir la pension de retraite de la Nouvelle-ZMlande qui lui est due ne peut plus faire
valoir ses droits A ce taux lorsque son conjoint ou elle meme atteint 65 ans.
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Article 35. Entr~e en vigueur et dnonciation

1. Les deux parties se signifieront mutuellement par &crit 'accomplissement de leurs
formalit~s statutaires et constitutionnelles ncessaires en vue de l'entr~e en vigueur du pr&-
sent Accord. L'accord entrera en vigueur le premier jour du deuxihme mois suivant la date
de la demibre notification.

2. Le Royaume des Pays-Bas appliquera le present accord le present accord provi-
soirement A partir du premier jour du second mois qui suit sa signature 6tant entendu que
pour les articles 2 (1) (b), 14, 15 (7), 16, 17 et 18 auront un effet r~troactif A la date du ler
janvier 2000.

3. Sous reserve du paragraphe 4, le present Accord restera en vigueurjusqu'A l'expi-
ration de 12 mois d compter de la date h laquelle l'une des Parties contractantes aura, par la
voie diplomatique, donn6 avis par 6crit h rautre Partie contractante de son intention d'y met-
tre fin.

4. Si le present Accord prend fin conformment au paragraphe 3, il continuera de
prendre effet pour ce qui conceme toutes les personnes qui, en vertu du present Accord:

a) Perqoivent des prestations ou des pensions A la date o6 il prendra fin; ou

b) Auront d~pos6, avant 'expiration de ]a p~riode vis~e dans ce paragraphe, des de-
mandes de prestations ou pensions et auraient droit A cette date A ces prestations ou pen-
sions.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment habilit~s d cet effet par leurs gouvemements res-
pectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire en langue anglaise it La Haye le 30 juin 2000.

Pour le Gouvemement de la Nouvelle-ZM1ande:

STEVEN MAHAREY

Pour le Gouvemement des Pays-Bas:

J. F. HOOGERVORST
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

SmIouva

mezi

Nizozemskim krdlovstvfm

a

(eskou republikou

0

exportu ddvek socitnhlo poji~tdnf

Nizozemskd krzlovstvf

(esk republika,

ddfe jen smluvni strany,

vedeny pfdnfrn umo.nit navz~jem mezi zem~mi z~konnou v ,platu jejich d~vek

soci~iniho poji~t~ni,

pfejice si upravit spolupr~ci mezi ob ma sthty,

se dohodly takto:
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Cl1nek 1

Definice

1. Pro 66iely t~to smiouvy:

a. izemi" znamenS ve vztahu k Nizozemsk~mu krzlovstvi: tzemri

kr~lovstvf v Evrop6 v souladu s mezin~rodnfrm pr~vem;

b .,prfvni piedpisy" znamena z~kony, na~fzeni a spr~vnf akty

vztahujfcf se k soustav~m soci~lniho pojigt~ni uveden'm v 6Ilnku

2;

c .,pfislutn Ofad" znamen6

ve vztahu k Nizozemskdmu krjIovstvf: ministra socihlnich veci a

zamdstnanosti Nizozemska,

ve vztahu k Ceskd republice: Ministerstvo price a socidlnfch vecf

Ceskd republiky;

d. ,kompetentni instituce" znamenS

ve vztahu k Nizozemsk~mu krdlovstv! pokud se jedn6 o pr~vnf

piedpisy uveden6 v 6Ilnku 2, odstavci 1, pod pfsmeny a, b a c:

N~rodnf institut soci.infho pojiMtCni na adrese Gak Nederland bv,

nebo jeho pr~vniho nastupce a pokud se jedn6 o pr~vnf pfedpisy

uveden6 v 6I6nku 2, odstavci 1, pod pfsmeny d, e a f: Banku

sociSlniho pojitni a

.ve vztahu k C(eskU republice: Ceskou spr~vu soci~iniho

zabezpedenf, nebo jejiho pravniho n~stupce;

e. .dbvka" znamen6 jakoukoli pen62itou dvku nebo dichod podle

privnich pfedpisOJ uveden~ch v 616nku 2;

f. ,po~ivatel d~vky" znamen6 ka.dou osobu, kterS m6 narok

na d~vku;

g. rodinn' piislu. nk" znamen6 osobu takto urdenou nebo za

takovou pova.ovanou podle pr~vnich pfedpisO pou.ivan, ch

kompetentnf instituci.

2. Dalgi v'razy v t~to smlouv maji v~znam, kter' jim n~fe~i podle

pouivan ,ch pr~vnich pfedpisO.
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Cl,nek 2

Wcn? rozsah

Tato smIouva se vztahuje

1. Ve vztahu k Nizozemsk~mu krflovstvi na nizozemsk6 pr~vnf pfedpisy

o:

a. nemocensk~m poji~tni (ddvky v nemoci a matefstv);

b. invalidnim pojitnf zam~stnancO;

c. invalidnim pojit~ni samostatn v~dledn l dinnfch osob;

d. poji~tni ve stbi(;

e. pojitnI poztistalch;

f. pfidavc[ch na dti.

2. Ve vztahu Cesk6 republice na desk6 pr~vni piedpisy o:

a. nemocenskdm poji~tL'ni (ddvky v nemoci a matefstvO;

b. diichodovdm pojitnr (dtchody starobnr, invalidnf a

poz~stalqch}.

dldnek 3

Osobni rozsah

Nestanovi-Ii tato smIouva jinak, vztahuje se tato smiouva jak na

po~ivatele ddvek, tak na jejich rodinn6 pffslunfky, pokud bydif nebo se zdr~uj[

na Ozemi smluvnfch stran.

(lMnek 4

Export dijvek

Nestanov-li tato smiouva jinak, !6dn6 ustanoveni pr~vnich pfedpist6

omezujici vyplatu dvek pouze z dtzvodu, .e poiivatel dSvky nebo jeho

rodinng piislunfk bydli nebo se zdr2uje mimo Ozemi n~kter& smluvni strany,



Volume 2280, 1-40595

se nepou~ije na polivatele d~vek nebo jejich rodinnd pfislunfky, kteff bydif

nebo se zdrujf na Ozemi smluvnfch stran.

C1inek 5

Ovdfov,4ni Mdosti a plateb

1. Pfi posuzovtnf 26dosti o d~vku nebo oprdvn~nosti jeji v~platy

provede kompetentni instituce jedn6 smluvni strany, na .dost kompetentni

instituce druhe smluvni strany, §etfenf k ovfenf ndroku na ddvku nebo k

oprivnnosti jeji vplaty. Kompetentnf instituce ovdf informace tfkajfcf se

2adatele a pflpadn, i jeho rodinnmch pfislunikO. Kompetentni instituce zale

tyto Cidaje spolu s dalfmi souvisejicimi dokumenty kompetentni instituci

druh smluvnf strany. Ph shromald'ov~ni, pfedivInf a vyu2.vnf osobnfch

OdajO budou pInd doddov~na ustanoveni prdvnfch pfedpisA smluvnich stran o

ochrant dat.

2. Informace uvedeni v odstavci 1 zahrnuji Odaje o totonosti, adrese,

rodinndm stavu, zam~stndni, studiu, pfijmu, zdravotnfm stavu, cimrtf a

v~znsni.

3. Kompetentnl instituce smiuvnfch stran budou v piimdm vzjemndm

styku mezi sebou, stejn6 jako s polivateli d~vek, jejich rodinngmi pffslunfky

nebo jejich zdstupci.

4. Bez ohledu na ustanovenf odstavce 1 mohou diplomatidtf nebo

konzularni z~stupci a kompetentni instituce smluvnfch stran nav~zat pffm

styk s Ofady druh6 smluvnf strany, aby mohl b t ovdien n~rok na d~vku a

opr~vn~nost plateb po~ivatelm d~vek.

5. Pojem &ady v ptedchozim odstavci zahrnuje registry obyvatelstva,

finandnf Ofady, matridni Ofady, Oady price, koly a jin6 vzd~lAvacf instituce,

2ivnostensk6 (Rady, policii a vzefiskou slu~bu.
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6. Pro O6ely prov~ddnf t~to smIouvy si budou 6fady smluvnich stran

poskytovat vzdjemnou pomoc a jednat tak, jako by prov~d~ly jejich vlastni

prbvnf pfedpisy. Sprvni pomoc poskytnut, timito 6fady bude zpravidla

bezplatn. Pfislutn6 Ofady smluvnfch stran se vtak mohou dohodnout na

thrad6 nkter~ch ndkladz.

7. Bez ohledu na odstavec 1 budou kompetentnf instituce jednd smluvnf

strany v mo~ndm rozsahu a bez pfedchozi dosti informovat kompetentni

instituci druh6 smluvnf strany o zm~nch v informacich zmin~n'ch v odstavci

2.

Cldnek 6

Ovdfovdni totoinosti

Pro stanovenf ndroku na ddvky a opr~vndnost jejich vgplaty podle

deskch nebo nizozemskch pr~vnfch piedpisO je osoba, na kterou se

vztahuje tato smlouva, povinna se prokzat piedlo enim 6?ednfho dokladu

totofnosti kompetentni instituci esk6 republiky nebo Nizozemskdho

krilovstvi. Kompetentnf instituce na zdklad6 tohoto dokladu ov~if toto~nost

2adatele. Ovdfenf toto~nosti je mo:no podle cestovnfho pasu nebo jindho

patn~ho dokladu toto~nosti vydandho k tomu zmocndn'm Cifadem v mist6

bydlitd osoby.

Kompetentnf instituce bude informovat kompetentnf instituci druhd smluvnr

strany o ov~tenf toto~nosti 2adatele zasldnfm kopie dokladu toto~nosti.

Cl1nek 7

Ovdfovini informaci v pfipad6 nemoci a invalidity

1. K urdeni stupn6 pracovni zpisobilosti vyu~iji kompetentnf instituce

obou smIuvnfch stran Ikafske zprivy a administrativni udaje poskytnutd

kompetentnf instituci druhe smluvni strany, avtak vyhrazuji si prlvo nechat

2adatele nebo po~ivatele ddvky vy~etiit 16katem podle sv6ho vlastniho v'b.ru

nebo pfedvolat dotytnou osobu k Ikafskemu vytetfenf na sv6 (zemi.
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2. Dotydn osoba je povinna vyhovMt po~adavku podle odstavce 1 a

osobn4 se dostavit k IkaFsk~mu vy~etieni. Pokud se ze zdravotnfch dovodo

nectil schopna cestovat na Ozemf smiuvni strany, kam byla piedvolbna

kompetentnf instituci, musf o tom tuto instituci okamit6 informovat. Pot6

bude povinna pfedlolit Ifkaisk4 posudek vyhotoven , Ikafem urden~rm pro

tento Cidel kompetentnf instituC. Tento posudek musf obsahovat zdravotnf

divody, pro kterd neni schopna cestovat, a takd odekivand trv~nf t6to

neschopnosti.

3. Naklady na vyetienf - a pflpadnd takd v'daje za cestu a ubytov~ni -

budou uhrazeny kompetentnf instituci, na jejrQ 2dost se vy~etfeni prov~di.

Cl4nek 8

Vriceni neoprhvnn ch plateb ze sociniho pojigt6ni

a v~bdr p1!spdvk6 na sociilnipojitdnI

1. VWechna vykonateInA soudni rozhodnutf nebo nafzeni kompetentnfch

instituci jedn6 smluvnf strany o vriceni neopr~vn~nch plateb socilnfho

pojitLni, nebo o v'bkru pffspLvkO na socilnf pojitnf, budou druhou

smluvnf stranou uznina.

2. Uzndnf m62e b't odmftnuto jen pokud je v rozporu s vefejn~m

poibdkem smluvnf strany, kde m6 b,'t rozhodnuti nebo nahizeni vykonino.

3. V~echna vykonateln6 rozhodnutf a nafizeni, kter6 jsou v souladu

S odstavci 1 a 2 uznfna, budou druhou smluvni stranou provedena. Vkon

rozhodnuti podldh6 pr~vnim pedpis~m smluvnf strany, na jejim 6izemi mA

bgt rozhodnuti nebo nafizeni vykonino, a kter~mi se fidi v'kon obdobnch

rozhodnutf nebo nahizeni vydan'ch v teto smluvni stran6. Potvrzeni, 2e

rozhodnuti nebo naffzeni je vykonatelne, musf bt uvedeno na ov~fene kopii

tohoto rozhodnutf nebo nafizenf.
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4. Na z~klad6 vykonatelndho rozhodnut( o vr~ceni neopr~vnnqch

,lateb socilnfho pojigtini mOle kompetentni instituce jedn6 smluvni strany

oioadovat od kompetentni instituce druh smluvnf strany zO(dtov.nf

neopr~vnn vyplacen'ch dAstek s nedoplatky nebo Ustkami dosud

dlufngmi poivateli divky v t6to druh smluvn( strand. Na ziklad6 takovd

ldosti poslze uvedenA instituce odedte 66stku v souladu a v mezfch

pr~vnich pIedpisO prov~d~nch touto instituci a tAstku pfevede instituci,

Kter6 mA n~rok na 6hradu vgdajO.

CI~nek 9

Zamitnuti v~platy, pozastaveni, odndti

Na podklad6 informaci a vy~etfen( uvedengch v t(to smlouv, mi2e

kompetentnf instituce smiuvni strany zamftnout v'platu, pozastavit nebo

odejmout ddvku, pokud se iadatel nebo poivatel d~vky nepodrobf vy~etfenf

nebo neposkytne po~adovand informace, nebo -podle povahy kadho

konkr~tniho pffpadu- pokud kompetentni instituce druh smluvnf strany

neprovede b~hem tfl misfcO vyetIenf po~adovanA podle t~to smlouvy.

Clinek 10

tRegeni spor6

Pffslugn6 tady obou smluvnich stran vynalo~f veker6 6silf, aby spory

vznikl6 pfi vqkladu nebo prov~d~n[ t~to smiouvy byly vyfe~eny vz~jemnou

dohodou.

Clnek 11

Ratifikace, vstup v platnost a providni Smlouvy

1. Tato smIouva podlh6 ratifikaci. Ratifikadnf listiny budou vym~n~ny v
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2. Tato smIouva vstoupf v platnost prveho dne druheho mesice

risledujfcfho po dni v'm~ny ratifikaenfch listin.

3. C16nek 4 bude piedbiln6 provbd~n od prvdho

nisleduijcfho po dni podpisu.

4. Ve vztahu k Nizozemskdmu krblovstvf se tato

6zemf krlovstvi v Evrop6.

dne druhdho m~sice

smlouva t'kS pouze

C(lnek 12

Doba platnosti Smlouvy

Tato smlouva se sjedn~v6 na dobu neur~itou. M6e b't kdykoliv

pisemn6 vypov.zena ndkterou ze smluvnfch stran. V ptipad6 v'pov.di

zistane tato smiouva v platnosti do konce kalend~infho roku n~sledujfciho po

roce, ve kterdm bylo ozn~menf o v,'povidi dorudeno druh6 smluvni strand.

Na d~kaz toho nfle podepsanf, M&dn k tomu zmocnni, podepsali tuto

smlouvu.

Dano v / .. r,.. ..... dne .. '..?., 2. ve dvou pitvodnrch

vyhotovenich, kaide v jazyce nizozemsk~m, desk~m a anglick~m, pfidem.

v~echny texty isou stejn autentick6. V pifpad rozdfinosti ve v'kladu je

rozhodujici znn[ v jazyce anglick(m.

Za Nizozemsk& kr~lovstvi Za Ceskou republiku
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS ]

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Tsjechische
Republiek inzake de export van sociale-verzekeringsuitkeringen

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Tsjechische Republiek,

hiema genoemd de Verdragsluitende Partijen,

Wensend de rechtmatige betaling van hun uitkeringen terzake van
sociale zekerheid in elkaars landen toe te staan,

Verlangend de samenwerking tussen de twee Staten te regelen,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel I

Begripsomschrijvingen

1. Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:
a. ,,grondgebied", met betrekking tot het Koninkrijk der Nederlan-

den: het grondgebied van het Koninkrijk in Europa naar intemationaal
recht;

b. ,,wetgeving": de wetten, voorschriften en bestuursrechtelijke re-
gelingen die betrekking hebben op de in artikel 2 genoemde stelsels van
sociale zekerheid;

c. ,,bevoegde autoriteit",
met betrekking tot de Tsjechische Republiek: het ministerie van Ar-

beid en Sociale Zaken van de Tsjechische Republiek;
met betrekking tot het Koninkrijk der Nederlanden: de minister van

Sociale Zaken en Werkgelegenheid van Nederland;
d. ,,bevoegd orgaan"
met betrekking tot de Tsjechische Republiek: de ,feskdl spr'iva socil-

n ho zabezpeteni" (Tsjechische instelling voor sociale zekerheid) of
haar rechtsopvolger;

met betrekking tot het Koninkrijk der Nederlanden betreffende de
wetgeving bedoeld in artikel 2, eerste lid, onder a, b en c: het Landelijk
Instituut Sociale Verzekeringen, p/a Gak Nederland BV of zijn rechts-
opvolger en betreffende de wetgeving bedoeld in artikel 2, eerste lid,
onder d, e en f: de Sociale Verzekeringsbank;

e. ,,uitkering": elke uitkering of elk pensioen krachtens de in artikel
2 bedoelde wetgeving;
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f. ,,uitkeringsgerechtigde": elke persoon die recht heeft op een uit-
kering;

g. ,,gezinslid": een persoon die als zodanig wordt omschreven of
aangemerkt in de door het bevoegde orgaan toegepaste wetgeving.

2. Andere in dit Verdrag gebruikte termen hebben de betekenis die
daaraan in de toegepaste wetgeving wordt gegeven.

Artikel 2

Materiele werkingssfeer

Dit Verdrag is van toepassing:

1. Ten aanzien van het Koninkrijk der Nederlanden, op de Neder-
landse wetgeving inzake:

a. ziekteverzekering (uitkeringen in het geval van ziekte en moeder-
schap);

b. invaliditeitsverzekering voor werknemers;
c. invaliditeitsverzekering voor zelfstandigen;
d. ouderdomsverzekering;
e. nabestaandenverzekering;
f. kinderbijslagen.

2. Ten aanzien van de Tsjechische Republiek, op de Tsjechische wet-
geving inzake:

a. ziekteverzekering (uitkeringen in het geval van ziekte en moeder-
schap);

b. pensioenverzekering (ouderdoms-, invaliditeits- en nabestaanden-
pensioenen).

Artikel 3

Personele werkingssfeer

Tenzij in dit Verdrag anders is bepaald, is dit Verdrag zowel van toe-
passing op uitkeringsgerechtigden als op hun gezinsleden voorzover zij
wonen of verblijven op het grondgebied van de Verdragsluitende Par-
tijen.

Artikel 4

Export van uitkeringen

Tenzij in dit Verdrag anders is bepaald, is een bepaling van de wetge-
ving die de betaling van uitkeringen beperkt uitsluitend omdat de uitke-
ringsgerechtigde of zijn gezinslid woont of verblijft buiten het grondge-
bied van een van beide Verdragsluitende Partijen, niet van toepassing ten
aanzien van uitkeringsgerechtigden of hun gezinsleden die wonen of
verblijven op het grondgebied van de Verdragsluitende Paruijen.
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Artikel 5

Verificatie van aanvragen en betalingen

1. Betreffende de aanvrage van of de rechtmatigheid van betaling van
uitkeringen voert het bevoegde orgaan van een Verdragsluitende Partij,
op verzoek van het bevoegde orgaan van de andere Verdragsluitende
Partij, een onderzoek uit om het recht op een uitkering of de rechtma-
tigheid van betaling van een uitkering te verifidren. Het bevoegde orgaan
verifieert de informatie betreffende de aanvrager en, indien van toepas-
sing, zijn gezinsleden. Het bevoegde orgaan doet dit bewijsmateriaal
tezamen met andere relevante stukken toekomen aan het bevoegde
orgaan van de andere Verdragsluitende Partij. Bepalingen inzake
gegevensbescherming krachtens de wetgeving van de Verdragsluitende
Partijen worden bij het verzamelen, toezenden en gebruiken van
persoonsgegevens volledig in acht genomen.

2. De in het eerste lid bedoelde informatie omvat informatie over
identiteit, adres, gezinssituatie, werk, scholing, inkomen, gezondheids-
toestand, overlijden en hechtenis.

3. De bevoegde organen van de Verdragsluitende Partijen wenden
zich rechtstreeks tot zowel elkaar als tot de uitkeringsgerechtigden, hun
gezinsleden of hun vertegenwoordigers.

4. Onverminderd de bepalingen van artikel 1 zijn de diplomatieke of
consulaire vertegenwoordigers en de bevoegde organen van een Verdrag-
sluitende Partij gerechtigd zich rechtstreeks te wenden tot de autoritei-
ten van de andere Verdragsluitende Partij om de aanspraak op uitkerin-
gen en de rechtmatigheid van betalingen aan de uitkeringsgerechtigden
te verifidren.

5. De in het voorgaande lid genoemde term autoriteiten omvat de
bevolkingsregisters, belastingautoriteiten, huwelijksregisters, arbeidsbu-
reaus, scholen en andere onderwijsinstellingen, handelsautoriteiten, poli-
tie en gevangeniswezen.

6. Voor de uitvoering van dit Verdrag verlenen de autoriteiten van de
Verdragsluitende Partijen hun goede diensten en handelen zij als bij het
uitvoeren van hun eigen wetgeving. De administratieve bijstand die door
de genoemde autoriteiten wordt verleend is, als regel, kosteloos. De
bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen kunnen echter
overeenkomen dat bepaalde kosten worden vergoed.

7. Niettegenstaande het eerste lid informeren de bevoegde organen
van een Verdragsluitende Partij, voor zover mogelijk en zonder vooraf-
gaand verzoek, het bevoegde orgaan van de andere Verdragsluitende
Partij over wijzigingen in de in het tweede lid bedoelde informatie.
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Artikel 6

Identificatie

Om het recht op uitkeringen en de rechtmatigheid van betalingen
krachtens de Tsjechische of Nederlandse wetgeving te verifi~ren, is een
persoon die onder de werkingssfeer van dit Verdrag valt verplicht zich
te identificeren door overlegging van een officieel bewijs van zijn of haar
identiteit aan het bevoegde orgaan in de Tsjechische Republiek of in het
Koninkrijk der Nederlanden. Het bevoegde orgaan identificeert de aan-
vrager aan de hand van dit identiteitsbewijs. Een identiteitsbewijs omvat
een paspoort of enig ander geldig identiteitsbewijs dat is afgegeven door
de hiertoe bevoegde autoriteiten in de woonplaats van deze persoon.

Het bevoegde orgaan stelt het bevoegde orgaan van de andere Verdrag-
sluitende Partij ervan in kennis dat de identiteit van de aanvrager is
geverifieerd, door toezending van een kopie van het identiteitsbewijs.

Artikel 7

Verificatie van informatie in geval van ziekte en invaliditeit

1. Voor de vaststelling van de mate van arbeidsongeschiktheid ge-
bruiken de bevoegde organen van beide Verdragsluitende Partijen de
door het bevoegde orgaan van de andere Verdragsluitende Partij ver-
strekte geneeskundige rapporten en administratieve gegevens, maar zij
behouden zich het recht voor de aanvrager of uitkeringsgerechbtigde te
doen onderzoeken door een arts van hun eigen keuze of de betrokken
persoon op te roepen om op hun grondgebied een geneeskundig onder-
zoek te ondergaan.

2. De betrokken persoon is verplicht gehoor te geven aan een verzoek
als bedoeld in het eerste lid, door zich te melden voor een geneeskundig
onderzoek. Indien hij meent dat hij om medische redenen niet in staat is
zich te begeven naar het grondgebied van de Verdragsluitende Partij
waar hij door het bevoegde orgaan is opgeroepen, moet hij dat orgaan
daarover onverwijld inlichten. Hij is dan verplicht een medische verkla-
ring over te leggen die is afgegeven door een daartoe door het bevoegde
orgaan aangewezen arts. Deze verklaring moet de medische redenen
bevatten van de onmogelijkheid om te reizen, alsmede de verwachte
duur van deze onmogelijkheid.

3. De kosten van het onderzoek en, naar gelang van het geval, de uit-
gaven voor reis en verblijf worden voldaan door het bevoegde orgaan op
welks verzoek het onderzoek wordt uitgevoerd.
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Artikel 8

Terngvordering van onverschuldigde betalingen terzake van
sociale zekerheid en inning van premies terzake van sociale zekerheid

1. De voor tenuitvoerlegging vatbare rechterlijke uitspraken of beslis-
singen van de bevoegde organen van een Verdragsluitende Partij betref-
fende de terugvordering van onverschuldigde betalingen terzake van
sociale zekerheid of de inning van premies terzake van sociale zekerheid
worden door de andere Verdragsluitende Partij erkend.

2. Erkenning kan slechts worden geweigerd indien deze strijdig is
met de openbare orde van de Verdragsluitende Partij waar de uitspraak
of de beslissing ten uitvoer moet worden gelegd.

3. De voor tenuitvoerlegging vatbare rechterlijke uitspraken en be-
slissingen die worden erkend in overeenstemming met het eerste en
tweede lid worden door de andere Verdragsluitende Partij uitgevoerd. De
tenuitvoerlegging geschiedt overeenkomstig de wettelijke regelingen die
van toepassing zijn in de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied de
uitspraak of beslissing moet worden uitgevoerd, welke gelden voor ver-
gelijkbare in die Verdragsluitende Staat gedane uitspraken of genomen
beslissingen. De uitvoerbaarverklaring moet worden vermeld op het
gewaarmerkte afschrift van die uitspraak of beslissing.

4. Het bevoegde orgaan van een Verdragsluitende Partij kan, op grond
van een voor tenuitvoerlegging vatbare beslissing betreffende onver-
schuldigde betalingen terzake van sociale zekerheid, het bevoegde or-
gaan van de andere Verdragsluitende Partij verzoeken de onverschuldigd
betaalde uitkering in mindering te brengen op de aan de uitkeringsge-
rechtigde nog te betalen achterstallige bedragen of uitkering. Op een der-
gelijk verzoek houdt laatstbedoeld orgaan het bedrag in overeenstem-
ming met, en binnen de grenzen van, de door het orgaan toegepaste
wetgeving en maakt het het bedrag over aan het orgaan dat een vorde-
ring heeft.

Artikel 9

Weigering te betalen, opschorting, intrekking

Naar aanleiding van de informatie en het onderzoek als beschreven in
dit Verdrag kan het bevoegde orgaan van een Verdragsluitende Partij een
uitkering weigeren te betalen, opschorten of intrekken, indien de aanvm-
ger of uitkeringsgerechtigde verzuimt enig onderzoek te ondergaan of
enige vereiste informatie te verstrekken, of indien het bevoegde orgaan
van de andere Verdragsluitende Staat verzuimt een onderzoek nit te voe-
ren of, naar gelang van het geval, onderzoek dat krachtens dit Verdrag
vereist is, uit te voeren binnen een periode van drie maanden.
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Artikel 10

Oplossing van geschillen

De bevoegde autoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen verrich-
ten alle redelijke inspanningen om met wederzijdse instemming geschil-
len op te lossen die voortvloeien uit de uitlegging of toepassing van dit
Verdrag.

Artikel 11

Bekrachtiging, inwerkingtreding en toepassing van het Verdrag

1. Dit Verdrag geldt onder voorbehoud van bekrachtiging. De akten
van bekrachtiging worden uitgewisseld te Den Haag.

2. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand na de datum van de uitwisseling van de akten van bekrachtiging.

3. Artikel 4 wordt voorlopig toegepast vanaf de eerste dag van de
tweede maand volgend op de datum van onderekening.

4. Met betrekking tot het Koninkrijk der Nederlanden is dit Verdrag
slechts van toepassing op het Koninkrijk in Europa.

Artikel 12

Duur van het Verdrag

Dit Verdrag blijft onbeperkt van kracht. Het kan te allen tijde schrif-
telijk worden opgezegd door elk van beide Verdragsluitende Partijen. In
het geval van opzegging blijft dit Verdrag van kracht tot het einde van
het kalenderjaar volgend op het jaar waarin de kennisgeving van opzeg-
ging aan de andere Verdragsluitende Partij is toegezonden.

TEN BL1JKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Praag, op 30 mei 2001, in twee exemplaren, elk in de
Nederlandse, de Tsjechische en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelij-
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kelijk authentiek. In geval van verschillen in uitlegging is de Engelse
versie doorslaggevend.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) R. J. VAN HOUTUM

R. J. van Houtum
Ambassadeur

Voor de Tsjechische Republiek

(w.g.) V. SPIDLA

V. Spidla
Minister voor Arbeid en Sociale Zaken



Volume 2280, 1-40595

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE CZECH REPUBLIC ON THE EXPORT OF SOCIAL INSURANCE
BENEFITS

The Kingdom of the Netherlands and the Czech Republic, hereinafter referred to as the
Contracting Parties,

Wishing to allow the lawful payment of their social insurance benefits in each other's
country,

Being desirous to regulate the co-operation between the two States,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

1. For the purpose of this Agreement:

a) "territory" means in relation to the Kingdom of the Netherlands the territory of the
Kingdom in Europe in accordance with international law;

b) "legislation" means the laws, ordinances and administrative regulations relating to
the social insurance schemes mentioned under Article 2;

c) "competent authority" means

in relation to the Czech Republic the Ministry of Labour and Social Affairs of the
Czech Republic, in relation to the Kingdom of the Netherlands the Minister of Social Af-
fairs and Employment of the Netherlands;

d) "competent institution" means

in relation to the Czech Republic: the "Ceskd sprdiva socidlniho zabezpeceni" (Czech
Social Security Administration) or its legal successor;

in relation to the Kingdom of the Netherlands regarding the legislation meant in Article
2, paragraph 1, under a, b and c: the "Landelijk instituut sociale verzekeringen" (National
Institute for Social Insurance) c/o Gak Nederland bv or its legal successor and regarding
the legislation meant in Article 2, paragraph 1, under d, e and f: the "Sociale Verzekerings-
bank" (Social Insurance Bank);

e) "benefit" means every cash benefit or pension under the legislation referred to un-
der Article 2;

f) "beneficiary" means every person who is entitled to a benefit;

g) "member of the family" means a person defined, or recognised as such by the leg-
islation applied by the competent institution.

2. Other terms used in this Agreement have the meaning given to them under the leg-
islation which is being applied.
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Article 2. Material scope

This Agreement shall apply:

1. With respect to the Kingdom of the Netherlands, to the Netherlands' legislation

on:

a) sickness insurance (benefits in the case of sickness and maternity);

b) disablement insurance for employed persons;

c) disablement insurance for self-employed persons;

d) old age insurance;

e) survivors' insurance;

f) children's allowances.

2. With respect to the Czech Republic, to the Czech legislation on:

a) sickness insurance (benefits in the case of sickness and maternity);

b) pension insurance (old age, invalidity and survivors' pensions).

Article 3. Personal scope

Unless otherwise provided in this Agreement, this Agreement shall apply to beneficia-
ries as well as to the members of their families insofar as they reside or stay in the territory
of the Contracting Parties.

Article 4. Export of benefits

Unless otherwise provided in this Agreement, any provision of the legislation which
restricts payment of benefits solely because the beneficiary or the member of his family re-
sides or stays outside the territory of either Contracting Party, shall not be applicable with
respect to beneficiaries or to members of their families who reside or stay in the territory of
the Contracting Parties.

Article 5. Verification of applications and payments

1. Concerning the application for or the legitimacy of payment of benefits, the com-
petent institution of a Contracting Party shall, at the request of the competent institution of
the other Contracting Party, conduct an investigation to verify the entitlement to a benefit
or the legitimacy of payment of a benefit. The competent institution shall verify the infor-
mation regarding the applicant and, if applicable, the members of his family. The compe-
tent institution shall forward this evidence along with other relevant documents to the
competent institution of the other Contracting Party. Data protection provisions under the
legislation of the Contracting Parties when collecting, transferring and using personal data

shall be fully observed.

2. The information referred to in the first paragraph includes information regarding
identity, address, family situation, work, education, income, medical condition, death and
detention.
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3. The competent institutions of the Contracting Parties shall contact each other as

well as the beneficiaries, the members of their families, or their representatives, directly.

4. Without prejudice to the provision of paragraph 1, the diplomatic or consular rep-
resentatives and the competent institutions of a Contracting Party are allowed to contact the

authorities of the other Contracting Party directly in order to verify entitlement to benefits

and legitimacy of payments to the beneficiaries.

5. The term authorities mentioned in the previous paragraph includes the population
registers, tax authorities, marriage registers, employment agencies, schools and other edu-

cational institutes, the trade authorities, the police, and the prison service.

6. For the purpose of implementing this Agreement, the authorities of the Contract-
ing Parties shall lend their good offices and act as though implementing their own legisla-
tion. The administrative assistance furnished by the said authorities shall, as a rule, be free
of charge. However the competent authorities of the Contracting Parties may agree to cer-
tain expenses being reimbursed.

7. Notwithstanding paragraph 1, the competent institutions of a Contracting Party

shall, to the extent possible and without prior request, inform the competent institution of
the other Contracting Party on changes in the information referred to in paragraph 2.

Article 6. Identification

In order to determine the entitlement to benefits and legitimacy of payments under the
Czech or Netherlands' legislation, a person who falls under the scope of this Agreement is
obliged to identify himself or herself by submitting an official proof of identity to the com-
petent institution in the Czech Republic or the Kingdom of the Netherlands. The competent
institution identifies the claimant on the basis of this identification.

Identification includes a passport or any other valid proof of identity issued by the au-
thorities competent in this respect in the person's residence.

The competent institution will inform the competent institution of the other Contract-
ing Party that the identity of the claimant has been verified by sending a copy of the iden-
tification document.

Article 7. Verification of information in case of sickness and invalidity

1. In order to determine the degree of disability for work, the competent institutions
of both Contracting Parties shall use the medical reports and the administrative data pro-
vided by the competent institution of the other Contracting Party, but they nevertheless re-
serve the right to have the claimant or beneficiary examined by a doctor of their own choice
or to summon the person involved to undergo a medical examination in its territory.

2. The person involved is obliged to comply with a request as meant in paragraph 1
by presenting himself for medical examination. If he feels that, for medical reasons, he is
unfit to travel to the territory of the Contracting Party where he has been summoned by the
competent institution, he must inform that institution immediately. He will then be obliged
to submit a medical statement issued by a doctor designated for this purpose by the compe-
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tent institution. This statement must include the medical reasons for his unfitness for trav-
elling as well as the expected duration of this unfitness.

3. The costs of the examination and, as the case may be, the expenses for travel and

accommodation shall be paid for by the competent institution at whose request the exami-
nation is carried out.

Article 8. Recovery of undue social insurance payments and

collection of social insurance contributions

1. Any enforceable court decisions or decrees by the competent institutions of a Con-
tracting Party regarding the recovery of undue social insurance payments or the collection
of social insurance contributions shall be recognized by the other Contracting Party.

2. Recognition may only be refused if it is contrary to the public order of the Con-
tracting Party where the decision or decree should be enforced.

3. Any enforceable decisions and decrees which are recognized in accordance with

paragraphs I and 2 shall be implemented by the other Contracting Party. Enforcement is
subject to the statutory regulations which apply in the Contracting Party in whose territory
the decision or decree is to be carried out, governing the execution of similar decisions or

decrees issued in that Contracting Party. Confirmation that a decision or decree is enforce-
able must be stated on the authentic copy of that decision or decree.

4. The competent institution of a Contracting Party may, by virtue of an enforceable

decision regarding undue social insurance payments, request the competent institution of

the other Contracting Party that the unduly paid benefit be balanced with the arrears or
amounts still due to the beneficiary in the other Contracting Party. Upon such a request, the

latter institution shall deduct the amount in accordance with, and within the limits of the

legislation implemented by the institution, and shall remit the amount to the institution
which is entitled to reimbursement.

Article 9. Refusal to pay, suspension, withdrawal

As to the information and examination described in this Agreement, the competent in-

stitution of a Contracting Party may refuse to pay, suspend or withdraw a benefit, if the ap-
plicant or beneficiary fails to undergo any examinations or to provide any information as

required, or if the competent institution of the other Contracting Party fails to carry out any
investigations or, as the case may be, examinations as required under this Agreement, with-
in a period of three months.

Article 10. Settlement of disputes

The competent authorities of both Contracting Parties shall make all reasonable efforts

to resolve through mutual agreement any dispute arising from the interpretation or applica-
tion of this Agreement.
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Article 11. Ratification, entry into force and application of the Agreement

1. This Agreement is subject to ratification. The instruments of ratification shall be
exchanged in The Hague.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after
the date of the exchange of the instruments of ratification.

3. Article 4 shall be applied provisionally from the first day of the second month fol-
lowing the date of signature.

4. In relation to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall only apply to
the territory of the Kingdom in Europe.

Article 12. Duration of the Agreement

This Agreement shall remain in force indefinitely. It may be denounced in writing at
any time by either Contracting Party. In the event of the denunciation, this Agreement shall
remain in force until the end of the calendar year following the year in which the notice of
denunciation has been delivered to the other Contracting Party.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at Prague this 30th day of May 2001 in duplicate, each in the Netherlands, the
Czech and the English language, all texts being equally authentic. In case of differences of
interpretation the English version is the authoritative one.

For the Kingdom of the Netherlands:

R. J. VAN HOUTUM

Ambassador

For the Czech Republic:

V. SPIDLA

Minister of Labour and Social Affairs
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE
TCHEQUE RELATIF A L'EXPORTATION DES PRESTATIONS
D'ASSURANCE SOCIALE

Le Royaume des Pays-Bas et la R~publique tch~que, ci-apr~s d~nomm~s les Parties
contractantes,

Souhaitant de faciliter un paiement r~gulier des prestations d'assurance sociale entre
les deux pays;

D~sireux de r~glementer la cooperation entre les deux btats;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. D~finitions

1. Aux fins du present Accord:

a) le terme "territoire" d~signe pour le Royaume des Pays-Bas, le territoire du
Royaume en Europe conform~ment au droit international;

b) le terme "16gislation" s'entend de la legislation et des autres r~glementations en vi-
gueur, li~es aux branches de la s~curit& sociale mentionn~es dans larticle 2;

c) l'expression "autorit& comp~tente" d6signe:

pour le Royaume des Pays-Bas: le Ministre des Affaires sociales et de l'emploi;

pour la R~publique tch~que: le Ministre du Travail et des affaires sociales;

d) l'expression "institution comp~tente" d~signe:

pour la R~publique tch~que, le "Ceska sprava socialniho zabezpeceni" (Administra-
tion de s~curit6 sociale de la R6publique tch~que) ou ses successeurs juridiques;

pour le Royaume des Pays-Bas: pour ce qui est des branches de lassurance sociale
mentionn~es dans les alin6as a), b) et c) du paragraphe 2 de larticle 2: le "Landelijk Insti-
tuut Sociale Verzekeringen" (Institut national d'assurance sociale) cio Gak Nederland bv;
en ce qui concerne les branches de 'assurance sociale mentionn~es dans les alin6as d), e)
et f) du paragraphe 2 de larticle 2: le "Sociale Verzekeringsbank" (Banque d'assurance so-
ciale);

e) le terme "prestation" d~signe toute allocation en espbces aux termes de la lgisla-
tion mentionn6e A Particle 2;

f) le terme "prestataire" d6signe une personne qui fait une demande de prestation ou
lui est habilite A en recevoir une;

g) l'expression "membre de la famille" d~signe une personne precise ou reconnue
comme telle par la 16gislation;

2. Les autres termes utilis~s dans le present Accord ont la signification qui leur est
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attribu6e aux termes de la 16gislation appliqu6e.

Article 2. Champ d'application matrielle

Le present Accord s'applique:

I. Pour ce qui est des Pays-Bas, A la 16gislation n6erlandaise concemant:

a) prestations de maladie et de matemit6;

b) prestations d'incapacit& pour les salari6s;

c) prestations d'incapacit& pour les travailleurs ind~pendants;

d) prestations de vieillesse;

e) prestations vers6es aux survivants;

f) allocations pour enfants.

2. Pour ce qui est de la R~publique tch~que, A la l6gislation concernant:

a) prestations de maladie et de maternit6;

b) prestations pour invalidit6, vieillesse et retraite des survivants;

Article 3. Personnes vis~es

Sauf dispositions contraires, le present Accord s'applique A un b~n~ficiaire, ainsi
qu'aux membres de sa famille, dans la mesure o6 ils ou elles r6sident de faqon permanente
ou temporaire sur le territoire de lune des Parties contractantes.

Article 4. Versement des allocations 6 l'6tranger

Sauf clauses contraires du present Accord, toute disposition de la 16gislation d'une Par-
tie contractante, qui limite le paiement d'une allocation uniquement parce que le b~n~ficiai-
re ou un membre de sa famille reside de faqon permanente ou sjoume en dehors du
territoire de ladite Partie contractante, nest pas applicable pour ce qui est du b~n~ficiaire
ou d'un membre de sa famille qui r~side ou sjoume sur le territoire de I'autre Partie con-
tractante.

Article 5. Vrification des demandes etpaiements

1. En ce qui concerne le traitement d'une demande de prestation ou le paiement d'une
prestation, linstitution comp~tente d'une Partie contractante, A la demande de son homolo-
gue de l'autre Partie, conduit une enqu~te pour v~rifier le droit A une prestation et son ca-
ractre 16gitime. II v~rifie 6galement les renseignements concernant le b~n~ficiaire ou le cas
6ch~ant, un membre de sa famille. L'institution comp6tente fait parvenir A son homologue
de l'autre Partie contractante une d6claration de v6rification accompagn6e de copies
authentifi~es des documents pertinents. Les dispositions sur la protection des donn6es selon
la 16gislation des parties contractantes en cas de collecte, transfert ou utilisation de donn~es
personnelles doivent tre pleinement respect6es.

2. Les renseignements mentionn~s dans le premier paragraphe incluent des informa-
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tions concemant l'identit&, l'adresse, la situation de famille, le travail, l'ducation, le revenu,
la condition m6dicale, le d6c~s et la detention.

3. Les institutions comp~tentes des Parties contractantes peuvent prendre contact di-

rectement. Elles peuvent aussi contacter directement un b~n~ficiaire, un membre de sa fa-
mille ou un repr~sentant de l'int~ress&.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les repr~sentants

diplomatiques ou consulaires et l'institution comp~tente d'une Partie contractante sont auto-
rises A contacter directement les services de l'autre Partie contractante afin de vrifier le
droit A prestation ou le versement d'une prestation.

5. Le terme autorit~s mentionn6 dans le paragraphe precedent inclut les registres de
population, les autorit~s fiscales, les registres de mariage, les agences d'emploi les &coles
et les autres instituts d'enseignement, les autorit~s commerciales, la police et le service p6-
nitencier.

6. Aux fins d'application du present Accord, les autorit~s des parties contractantes
doivent prater leurs bons offices et agir comme si elles appliquaient leur propre lgislations
services collaborent pour atteindre les objectifs du present Accord. L'assistance administra-
tive fournie par ces agences est gratuite. Toutefois, les autorit~s comp~tentes des Parties
contractantes peuvent convenir de demander le remboursement de certaines d~penses.

7. Nonobstant le paragraphe 1, les institutions comp6tentes d'une partie contractante
doit dans la mesure du possible et sans demande pr~alable informer linstitution comp~tente
de l'autre partie contractante de tout changement dans les renseignements mentionn~s au
paragraphe 2.

Article 6. Identification

En vue d'6tablir son droit A une allocation ou le bien fond des paiements, conform6-
ment A la lgislation tchque ou n~erlandaise, tout b~n~ficiaire ou un membre de sa famille
est tenu de prouver son identit6 A l'institution comptente sur le territoire de laquelle l'int&
ress6 r6side ou sjourne en pr~sentant une preuve officielle de son identit6. Un passeport
ou un autre document d'habilitation valide d~livr6 par l'autorit6 comptente du pays de do-
micile ou de s6jour de l'intress6 est consid&r6 comme constituant une piece d'identit6.

L'institution comp6tente identifie le b~n~ficiaire ou le membre de sa famille sur la base
de la preuve officielle de son identit6. L'institution comp~tente informe son homologue de
l'autre Partie contractante que l'identit6 du b~n6ficiaire ou du membre de sa famille a 6t6
v~rifi~e en envoyant une copie de la preuve officielle de l'identit.

Article 7. Vrification des informations en cas de maladie et d'invalidit

1. Afin de determiner la capacit6 de travail d'un b~n6ficiaire ou d'un membre de sa
famille, l'institution comp~tente d'une Partie contractante examine les rapports m6dicaux et
es donn~es administratives fournis par linstitution comptente de lautre Partie contractan-
te. Toutefois, linstitution comp~tente de la premiere Partie contractante peut demander au

b~n~ficiaire ou au membre de sa famille de subir un examen m~dical chez un m~decin de
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son choix ou sur le territoire oh ladite institution est situ6e.

2. Le b~n~ficiaire ou un membre de sa famille se conforme h cette demande et se pr&-
sente pour un examen m~dical. Si l'int~ress6, pour des raisons m~dicales, n'est pas en me-
sure de se rendre sur le territoire de lautre Partie contractante, il ou elle informe
imm~diatement linstitution comp~tente de ladite Partie contractante. Dans ce cas, il oa elle
pr6sente un certificat medical d~livr6 par un m~decin d~sign& A cette fin par l'institution
comp~tente du lieu o6 il ou elle rhside ou s6journe. Ledit certificat donne les raisons m~di-
cales de son incapacit6 de voyager ainsi que sa dur~e probable.

3. Les frais de l'examen et, selon le cas, les d~penses de voyage et de logement sont
d a charge de linstitution comp~tente qui a demand6 que l'examen ait lieu.

Article 8. Recouvrement de paiements indus d'assurance sociale et collecte
de contributions a l'assurance sociale

1. Les d6cisions, qui doivent 8tre ex&cut~es par un tribunal ou une institution com-
p~tente d'une Partie contractante, pour ce qui est du recouvrement des dettes r~sultant de
paiements indus de prestations de s~curit& sociale, la collecte des cotisations de s~curit& so-
ciale et les amendes conformment d la lgislation pertinente, sont prises en compte par
lautre partie contractante.

2. Cette prise en compte ne peut tre refus~e que si elle est incompatible avec l'ordre
public de la Partie contractante oh la dcision doit 8tre ex~cute.

3. Une decision ex~cutoire, qui est reconnue comme telle conform~ment aux para-
graphes 1 et 2 du present article, est mise en oeuvre par lautre Partie contractante. L'ex&-
cution des d~cisions est sujet aux r~glements statutaires qui s'appliquent d la partie
contractante sur le territoire de laquelle la dcision ou lordonnance doivent 8tre appliques
qui r~gissent l'ex6cution d'ordonnances ou de decisions similaires dans cette partie contrac-
tante. Les formalit&s correspondantes sont conformes d la l6gislation de la Partie contrac-
tante oh la d~cision doit tre excut~e. La confirmation du fait que la d6cision est ex6cutoire
est indiqu~e sur la copie authentique de la dcision en question.

4. L'institution comp~tente de la partie contractante peut en vertu d'une d6cision ex&-
cutoire concernant les paiements d'assurance sociale indus, demander que linstitution com-
ptente de lautre partie contractante qui a indhment pay6 une prestation reqoive des arrifr6s
ou des montants qui sont encore dus au b6n~ficiaire dans l'autre partie contractante. En re-
cevant cette demande, cette demi~re d~duit le montant conformrment A la legislation et
dans les limites de celle-ci et remet le montant pr6lev6 A linstitution comp~tente ayant droit
au remboursement.

Article 9. Refus de payer, suspension et retrait

L'institution comp~tente d'une Partie contractante peut refuser d'accorder une presta-
tion ou suspendre ou retirer le paiement de celle-ci dans les cas suivants si un b~n~ficiaire
ou un membre de sa famille ne s'est pas soumis d un examen ou n'a pas fourni les rensei-
gnements demandes ou si linstitution comptente de l'autre Partie contractante n'a pas ef-
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fectu6 les enqu~tes ou n'a pas entrepris l'examen demand6 dans un d~lai de trois mois.

Article 10. R~glement des diffdrends

Les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes font tout ce qu'elles peuvent
pour r6soudre A l'amiable les diff6rends r~sultant de l'interpr~tation ou de l'application du
present Accord.

Article 11. Ratification, entre en vigueur et application de l'accord

1. Le pr6sent Accord est sujet A ratification. Les instruments de ratifications seront
6chang6s d La Haye.

2. Le present Accord entre en vigueur le premierjour du deuxime mois aprbs la date
de 1'&change des instruments de ratification.

3. L'article 4 du present Accord est appliqu6 provisoirement d~s le premier jour du
deuxi~me mois qui suit la date de la signature.

4. Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne s'applique qu'au
territoire europ~en du Royaume.

Article 12. Durke de l'accord

Le present Accord est en vigueur pour une p6riode ind~termin~e. I1 peut tre d~nonc6
A tout moment par une notification 6crite d'une Partie contractante A l'autre. En cas de d6-
nonciation, le present Accord reste en vigueur jusqu'A la fin de l'ann~e civile qui suit celle
au cours de laquelle la notification de la d~nonciation a 6t reque par l'autre Partie contrac-
tante.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s ont sign6 le present Accord.
Fait A Prague le 30 mai 2001 en deux exemplaires originaux en n~erlandais, tchbque et

anglais , les trois textes faisant foi. En cas de difference d'interpr6tation, le texte anglais pr&-
vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

R. J. VAN HOUTUM
Ambassadeur

Pour la R~publique tch~que:

V. SPIDLA

Ministre du travail et des affaires sociales
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF CROATIA ON SOCIAL SECURITY

The Kingdom of the Netherlands and

The Republic of Croatia
-- Desiring to regulate the relations between the two States in the field of social secu-

rity,
-- Taking into account that the actual relations between the two countries are arranged

through an exchange of letters of 25 February 1992 and 21 April 1992;

Have agreed to conclude a Convention with the following provisions:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

1. For the purpose of this Convention:

a) "Croatia" means the Republic of Croatia and "the Netherlands" means the King-
dom of the Netherlands";

b) "Territory" means, in relation to Croatia: the territory of the Republic of Croatia;
in relation to the Netherlands: the territory of the Kingdom in Europe;

c) "National" means, as regards Croatia, a person with the nationality of the Republic
of Croatia and as regards the Netherlands a person of the Netherlands nationality;

d) "Employed person" means a person who is employed by an employer as well as
any person who is deemed equivalent to an employed person by the legislation applied;

e) "Legislation" means laws, ordinances and regulations relating to the systems and
branches of social security specified in Article 2;

f) "Competent authority" means, in relation to Croatia: the Minister of Labour and
Social Welfare and the Minister of Health; in relation to the Netherlands: the Minister for
Social Affairs and Employment and, as far as benefits in kind of the legislation on sickness
insurance are concerned, the Minister for Health, Welfare and Sport;

g) "Insurance institution" means the body or authority charged with the implementa-
tion of the legislation specified in Article 2, or a portion thereof;

h) "Competent institution" means the institution which is competent according to the
applicable legislation;

i) "Competent state" means the Contracting Party in the territory of which the com-
petent institution is situated;

j) "Insurance period" means a contribution period, a period of employment, a period
of residence or any other period defined, recognized or treated as a period of insurance un-
der the legislation applicable to the person during such a period;
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k) "Pension or cash benefit" means a pension or a cash benefit under the applicable
legislation including all the constituent parts thereof which are financed out of public funds
as well as all increases and statutory wage payments in case of sickness;

1) "Member of the family" means a person defined or recognized as such in the leg-
islation of the Contracting Party in whose territory such a person resides; where, however,
this legislation regards only persons living with the person concerned as members of the
family, this condition shall be deemed to be satisfied if such persons are mainly maintained
by the person concerned;

m) "Institution of the place of residence" means the institution empowered, under the
Contracting Party's legislation which it applies, to provide the benefits in question at the
place of residence or where no such institution exists the institution designated by the com-
petent authority of the Contracting Party concerned;

n) "Institution of the place of temporary stay" means the institution empowered, un-
der the Contracting Party's legislation which it applies, to provide the benefits in question
at the place of temporary stay or where no such institution exists, the institution designated
by the competent authority of the Contracting Party concerned.

2. Other words and expressions which are used in this Convention shall have the
meanings respectively assigned to them in the legislation applied.

Article 2. Matters covered

1. This Convention shall apply

A) In relation to Croatia to the legislation on:

a) sickness insurance and medical protection (benefits in kind and cash benefits
in case of sickness and maternity);

b) pension and disability insurance (old-age, disablement and survivors' pen-
sions including benefits in case of occupational injuries and professional diseases and other
pensions and disability insurance benefits);

c) unemployment insurance (cash benefit during unemployment);

d) children's allowances.

B) In relation to the Netherlands to the legislation on:

a) sickness insurance (cash benefits and benefits in kind in the case of sickness
and maternity), including the scheme concerning the liability of an employer;

b) invalidity insurance;

c) old age insurance;

d) survivors' insurance;

e) unemployment insurance;

f) children's allowances.

2. With the reservations made in paragraphs 3 and 4 of this Article, this Convention
shall apply also to all legislation codifying, amending or supplementing the legislation
specified in paragraph 1 of this Article.
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3. This Convention shall apply to any legislation of a Contracting Party extending
the legislation specified in paragraph I of this Article to new categories of persons, if that
Contracting Party had not, within six months of the official announcement of such legisla-
tion, notified the other Contracting Party to the effect that the Convention shall not apply
to such legislation.

4. This Convention shall not apply to legislation instituting a new branch of social
security unless the Contracting Parties make an agreement to that effect.

5. This Convention does not apply to social assistance schemes or to special schemes
for civil servants or persons treated as such.

Article 3. Persons covered

Unless otherwise provided in this Convention it shall apply to:

a) persons who are or have been subject to the legislation of one or both Contracting
Parties;

b) persons deriving rights from a person mentioned under paragraph a of this Article.

Article 4. Equality of treatment

Unless otherwise provided in this Convention, nationals of a Contracting Party shall,
when they stay or reside in the territory of one of the Contracting Parties, have the same
obligations and rights as nationals of that Contracting Party regarding the application of the
legislation of that Contracting Party.

Article 5. Payment of benefits abroad

1. Unless otherwise provided in this Convention pensions and other cash benefits in
case of old-age, invalidity and death acquired under the legislation of one Contracting Party
may not be reduced, modified, suspended or with-drawn in account of the recipient staying
or residing in the territory of the other Contracting Party.

2. Unless otherwise provided in this Convention cash benefits under the legislation
of a Contracting Party shall be payable to persons designated in Article 3, who are staying
or residing outside the territories of either Contracting Party, on the same conditions and to
the same extent as to nationals of that Contracting Party who are staying or residing outside
those territories.

Article 6. Prevention of overlapping of benefits

1. Provisions in the legislation of a Contracting Party for the reduction, suspension
or suppression of benefits from one branch of social security where there is overlapping
with benefits from an other branch or with other income, or because of an occupational ac-
tivity, shall apply also to the beneficiary in respect of benefits acquired under the legislation
of the other Contracting Party or in respect of income obtained, or occupation exercised, in
the territory of the other Contracting Party.
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2. Where the benefits due under the legislations of the Contracting Parties are con-
ditional upon reductions, suspensions or withdrawals, the amounts of benefits which would
not be paid in strict application of the provisions concerning reduction, suspension or with-
drawal shall be divided by the number of benefits subject to reduction, suspension or with-
drawal.

PART I1. DETERMINATION OF THE APPLICABLE LEGISLATION

Article 7. General rule

1. Persons to whom the provisions of this Part of the Convention apply shall be sub-
ject to the legislation of one Contracting Party only. That legislation shall be determined in
accordance with the provisions of Articles 8 to 13.

2. A person who is subject to the legislation of one Contracting Party in accordance
with the provisions of this Part shall be considered as residing in the territory of that Con-
tracting Party.

Article 8. Employed persons

I. A person employed in the territory of one Contracting Party shall be subject to the
legislation of that Contracting Party even if he resides in the territory of the other Contract-
ing Party or if the registered office or place of business of the undertaking or individual em-
ploying him is situated in the territory of the other Contracting Party.

2. A person employed in the territory of both Contracting Parties shall be subject to
the legislation of the Contracting Party in the territory of which he is resident. If he is not
resident in the territory of either Contracting Party he shall be subject to the legislation of
the Contracting Party in the territory of which the employer has his principal place of busi-
ness.

3. Travelling personnel employed by an undertaking which for hire or reward or on
its own account operates international transport services for passengers or goods by rail,
road or air shall be subject to the legislation of the Contracting Party in whose territory the
undertaking has its head office even if the employee concerned resides in the territory of
the other Contracting Party.

If however a person is employed by a branch or permanent agency which the said un-
dertaking has in the territory of the other Contracting Party or if that person is employed
and resident in the territory of this Party, the legislation of this Contracting Party shall ap-
ply.

Article 9. Posted workers

Article 8, paragraph 1, shall apply subject to the following exceptions and circum-
stances:

If a person employed in the territory of a Contracting Party is posted by his employer
to which he is normally attached to the territory of the other Contracting Party to perform
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a certain work there for that employer and whilst staying in paid employment with this em-
ployer, he shall continue to be subject to the legislation of the former Contracting Party for
the duration of that work as if he were still employed in the territory of this Contracting Par-
ty, provided that the relevant work will not exceed a period of two years and that the cer-
tificate of posting has been submitted no later than within the first three months of that
period. Successive postings of the same employee by the same employer shall be counted
as one unless they are separated by at least twelve months.

Article 10. Posted civil servants

Article 9 shall apply correspondingly, but without any time limit, to posted civil ser-

vants.

Article 11. Crew members on vessels

A person who is employed on board a vessel and who is resident in the territory of a

Contracting Party shall be subject to the legislation of the Party on the territory of which
the employer has his registered office or his place of business.

Article 12. Personnel of diplomatic and consular missions

1. Nationals of a Contracting Party who are sent by the Government of this Contract-
ing Party to the territory of the other Contracting Party as members of a diplomatic mission
or consular post, shall be subject to the legislation of the former Contracting Party.

2. Persons who are employed by a diplomatic mission or consular post of one of the

Contracting Parties in the territory of the other Contracting Party, shall be subject to the leg-
islation of the latter Contracting Party.

3. If the diplomatic mission or consular post of one of the Contracting Parties em-
ploys persons who according to paragraph 2 of this Article are subject to the legislation of
the other Contracting Party, the mission or post shall observe the obligations which the leg-
islation of this Contracting Party imposes on employers.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article shall apply correspondingly
to persons employed in the private service of a person mentioned in paragraph I of this Ar-
ticle. In that case the natural person who employs other persons shall observe the obliga-
tions which the legislation of the Contracting Party where the employment is performed
imposes on employers.

5. The provisions of paragraphs 1 to 4 of this Article do not apply to honorary mem-
bers of a consular post or to persons employed in the private service of such persons.

Article 13. Exceptions to the provisions ofArticle 8 to 12

The competent authorities of the two Contracting Parties or the bodies designated by
the authorities may agree on exceptions from the provisions of Articles 8 to 12 in the inter-
est of employees and hereby establish compulsory insurance under the relevant legislation.
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PART III. SPECIAL PROVISIONS CONCERNING THE VARIOUS CATEGORIES OF BENEFITS

CHAPTER 1. SICKNESS AND MATERNITY

Article 14. Entitlement to sickness and maternity benefits

1. If a person has completed insurance periods under the legislation of both Contract-
ing Parties these periods shall be added together for the acquisition, maintenance or recov-
ery of entitlement to a benefit, in so far as they do not coincide.

2. If the legislation of one Contracting Party makes admission to compulsory insur-
ance conditional upon the completion of insurance periods, such periods completed under
the legislation of the other Contracting Party shall, to that end, for the purpose of adding
periods together be taken into account, to the extent necessary, as if they were insurance
periods completed under the legislation of the first Contracting Party.

Article 15. Residence in the other State than the competent State

1. Persons who reside in the territory of the Contracting Party other than the compe-
tent State and who satisfy the conditions for entitlement prescribed by the legislation of the
latter State, regard being had, where appropriate, to the provisions of Article 14, shall re-
ceive in the territory of the Contracting Party in which they reside:

a) benefits in kind, provided at the expense of the competent institution by the insti-
tution of the place of residence in accordance with the provisions of the legislation which
the latter institution applies, as if these persons were affiliated to it;

b) cash benefits, paid by the competent institution in accordance with the provisions
of the legislation which it applies, as if these persons were resident in the territory of the
competent State.

2. The provisions of the preceding paragraph shall, in respect to benefits in kind, ap-
ply by analogy to members of the family who are resident in the territory of a Contracting
Party other than the competent State in so far as they are not entitled to such benefits under
the legislation of the State in whose territory they reside because of a gainful occupation or
because of their receiving a social security benefit of the Party in whose territory they re-
side.

Article 16. Transfer of residence without entitlement to benefits under

the legislation of the new State of residence

If a person who has been insured under the legislation of one of the Contracting Parties
is transferring his residence to the territory of the other Party, but does not satisfy the con-
ditions for entitlement to benefits under the legislation of the latter Party, and if that person
would still be entitled to such benefits under the legislation of the first Party if he were re-
siding in the territory of that Party, such entitlement will nevertheless be retained. In that
case Article 18, paragraphs 1, 3, 4, 5, 6 and 7 will be applicable by analogy.
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Article 17. Temporary stay in or transfer of residence to the competent State

1. Persons or the members of their family referred to in Article 15, who are staying
in or transferring their place of residence to the territory of the competent State shall receive
benefits in the territory of the competent State, in accordance with the provisions of the leg-
islation of that State, even if they have already received benefits for the same case of sick-
ness or maternity before their transfer of residence; if the legislation applied by the
competent institution provides for a maximum period for the provision of benefits, the pe-
riod in which such benefits have been provided immediately before the transfer of resi-
dence will be taken into account.

2. In case of temporary stay of the members of the family referred to in Article 15
paragraph 2, in the territory of the competent State, Article 18, paragraphs 1 and 7 shall be
applicable by analogy.

Article 18. Stay outside the territory of the competent State - return to or transfer of resi-
dence to the territory of the other Contracting Party during sickness or maternity - provi-

sion of major benefits

1. A person who satisfies the conditions for entitlement to benefits under the legisla-
tion of one of the Contracting Parties will be entitled to such benefits during a temporary
stay in the territory of the other Contracting Party when his condition necessitates immedi-
ate provision of medical care.

2. A person who is entitled to benefits at the expense of an institution of one cf the
Contracting Parties and who resides in the territory of that Party, retains that entitlement
when he transfers his residence to the territory of the other Contracting Party. However, be-
fore the transfer the person concerned will have to obtain the authorisation of the competent
institution. Such authorisation may be refused only if it is established that movement of the
person concerned would be prejudicial to his state of health or the receipt of medical treat-
ment.

3. When a person is entitled to benefits according to the provisions of the preceding
paragraphs, the benefits in kind shall be provided at the expense of the competent institu-
tion by the institution of the place of temporary stay or residence according to the provi-
sions of the legislation applied by the latter institution, as if the person concerned were
insured there. The period during which benefits are provided shall, however, be that laid
down under the legislation of the competent State.

4. In the cases referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article, the supply of prosthe-
sis, major appliances or other substantial benefits in kind - except in case of absolute urgen-
cy will be subject to the condition that the competent institution will give its authorisation.

5. In the cases referred to in paragraphs I and 2 of this Article, cash benefits will be
provided by the competent institution according to the provisions of the legislation which
it applies.

6. The provisions of this Article shall be applicable by analogy to the members of the
family of the person concerned.
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7. The provisions of paragraphs I and 6 of this Article are not applicable to persons

who are going to the territory of the Contracting Party other than the competent State, for

the purpose of receiving medical care.

Article 19. Benefits for pensioners and the members of their families

1. Where a person receiving pensions under the legislation of both Contracting Par-

ties is entitled to benefits in kind under the legislation of the Contracting Party in whose

territory he is resident, such benefits shall be provided to him and the members of his family

by the institution of the place of residence at its own cost, as if he were a pensioner under

the legislation of the latter Party only.

2. Where a person receiving a pension under the legislation of one Contracting Party

resides in the territory of the other Contracting Party and he is not entitled to benefits in

kind under the legislation of the latter Contracting Party, the institution of the place of his

residence provides according to the legislation which it applies, and at the expense of the

competent institution, this person and the members of his family with benefits in kind to

which this person is entitled under the legislation of the first Contracting Party or would be

entitled to if he were to reside in its territory.

3. Where the members of the family of a person receiving a pension under the legis-

lation of one Contracting Party or pensions under the legislation of both Contracting Parties

are resident in the territory of a Contracting Party other than that in which the pensioner
himself resides, they shall receive benefits in kind as if the pensioner were resident in the

same territory, provided that he is entitled to benefits under the legislation of a Contracting
Party.

The benefits shall be provided at the expense of the competent institution by the insti-

tution of the place of residence of the members of the family according to the provisions of

the legislation which it applies, as if they were entitled to such benefits under that legisla-

tion.

4. If the members of the family referred to in the preceding paragraph transfer their

residence to the territory of the Contracting Party in which the pensioner resides, they shall

be entitled to benefits in kind in accordance with the legislation of that Party, even if they

have already received benefits for the same case of sickness and maternity before transfer-

ring their residence.

5. A person receiving a pension under the legislation of one Contracting Party and

who is entitled to benefits in kind under the legislation of this Contracting Party, shall as

well as the members of his family, be entitled to such benefits during a temporary stay in

the territory of the Contracting Party other than the one in whose territory they reside, when

their condition requires the immediate provision of such benefits.

6. In the case referred to in the preceding paragraph, the benefits in kind shall be pro-
vided at the expense of the institution of the place of residence of the pensioner or the mem-

bers of the family, by the institution of the place of temporary stay, according to its

legislation, as if the person concerned were entitled to such benefits under this legislation.

The period during which benefits are provided shall, however, be that laid down under the
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legislation of the State of residence. The provisions of Article 18, paragraph 4, are applica-
ble by analogy.

7. Where the legislation of a Contracting Party provides for the contributions to be
deducted from the pension payable for the purpose of entitlement to benefits in kind, the
institution of the Contracting Party which pays the pension shall be authorized to make such
deductions if the cost of benefits in kind is borne by an institution of that Contracting Party
by virtue of this Article.

8. The provisions of this Article shall not be applicable to members of the family
who are entitled to benefits in kind under the legislation of the Contracting Party in the ter-
ritory of which they reside because of their gainful occupation or their receiving social se-
curity benefit of the Contracting Party in whose territory they reside.

9. The provisions of paragraph 5 of this Article shall not be applicable to persons
who are going to the territory of the Contracting Party other than the one in whose territory
they reside, for the purpose of receiving medical treatment.

Article 20. Reimbursement between institutions

1. The benefits in kind provided according to this chapter shall be refunded by the
competent institutions or where appropriate, by the institutions of the place of residence, to
the institutions who have provided these benefits.

2. The refunds shall be determined and made in accordance with the procedure pro-
vided for in the Administrative Arrangement referred to in Article 37, either on production
of proof of actual expenditure or on the basis of lump-sum payments.

CHAPTER 2. DISABILITY, OLD-AGE AND DEATH

A. PROVISIONS FOR THE IMPLEMENTATION OF THE CROATIAN LEGISLATION

Article 21

1. Where pursuant to Croatian legislation a person does not satisfy conditions for the
acquisition, retention or recovery of the entitlement to benefits exclusively on the basis of
periods of insurance or other periods completed under Croatian legislation, the competent
institution shall also take into account for the entitlement of the nationals of one of the Con-
tracting Parties to such benefits, insurance periods completed under the Netherlands legis-
lation, as if they were completed under the Croatian legislation.

2. Where, notwithstanding the provisions of paragraph I of this Article a person does
not satisfy conditions for the benefit, the Croatian insurance institution shall take into ac-
count, for the nationals of one of the Contracting Parties, insurance periods completed in
third States with which both Contracting Parties have concluded separate Social Security
Agreements, which provide for adding together insurance periods in such cases. Where
only the Republic of Croatia has such a bilateral agreement with a third State the Croatian
institution shall take into account the insurance periods completed by Croatian nationals in
that third State, unless otherwise provided in that bilateral agreement.
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3. The provisions in paragraphs 1 and 2 of this Article concerning totalization of in-
surance periods shall only be applicable to insurance periods completed in other states in
so far as they do not coincide with Croatian periods.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall only be applicable if the
total insurance period completed under the Croatian legislation is at least 12 months, unless
the minimum qualifying period is less than 12 months.

Article 22

Where a person qualifies for a benefit under the Croatian legislation without totalizing
of the periods referred to in Article 21, the Croatian insurance institution shall grant the
benefit calculated exclusively on the basis of insurance periods completed under the Croat-
ian legislation.

This provision shall also be applicable to an insured person who qualifies for a benefit
under the legislation of the other Contracting Party, calculated in accordance with Articles
28 and 31.

Article 23

Where entitlement to a benefit under the Croatian legislation is subject to totalization
of the insurance periods referred to in Article 21 the competent institution shall determine
the amount of the benefit in the following manner:

a) it shall first calculate the theoretical amount of the benefit which would be payable
if all the insurance periods added together had been completed under the Croatian legisla-
tion;

b) the institution shall then calculate the real amount of the benefit payable on the ba-
sis of the theoretical amount calculated according to the provisions of subparagraph a. in
proportion to the ratio between the duration of the insurance periods completed under the
legislation applied by this institution and the total duration of the insurance periods referred
to in Article 2 1;

c) where the total duration of the insurance periods added together as provided in Ar-
ticle 21 exceeds the maximum duration specified under the Croatian legislation for the cal-
culation of the maximum benefit rate the competent insurance institution shall, for the
calculation of the benefit referred to in subparagraphs a and b, take into consideration the
above mentioned maximum duration, instead of the totalized periods;

d) the provisions under subparagraphs a, b and c do not apply when the calculation
on the basis of the Croatian legislation is more favourable for the person concerned.

Article 24

When calculating the benefit the Croatian insurance institutions shall take into consid-
eration only salaries or earnings received or contributions paid under the Croatian legisla-
tion.
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Article 25

Benefits awarded under the Croatian legislation in accordance with Articles 21 to 24
shall not be recalculated in case of a subsequently awarded benefit under the Netherlands
legislation.

Article 26

In case of death of an insured person who was entitled to or who received a pension in
accordance with the provisions referred to in Articles 21 to 25 his survivors are entitled to
survivors' pensions.

B. PROVISIONS FOR THE IMPLEMENTATION OF THE NETHERLANDS LEGISLATION

Article 27. Provisions relating to Netherlands invalidity pension

Where a national of one of the Contracting Parties, at the time when incapacity for
work followed by invalidity occurred, was subject to Croatian legislation on pensions and
entitled to Croatian pension on invalidity, and had previously completed a total insurance
period of at least 12 months under the Netherlands legislation on invalidity insurance, he
shall be entitled to a benefit under the latter legislation, calculated according to the rules of
Article 28.

Article 28

1. The amount of the benefit referred to in Article 27 shall be calculated in proportion
to the ratio of the total length of the periods of insurance completed by the person concerned
under the Netherlands legislation after the age of 15 years to the period between the date
on which he reached the age of 15 and the date of his incapacity for work followed by in-
validity.

2. If, at the time when incapacity for work followed by invalidity occurred, the per-
son concerned was an employed person or a person treated as such, the benefit due shall be
determined according to the Disablement Insurance Act of 18 February 1966 (WAO). If
not, the benefit due shall be determined according to the Selfemployed Persons Disable-
ment Benefits Act (WAZ) of 24 April 1997.

3. As periods of insurance completed under the Netherlands legislation shall be con-
sidered:

a) periods of insurance completed under the Disablement Insurance Act of 18 Feb-
mary 1966 (WAO);

b) periods of insurance completed under the General Disablement Insurance Act of
11 December 1975 (AAW);

c) periods of insurance completed under the Selfemployed Persons Disablement
Benefits Act (WAZ) of 24 April 1997;
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d) periods of employment and periods treated as such completed in the Netherlands

before 1 July 1967.

4. In the case referred to in paragraph 2, first sentence of this Article, when an insur-

ance period under the WAZ coincides with an insurance period under the WAO, only the

period completed under the AAW shall be taken into account.

5. In the case referred to in paragraph 2, second sentence of this Article, when an in-

surance period under the WAZ coincides with an insurance period under the WAO, only
the period completed under the AAW shall be taken into account.

Article 29. Provisions relating to Netherlands' old age pension

1. In case of old age the Netherlands' insurance institution determines the pension di-

rectly and exclusively on the basis of the periods of insurance completed under the Nether-
lands' legislation on old age insurance.

2. The reduction referred to in Article 13, paragraph 1 of the law on general old-age

insurance (AOW) shall not be applied to calendar years or parts thereof before the entry
into force of this Convention during which a married woman or a woman who had been
previously married between the age of 15 years and 65 years, residing in Croatia during the
marriage, was not insured under the abovementioned law in so far as the calendar years or

parts thereof coincide with periods of insurance completed by her husband under that leg-
islation.

By way of derogation from Article 7 of the AOW, the said woman shall be considered

as being entitled to a pension.

3. The reduction referred to in Article 13, paragraph 2 of the AOW shall not be ap-
plied to calendar years or parts thereof before the entry into force of this Convention during
which the married woman of the pensioner resided in Croatia between the age of 15 years
and 65 years and was not insured under the abovementioned legislation in so far as the cal-
endar years or parts thereof coincide with periods of insurance completed by her husband
under that legislation.

4. The provisions referred to in paragraphs 2 and 3 of this Article shall be applied

only if the person concerned has resided for six years in the territory of Croatia or the Neth-
erlands after the age of 59 years and for as long as that person is residing in the territory of
one of these Member States.

5. By way of derogation from the provisions of Article 45, paragraph 1 of the AOW,
and Article 63, paragraph 1 of the law on general insurance for survivors (ANW), the
spouse of an employed person covered by a compulsory insurance scheme, residing in
Croatia shall be authorized to take out voluntary insurance under that legislation but only
for the periods after the entry into force of this Convention during which the employed per-
son is or was compulsorily insured under the abovementioned legislation. This authoriza-
tion ceases on the date of termination of the compulsory insurance of the employed person.

The aforementioned authorization shall not cease, however, where the compulsory in-

surance of the employed person is terminated as a result of his death and where his spouse
receives only a pension under the ANW.
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In any event the authorization in respect of voluntary insurance ceases on the date on
which the voluntarily insured person reaches the age of 65 years.

The contribution which has to be paid for the aforementioned voluntary insurance shall
be determined for the spouse of an employed person who is compulsorily insured under the
AOW and the ANW in accordance with the provisions relating to the determination of the
contribution of compulsory insurance, subject to the condition that his/her income shall be
deemed to have been received in the Netherlands.

For the spouse of an employed person who was compulsorily insured on or after the
date of entry into force of this Convention the contribution shall be determined in accor-
dance with the provisions relating to the determination of the contribution for voluntary in-
surance under the Netherlands legislation on general old-age insurance and the Nether-
lands legislation on general insurance for survivors.

6. The authorization referred to in paragraph 5 of this Article shall be granted only if
the spouse of an employed person has informed the Sociale Verzekeringsbank (Social In-
surance Bank) not later than one year after commencement of his/her compulsory insurance
period of the intention to take out voluntary insurance.

For the spouse of an employed person who was compulsorily insured immediately pri-
or to or on the date of entry into force of this Convention, the period of one year shall com-
mence on the date of the entry into force of this Convention.

7. The provisions referred to in paragraphs 2 and 3 of this Article shall not be appli-
cable to periods coinciding with periods which may be taken into account for the calcula-
tion of pension rights under the legislation governing old-age pensions in a State other than
the Netherlands, or for periods during which the person concerned received an old-age pen-
sion under such legislation.

8. The provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article shall only be applied to the
spouses who have taken out voluntary insurance under Netherlands legislation according
to paragraph 5 of this Article.

Article 30. Provisions relating to Netherlands survivors pension

When a national of one of the Contracting Parties at the time of his death was subject
to Croatian legislation on pensions and had previously completed a total insurance period
of at least 12 months under the Netherlands legislation on survivors insurance, his spouse
or his orphans shall be entitled to benefits under this legislation, calculated in accordance
with the rules of Article 31.

Article 31

The amount of the benefit referred to in Article 30 shall be calculated in proportion to
the ratio of the total length of the periods of insurance completed by the deceased under the
Netherlands legislation before he reached the age of 65 to the period between the date on
which he reached the age of 15 years and the date of his death, but at the latest the date on
which he reached the age of 65 years.
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CHAPTER 3. UNEMPLOYMENT

Article 32

If the legislation of both Contracting Parties has been applicable to a person, then the

periods of insurance or employment, which are to be taken into consideration according to

both Parties' legislation, shall be added together for the acquisition, retention or recovery

of the right to receive unemployment benefits, in so far as these periods do not coincide.

Article 33

An employed person, residing in the territory of a Contracting Party, moving to the ter-

ritory of the other Contracting Party and being last subject to the legislation of this Con-
tracting Party, is entitled to unemployment benefits under the legislation of the latter

Contracting Party during his stay on its territory, if:

a) he satisfies the conditions of the legislation of that Party, taking into account the
totalisation of periods of insurance of Article 32; and

b) he has been employed in the territory of that Party for at least four weeks in total

during the last twelve months before submitting the claim; and

c) he has been licensed for working in the territory of that Party according to its leg-
islation on the placement of foreign workers.

Article 34

When calculating the benefit, in cases where this Chapter applies, only income accrued

in the territory of the Contracting Party which pays the benefit shall be taken into account.

CHAPTER 4. CHILDREN'S ALLOWANCES

Article 35

1. A person covered under the legislation on children's allowances of one Contract-

ing Party shall be entitled to children's allowances under its legislation even if the child re-

sides in the territory of the other Contracting Party.

2. Paragraph 1 of this Article shall be applied as long as the Netherlands legislation

allows the payment of children's allowances on behalf of children residing outside the ter-

ritory of the Netherlands.

Article 36

If the conditions for the entitlement to children's allowances are satisfied under the leg-

islations of both Contracting Parties the entitlement to children's allowances shall be

awarded solely under the legislation of the Contracting Party in whose territory the child
resides.
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PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 37. Administrative arrangement

The competent authorities shall agree on provisions for the implementation of this
Convention by way of an administrative arrangement. Furthermore, they shall designate li-
aison bodies in their respective territories to facilitate the implementation of this Conven-
tion.

Article 38. Mutual assistance

1. The competent authorities shall communicate to each other all amendments in
their legislations which are of substantial significance to the application of this Convention.

2. For the purpose of applying this Convention, the authorities and insurance institu-
tions of the Contracting Parties shall lend their good offices as though applying their own
legislations. Such mutual administrative assistance shall be provided free of charge.

3. The authorities and insurance institutions of the Contracting Parties may for the
purpose of applying this Convention, communicate directly with each other and with the
persons concerned or their representatives.

4. The authorities, insurance institutions and jurisdictions of a Contracting Party may
not reject claims or other documents submitted to them by reason of the fact that they are
written in a foreign language, provided they are in the official language of the other Con-
tracting Party or in the English or the French language.

Article 39. Medical examinations

1. Medical examinations of persons who are resident or present in the territory of the
other Contracting Party shall be carried out by the institution of this Contracting Party at
the request and at the expense of the competent institution. Costs of medical examinations
which are required by competent institutions of both Contracting Parties shall not be re
funded.

2. However, the competent institution reserves the right to have the person con-
cerned examined by a doctor of its own choice in the territory of one of the Contracting Par-
ties.

Article 40. Language

The competent authorities, liaison bodies and insurance institutions of the Contracting
Parties shall correspond with each other in the English or the French language.

Article 41. Exemption from fees

Any exemption granted in the territory of one of the Contracting Parties from stamp
duty, notarial or registration fees in respect of certificates and documents required to be
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submitted to authorities and insurance institutions in the same territory, shall also apply to

certificates and documents which, for the purpose of the implementation of this Conven-

tion, have to be submitted to authorities and insurance institutions in the territory of the oth-

er Contracting Party. Documents and certificates required to be produced for the purpose

of the implementation of this Convention shall be exempted from authentication by diplo-

matic or consular authorities.

Article 42. Submitting of claims, appeals or other documents

1. Applications, appeals and other documents which, in accordance with the legisla-

tion of a Contracting Party, have to be submitted to an authority or insurance institution
within a specified period shall be admissible if they are submitted within the same period

to a corresponding authority or insurance institution of the other Contracting Party. The au-

thority or insurance institution of the latter Contracting Party shall without delay forward

them to the authority or insurance institution of the former Contracting Party. The date on

which these documents were submitted to the authority or insurance institution of the latter

Contracting Party shall be considered as the date of their submission to the authority or in-
surance institution of the former Contracting Party.

2. An application for a benefit submitted in accordance with the legislation of one
Contracting Party shall be considered as an application for the corresponding benefit under

the legislation of the other Contracting Party. With respect to old-age pensions, however,

this shall not apply if the applicant states or if it is quite evident that the application refers

solely to a pension under the legislation of the former Contracting Party.

Article 43. Identification

For being entitled to or for maintaining the entitlement to a benefit in cash according

to the legislation of one or both Contracting Parties a claimant is obliged to identify himself

or herself towards the institution of the place of residence or of temporary stay by way of

an official identification card. This institution duly identifies the person on presentation of
his or her identification card. An identification card is a passport or another valid identifi-

cation document delivered by the competent authority of the place of residence. The insti-

tution informs the other institution that the identity has been duly verified, by sending a
copy of the identification card.

Article 44. Verification of claims and payments

1. The competent institution of the Contracting Party with which an application for

benefits has been filed shall verify the accuracy of the information pertaining to the appli-

cant and the members of his family and provide such evidence and other documentation as
may be necessary for the institution of the other Contracting Party to complete action on

the claim.

2. Paragraph I of this Article applies mutatis mutandis if the competent institution of

one of the Contracting Parties makes a request for verification of information with the in-

stitution of the other Contracting Party for the purpose of establishing the legitimacy of
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payments to the beneficiaries residing in the territories of the respective Contracting Par-
ties.

3. The information referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article also includes in-
formation on income and household status.

4. The competent institutions of the Contracting Parties may communicate directly
with each other and with their respective beneficiaries or their representatives.

5. The diplomatic and consular representatives and the institutions of the Contract-
ing Parties may request information directly from authorities in the territory of the other
Contracting Party for the purpose of establishing entitlement to benefit and the legitimacy
of payments in respect of the respective beneficiaries of the Contracting Parties.

Article 45. Currencies

1. Where, under this Convention, an insurance institution of a Contracting Party is
liable to pay cash benefits to a beneficiary who is in the territory of the other Contracting
Party, its liability shall be expressed in the currency of the first Contracting Party.

2. Where, under this Convention, an insurance institution of a Contracting Party is
liable to make payments to an insurance institution of the other Contracting Party, its lia-
bility shall be expressed in the currency of the second Contracting Party. The first insurance
institution shall validly discharge its liability in that currency, unless otherwise agreed be-
tween the relevant institutions.

3. Money transfers which result from the application of this Convention shall be ef-
fected in accordance with the relevant agreements in force between the Contracting Parties
at the date of transfer.

4. In the event of restrictions on currency being enforced by one of the Contracting
Parties, both Contracting Parties shall immediately agree upon necessary measures to en-
sure the transfer between the territories of both Contracting Parties of any amount payable
pursuant to this Convention.

5. In the event there is no convertibility between the Netherlands and the Croatian
currencies the payments between institutions for the application of Articles 20 and 39 of
this Convention will be calculated on the basis of the indicative exchange rate applying at
the date on which the payment can be made, as advised by the Netherlands Central Bank,
unless otherwise agreed between the relevant institutions.

6. In the event there is no convertibility between the Netherlands and the Croatian
currencies the undue payments or the contributions for the application of Articles 46 and
47 will be calculated on the basis of the indicative exchange rate as advised by the Nether-
lands Central Bank at the date of the decisions on the recovery of undue payments and on
the collection of contributions.



Volume 2280, 1-40596

Article 46. Recoveiy of undue payments

1. The Contracting Parties recognize each others final administrative or judicial de-

cisions on the recovery of undue payments made under their legislations, provided that such

decisions are legally enforceable.

2. The Contracting Parties will lend their good offices regarding the implementation

of decisions as referred to in paragraph I of this Article.

3. At the request of a competent institution the other institution will initiate legal pro-

ceedings to implement decisions as referred to in paragraph 1 of this Article in accordance

with its own legislation. The costs of these proceedings shall be reimbursed by the request-
ing institution.

4. If, when awarding or reviewing benefits in respect of invalidity, old age or death

pursuant to the Convention, the competent institution of one of the Contracting Parties has

paid to a recipient of benefits a sum in excess of that to which he is entitled, that institution

may request the competent institution of the other Party responsible for the payment of cor-

responding benefits to that recipient to deduct the amount overpaid from the arrears which

it pays to the said recipient. The latter institution shall transfer the amount deducted to the

creditor institution. Where the amount overpaid cannot be deducted from the arrears the

provisions of paragraph 5 of this Article shall apply.

5. When the competent institution of a Contracting Party has paid to a recipient of

benefits a sum in excess of that to which he is entitled, that institution may, within the con-

ditions and limits laid down by the legislation which it administers, request the competent

institution of the other Contracting Party responsible for the payment of benefits to that re-

cipient, to deduct the amount overpaid from the amounts which it pays to the said recipient.
The latter institution shall make the deduction under the conditions and within the limits
provided for such setting-off by the legislation which it administers, as if the sums had been

overpaid by itself, and shall transfer the amount deducted to the creditor institution.

Article 47. Collection of contributions

1. The Contracting Parties recognize each others final administrative or judicial de-

cisions on the collection of contributions, made under their legislations, provided that such
decisions are legally enforceable.

2. The Contracting Parties will lend their good offices regarding the implementation

of the decisions as referred to in paragraph 1 of this Article.

3. At the request of a competent institution the other institution will initiate legal pro-

ceedings to implement decisions as referred to in paragraph I of this Article in accordance
with its own legislation. The costs of these proceedings shall be reimbursed by the request-

ing institution.

Article 48. Disputes

I. Disputes arising in connection with the application of this Convention are to be
resolved by negotiations between the competent authorities.
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2. If the dispute has not been settled within six months following the first request to
start the negotiations prescribed in paragraph I of this Article it shall be submitted to an
arbitral tribunal which shall be constituted in the following manner:

a) Within a month from the date on which either Contracting Party receives a written
notice requesting the arbitration, each Contracting Party shall appoint one arbitrator. Those
two arbitrators shall, within further two months from the date on which the Contracting Par-
ty which last appointed its arbitrator notices the other Party of its own appointment, desig-
nate a third arbitrator.

b) If either Contracting Party fails to appoint an arbitrator within the specified period
the other Party may invite the President of the International Court of Justice to make the
necessary appointments. The same shall be done, upon request of both Contracting Parties,
if both arbitrators fail to agree upon the appointment of the third arbitrator.

c) When the President of the International Court of Justice is a national of either Con-
tracting Party the functions provided under this Article shall be transferred to the Vice-
President of the Court or the next most senior member of this Court, who is not a national
of either Contracting Party.

3. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding upon both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost
of its appointed arbitrator. The remaining costs shall be borne in equal parts by both Con-
tracting Parties. The arbitral tribunal shall determine its own procedure.

PART V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 49. Transitional provisions relating to benefits

1. Subject to paragraph 3 of this Article this Convention shall also apply to contin-
gencies arising prior to its entry into force. However, no benefits shall be provided under
this Convention with respect to any period prior to its entry into force, although periods of
insurance or residence completed before the said entry into force shall be taken into account
in the determination of benefits.

2. Provisions in the laws of the Contracting Parties concerning the prescription and
the termination of the right to cash benefits shall not apply to rights arising out of the pro-
visions of paragraph 1 of this Article, provided that the beneficiary submits his application
for a benefit within two years after the date of entry into force of this Convention.

3. Benefits, that have been awarded before the date of entry into force of this Con-
vention and in accordance with the provisions of the Convention on Social Security be-
tween the Kingdom of the Netherlands and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia of
11 May 1977, shall be maintained on the basis of the last mentioned Convention. However,
if the method of determining benefits or the rules for calculating benefits including by rea-
son of an increase in the cost of living or changes in the level of wages or salaries or other
reasons for adjustment should be altered, a recalculation shall be carried out in accordance
with this Convention.
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Article 50. Annulment offormer Convention

The Convention on Social Security between the Kingdom of the Netherlands and the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia, signed at Belgrade on 11 May 1977, shall in re-
lation to the Republic of Croatia and the Kingdom of the Netherlands be replaced by this
Convention and shall cease to be in force from the date of entry into force of this Conven-
tion.

Article 51. Denunciation

1. This Convention may be denounced by either of the Contracting Parties. Notice
of denunciation shall be given in written form through diplomatic channels not less than
three months before the expiry of the current calendar year, whereupon the Convention
shall cease to be in force at the expiry of the calendar year in which it is denounced.

2. If the Convention is denounced, its provisions shall continue to apply to benefits
which have already been acquired, notwithstanding any provision that may have been en-
acted in the legislation of the two Contracting Parties concerning restrictions of the right to
benefits in connection with residence in, or citizenship of, other countries. Any right to fu-
ture benefits which may have been acquired by virtue of the Convention shall be settled by
special agreement.

Article 52. Final Protocol

The Final Protocol attached to this Convention forms an integral part of this Conven-
tion.

Article 53. Entry into force

Both Contracting Parties shall notify each other in writing of the accomplishment of
their respective relevant procedures under their national legislation through diplomatic
channels required for the entry into force of the present Convention. The Convention shall
enter into force on the first day of the third month after the date of the last notification.

In Witness Whereof the undersigned, duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Zagreb, on this 11 th day of September, 1998, in the English lan-
guage only.

For the Kingdom of the Netherlands

J. W. SCHEFFERS

For the Republic of Croatia

J. SKARA
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FINAL PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the Kingdom of the Netherlands
and the Republic of Croatia on social security, the undersigned plenipotentiaries have
agreed as follows:

Application of the Netherlands legislation on health insurances

1. As regards entitlement to benefits in kind under the Netherlands legislation, Chap-
ter 1 of Part IIl of this Convention is only applicable to persons who are insured under the
provisions of the Health Insurance Act (Ziekenfondswet).

2. For the purpose of Article 19 of this Convention, the following pensions shall be
treated as pensions due under the Netherlands legislation:

-- pensions pursuant to the Law of 6 January 1966 establishing a new pension scheme
for civil servants and their survivors (Algemene burgerlijke pensioenwet);

-- pensions pursuant to the Law of 6 October 1966 establishing a new pension scheme
for serviceman and their survivors (Algemene militaire pensioenwet);

-- pensions pursuant to the Law of 15 February 1967 establishing a new pension
scheme for members of the personnel of the Netherlands Railways and their survivors
(Spoorwegpensioenwet);

-- pensions pursuant to the Regulation on conditions of employment of the Netherlands
Railways (R.D.V. 1964 N.S.);

-- a retirement benefit for persons aged under 65 provided under a pension scheme des-
ignated to provide an old age pension to employed persons and formerly employed persons
and

-- a benefit on account of accelerated retirement from professional activities under a
scheme laid down by the government or under a regulation laid down according to a col-
lective labour agreement concerning accelerated retirement or under such regulation indi-
cated by the "Zieken fondsraad".

3. The members of the family referred to in Article 15, paragraph 2, or the person or
the members of the family referred to in Article 16, or the pensioner and the members of
his family referred to in Article 19, paragraphs 2 and 3, of the Convention, who are residing
in the Netherlands but who are entitled to benefits in kind at the expense of the Republic of
Croatia, are not insured under the Exceptional Medical Expenses Act (AWBZ).

4. The provisions of Article 18, paragraphs 1, 3, 4, 6 and 7 (in case of temporary stay)
and of Article 19, paragraphs 5, 6 and 9, are applicable to all persons who are insured under
the legislation of the Netherlands, irrespective of their nationality.

In Witness Whereof the undersigned, duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed the Final Protocol.
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Done in duplicate at Zagreb, on this 1 I th day of September, 1998, in the English lan-
guage.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands

J. W. SCHEFFERS

For the Government of the Republic of Croatia

J. SKARA
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT FOR THE APPLICATION OF THE
CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
REPUBLIC OF CROATIA ON SOCIAL SECURITY

Pursuant to Article 37 of the Convention between the Kingdom of the Netherlands and
the Republic of Croatia on social security, signed at Zagreb on the 11 th of September, 1998,
the competent authorities of the Contracting Parties namely:

-- for the Netherlands, the Minister for Social Affairs and Employment and the Minis-
ter for Health, Welfare and Sport;

-- for Croatia, the Minister of Labour and Social Welfare and the Minister of Health,

have agreed on the following provisions for the application of the Convention:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

For the purpose of the present Arrangement:

a. the term "Convention" means the Convention between the Kingdom of the Neth-
erlands and the Republic of Croatia on social security;

b. the terms defined in Article 1 of the Convention have the meaning given to them
in that Article.

Article 2. Liaison bodies

1. The liaison bodies in accordance with Article 37 of the Convention are:

A. In the Netherlands

a) for the benefits in kind in case of sickness and maternity: the Sickness Funds
Council (Ziekenfondsraad), Amstelveen;

b) for old-age and survivors pensions and for children allowances: the Social In-
surance Bank (Sociale Verzekeringsbank), Amstelveen;

c) for the administration regarding posted workers under Article 9 and 13 of the
Convention: the Social Insurance Bank (Sociale Verzekeringsbank), Amstelveen;

d) in all other cases: the "Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen", c/o GAK
Nederland by, Amsterdam;

B. In Croatia

a) for benefits in kind and cash benefits in case of sickness and maternity: the
Croatian Health Insurance Institute;

b) for old age, disability and survivors pensions and other benefits under the
pension and disability insurance: the Republic Fund for Pension and Disability Insurance
of Workers in Croatia;

c) for cash benefits in case of unemployment: the Employment Institute;
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d) for children allowances: the Republic Fund for Pension and Disability Insur-
ance of Workers in Croatia;

2. The duties of the liaison bodies are stated in this Arrangement. For the application
of the Convention, the liaison bodies may communicate directly with each other as well as
with the persons concerned or their representatives. They shall assist each other in the ap-
plication of the Convention.

3. The duties of the social insurance institutions subordinate to the liaison bodies are
stated in this Arrangement. The liaison bodies may delegate other tasks to such subordinate
institutions and shall, in case, notify each other thereof.

Article 3. Occupational activities in both territories

For the purpose of article 8, paragraph 2 of the Convention a person who normally pur-
sues his activity in the territory of both Contracting Parties shall, if he resides in the Neth-
erlands, notify this situation to the institution designated in Article 2, paragraph 1, under A,
c of this Arrangement and if he resides in Croatia, to the competent local office of the Croat-
ian Health Insurance Institute.

Article 4. Applicable legislation

1. In cases referred to in Article 9, paragraph 1, Articles 10 and 13 of the Convention,
the institution of the Contracting Party whose legislation applies shall issue a certificate of
fixed duration certifying that the employed person continues to be subject to that legislation
and send it to this person. In the certificate are also mentioned the family members who ac-
company the employed person. The certificate shall be given in an agreed form.

2. Where the legislation of Croatia applies, the certificate mentioned in paragraph 1
of this Article will be issued by the competent local office of the Croatian Health Insurance
Institute. Copies shall be sent to the Social Insurance Bank (Sociale Verzekeringsbank),
Amstelveen and the employer.

3. The legislation of the Netherlands applies, the certificate mentioned in paragraph
1 of this Article will be issued by the Social Insurance Bank (Sociale Verzekeringsbank),
Amstelveen, and sent to the competent local office of the Croatian Health Insurance Insti-
tute and the employer.

PART II. APPLICATION OF THE SPECIAL PROVISIONS CONCERNING THE VARIOUS

CATEGORIES OF BENEFITS

CHAPTER 1. SICKNESS AND MATERNITY

Article 5. Institutions

For the application of this chapter:

-- the term "institution of the place of temporary stay" means:

in the Netherlands, the ANOZ Zorgverzekeringen, Utrecht;



Volume 2280, 1-40596

in Croatia, the competent local office of the Croatian Health Insurance Institute;

-- the term "institution of the place of residence" means:

in the Netherlands, a sickness fund at the place of residence, as chosen by the person
concerned;

in Croatia, the competent local office of the Croatian Health Insurance Institute, and

-- the term "competent institution" means:

in the Netherlands:

a) for benefits in kind: the sickness fund (ziekenfonds) to which the person con-
cerned is or could be affiliated at the time of the application for benefit;

b) for benefits in cash: "the 'Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen', c/o the im-
plementation institution (uitvoeringsinstelling)" to which the insured person's employer is
affiliated;

in Croatia:

for benefits in kind and cash benefits: the competent local office of the Croatian Health
Insurance Institute with which the person concerned is insured or could be insured at the
time of the application for benefit.

Article 6. Certification of periods of insurance

I. For the application of Article 14 of the Convention by the competent institution of
one of the Contracting Parties, a person shall submit to this institution a certificate showing
the periods of insurance completed under the legislation of the other Contracting Party and
he shall supply any additional information required under the legislation of that institution.

2. At the request of the person concerned, this certificate shall be issued:

in the Netherlands, by "the 'Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen', c/o the imple-
mentation institution" to which the insured person's last employer was affiliated.

However, if the person concerned has only been insured for benefits in kind, the cer-
tificate shall be issued by the sickness fund to which that person has lastly been affiliated;

in Croatia, the competent local office of the Croatian Health Insurance Institute with
which the person concerned was last insured.

3. If the person concerned is not able to submit the required certificate, the institution
referred to in paragraph I of this Article shall obtain it from the insurance institution men-
tioned in paragraph 2 of this Article.

Article 7. Benefits in kind during residence in the State other than the competent State

I. In order to receive benefits in kind under Article 15 of the Convention, the person
concerned must register himself and the members of his family with the institution of his
place of residence by submitting a certificate testifying that he and the members of his fam-
ily are entitled to the said benefits. This certificate shall be issued by the competent institu-
tion on the basis of information supplied, where appropriate, by the employer. If the person
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concerned or the members of his family fail to submit such a certificate, the institution of
the place of residence shall itself apply for it to the competent institution.

2. The certificate referred to in the preceding paragraph shall be valid until such date
as the institution of the place of residence receives notice of its cancellation.

3. The institution of the place of residence shall advise the competent institution of
any registration made in accordance with the provisions of paragraph I of this Article.

4. For any claim for benefits in kind the claimant shall submit the supporting docu-
ments normally required for the provision of benefits in kind under the legislation of the
Contracting Party in whose territory he resides.

5. The person concerned or the members of his family shall advise the institution of
the place of residence of any change in their circumstances which might affect their enti-
tlement to benefits in kind and, in particular, of any cessation or any change of employment
or occupational activity on the part of the person concerned or any change of the latter's
residence or of temporary stay, or of that of a member of his family. The competent insti-
tution shall likewise inform the institution of the place of residence of the person con-
cerned, of the termination of his affiliation or of his entitlement to benefits. The institution
of the place of residence may at any time request the competent institution to supply any
information relating to the said person's affiliation or entitlement to benefits.

6. The institution of the place of residence shall lend its good offices to the compe-
tent institution in order to take action against a person who has received benefits which
were not due to him.

Article 8. Temporary stay in or transfer of residence to the competent State

1. For the application of Article 17 of the Convention in case of temporary stay of
the member of the family referred to in Article 15, paragraph 2, of the Convention in the
territory of the competent State, the institution of the place of residence shall issue a certif-
icate that he is entitled to benefits during a temporary stay.

2. For the application of Article 17 of the Convention, the competent institution may
request, if necessary, the institution of the place of the last residence to supply it with in-
formation relating to the provision of benefits received immediately before the temporary
stay in or the transfer of residence to the competent State.

Article 9. Temporary stay in the State other than the competent State

1. In order to receive benefits in kind in case of a temporary stay in the territory of a
Contracting Party other than the competent State, the person referred to in Article 18 para-
graph 1, of the Convention shall submit to the institution of the place of temporary stay a
certificate, issued by the competent institution, if possible, before he leaves the competent
State, stating that he is entitled to such benefits. This certificate shall indicate in particular
the period during which benefits in kind may be provided. If the person concerned does not
submit such a certificate, the institution of the place of temporary stay shall apply for it to
the competent institution.
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2. The provisions of the preceding paragraph shall be applicable by analogy to the
members of the family of the person concerned.

3. The provisions of paragraph I shall also be applicable to persons referred to in Ar-
ticle 16 of the Convention.

Article 10. Supply of substantial benefits in kind

1. In the event of hospitalisation in the situations referred to in the Articles 16 and
18, paragraphs 1 and 6 of the Convention, the institution of the place of residence or of tem-
porary stay shall, within three days of becoming aware of the fact, notify the competent in-
stitution of the date of entry into hospital and the probable duration of hospitalisation; at the
date of discharge from the hospital the institution of the place of residence or of temporary
stay shall notify, within the same period, the competent institution of the date of discharge.

2. In order to receive the authorisation to which the provision of benefits referred to
in Article 18, paragraph 4, is subject, the institution of the place of residence or of tempo-
rary stay shall request the competent institution for it. The latter institution shall have fif-
teen days from the day on which such a request is received within to raise any objection and
to state the reasons on which such objection is based. If, at the end of that period, no such
objection has been raised, the institution of the place of residence or of temporary stay shall
grant the benefits in kind.

3. Where the benefits referred to in Article 18, paragraph 4, of the Convention have
to be granted, in a case of absolute urgency, without the authorisation of the competent in-
stitution, the institution of the place of residence or of temporary stay shall immediately in-
form the competent institution thereof.

4. Cases of absolute urgency referred to in Article 18, paragraph 4, of the Conven-
tion, are those where the provision of the benefit cannot be delayed without seriously en-
dangering the life or health of the person concerned. In the case in which a prosthesis or an
appliance is broken or damaged, it shall be sufficient in order to establish absolute urgency,
to demonstrate the necessity of the reparation or the renewal of the requisite concerned.

5. The competent liaison bodies shall draw up the list of benefits to which the provi-
sions of Article 18, paragraph 4 of the Convention will apply.

Article 11. Benefits in kind in case of return to or transfer of residence
to the territory of the other Contracting Party during sickness or maternity

I. In order to retain the service of benefits in kind in the State of his new residence,
the person referred to in Article 18, paragraph 2, of the Convention shall submit to the in-
stitution of his new place of residence a certificate by which the competent institution au-
thorises him to continue receiving benefits after the transfer of his residence.

The latter institution shall indicate, where appropriate, in that certificate the maximum
period during which the benefits in kind may be provided according to the legislation which
it applies. The competent institution can, after the transfer of residence of the person con-
cerned and at his request or at the request of the institution of the new place of residence,
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deliver the certificate where, for stated reasons, it could not have been drawn up before-
hand.

2. With regard to the provision of benefits in kind by the institution of the new place
of residence, the provisions of Article 10 are applicable by analogy.

Article 12. Benefits in kindfor pensioners and members of theirfamilies
who are not resident in the territory of a Contracting Party under
whose legislation a pension is received and are entitled to benefits

I. In order to receive benefits in kind in the territory of the Contracting Party in
which he resides, the pensioner and the members of his family referred to in Article 19,
paragraph 2, of the Convention, shall register with the institution of the place of residence,
submitting the following documents:

i) a certificate testifying that he is entitled to benefits in kind for himself and for
the members of his family. That certificate is delivered by the competent institution who
will send the double of the certificate to the institution of the place of residence of the other
Party. If the pensioner does not submit the certificate, the institution of the place of resi-
dence shall apply for it to the competent institution.

The certificate will be valid as long as the institution of the place of residence of
the other Party has not been notified of its cancellation by the institution which has deliv-
ered the certificate;

ii) the supporting documents normally required for the provision of benefits in
kind by the legislation of the State of residence.

2. The institution of the place of residence shall notify the competent institution of
any registration made in accordance with the preceding paragraph.

3. The provision of benefits in kind is subject to the validity of the certificate referred
to in paragraph 1 sub i) of this Article.

4. The pensioner shall inform the institution of the place of residence of any change
in his circumstances which might alter his entitlement to benefits in kind, in particular any

suspension or withdrawal of the pension and of any transfer of his residence or that of the
members of his family.

5. The institution of the place of residence shall inform, as soon as it becomes aware
of it, the competent institution of any alteration susceptible to extend the right to benefits
in kind of the pensioner or the members of his family.

6. The institution of the place of residence shall lend its good offices to the compe-
tent institution in order to take action against a person who has received benefits which
were not due to him.

Article 13. Benefits in kind for members of the family who are resident in the
territory of a State other than the State in which the pensioner is resident

The provisions of Article 12 shall be applicable by analogy to the members of the fam-
ily referred to in Article 19, paragraph 3, of the Convention. In that case, the certificate tes-
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tifying that the members of the family are entitled to benefits shall be delivered by the
competent institution.

Article 14. Benefits in kind for pensioners and the members of their family staying in a
State other than the one where they are resident

With regard to the provision of benefits in kind to pensioners and the members of their
families, during a temporary stay referred to in Article 19, paragraph 5, of the Convention,
the provisions of the Articles 9 and 10 shall be applicable by analogy.

Article 15. Refund by the competent institution or by the institution of the
place of residence of one Contracting Party of expenses incurred during

a stay in the territory of the other Contracting Party

1. If the formalities referred to in Article 9 could not have been completed during the
temporary stay, the expenses shall, at the request of the person concerned, be refunded by
the competent institution, or where appropriate, by the institution of the place of residence,
in accordance with the refund rates administered by the institution of the place of temporary
stay.

2. The institution of the place of temporary stay shall, at the request of the competent
institution, or, where appropriate, at the request of the institution of the place of residence,
supply it with the necessary information about such rates.

Article 16. Daily cash benefits in case of sickness and maternity

1. In order to receive benefits under the Netherlands' legislation an insured person
who is entitled to benefits and who is present in the territory of Croatia shall submit his
claim to the competent local office of the Croatian Health Insurance Institute.

2. The claim submitted to the institution mentioned in paragraph 1 of this Article
shall be accompanied by a certificate of incapacity for work issued by the doctor providing
treatment. This certificate shall indicate the initial date of the incapacity for work, diagnosis
and the probable duration of the incapacity for work.

3. The institution mentioned in paragraph I of this Article which has received the
claim shall as soon as possible notify the competent institution or, if this institution is not
known, the "Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen", c/o GAK Nederland bv, Amster-
dam, of the submitting of the claim for benefits, stating the date on which the claim has been
submitted as well as the name and the address of the employer, if any, and send the certif-
icate of incapacity for work which was annexed to the claim to the competent institution or,
if this institution is not known, the "Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen", c/o GAK
Nederland bv, Amsterdam.

4. At the request of the competent institution the institution mentioned in paragraph
1 of this Article shall carry out any necessary administrative checks.

5. The competent institution shall pay the benefits directly to the beneficiary by the
appropriate method.
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Article 17. Refund of benefits in other cases than provided
for in the Articles 18 and 19

1. The actual amount of the costs of benefits in kind provided under the Articles 15,
16, 18, paragraphs 1,2, and 6, and 19, paragraph 5, of the Convention, shall be refunded by
the competent institutions, or, where appropriate, by the institutions of the place of resi-
dence, to the institutions which have provided the said benefits as shown in the accounts of
these institutions.

2. For the purposes of the refund, rates higher than those applicable to the benefits in
kind provided to persons who are subject to the legislation administered by the institutions
which provided the benefits referred to in the preceding paragraph, may not be taken into
account.

Article 18. Refund of benefits provided to members of the family
residing in the State other than the competent State or in the State

other than the State where the pensioner is resident

1. The amount of benefits in kind provided under Article 15, paragraph 2, of the Con-
vention, to members of the family who are not residing in the territory of the same Con-
tracting Party as the person from whom they derive their entitlement, as well as the amount
of benefits in kind provided under Article 19, paragraph 3, of the Convention shall be eval-
uated on the basis of a lump-sum in respect of each calendar year.

2. The lump-sum payment due by the Netherlands institutions shall be determined
by multiplying the average annual costs per member of the family in Croatia by the number
of months of immatriculation to be taken into account and dividing it by 12. The average
annual costs per member of the family in Croatia shall be equal to the average annual ex-
penditure on all the benefits in kind provided by the institutions in Croatia to all insured
persons subject to the Croatian legislation.

3. The lump-sum payment due by the Croatian institutions shall be determined by
multiplying the average annual costs per member of the family in the Netherlands by the
number of months of immatriculation to be taken into account and dividing it by 12. The
average annual costs per member of the family shall be equal to the average of the annual
expenditure on all the benefits in kind provided by the institutions in the Netherlands to all
the members of the family of insured persons younger than 65 years of age subject to the
Netherlands legislation.

4. The amount thus calculated shall be reduced by an amount which is to be agreed
upon between the liaison bodies for the purpose of the application of Article 17, paragraph
2 of the Convention.
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Article 19. Refund of benefits provided to pensioners and the members
of their families who are not resident in the territory

of a Contracting Party under whose legislation a pension is received

1. The expenditure on the benefits in kind provided under Article 19, paragraph 2, of
the Convention, shall be evaluated on the basis of a lump-sum in respect of each calendar
year.

2. The lump-sum payment shall be determined by multiplying the average annual
costs per pensioner and per member of the family by the average annual number of pen-
sioners and the members of the family to be taken into account for benefits.

3. The average costs per pensioner and per member of the family of the pensioner for
Croatia shall be equal to the average per pensioner and per member of his family of the an-
nual expenditure on all the benefits in kind provided by the Croatian institutions to all in-
sured persons subject to the Croatian legislation.

4. The average annual costs per pensioner and per member of the family of the pen-
sioner shall be equal, for the Netherlands, to the average per pensioner and per member of
his family of the annual expenditure on all the benefits in kind provided by the Netherlands
institutions to all insured persons subject to the Netherlands legislation.

5. For the application of this Article, different calculations according to the group of
age the pensioners belong to, may be passed on.

Article 20. Agreement on other methods of reimbursement

The liaison bodies may conclude, with the consent of the competent authorities, upon
other methods of reimbursement of all the benefits in kind or a part of them, than the meth-
ods provided for in the Articles 17, 18 and 19.

Article 21. Other provisions concerning refunds

1. The refunds referred to in Article 20 of the Convention, shall be paid through the
liaison bodies.

2. The liaison bodies may agree on raising the amounts referred to in the Articles 18
and 19, by a percentage for administration costs.

3. For the application of the provisions of Articles 18 and 19, the liaison bodies may
agree upon the payment of advances.

CHAPTER 2. BENEFITS IN THE CASE OF INVALIDITY, OLD AGE AND

SURVIVORS AND CHILDREN'S ALLOWANCES

Article 22. Competent Institutions

For the application of this chapter the term "competent institution" means:
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in the Netherlands:

a. as regards invalidity benefits: the "Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen",
c/o the implementation institution to which the insured person's employer is affiliated;

in all other cases: the "Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen", c/o GAK Nederland
bv, Amsterdam.

b. as regards old-age and survivors pensions, and children's allowances: the Social
Insurance Bank (Sociale Verzekeringsbank), Amstelveen;

in Croatia:

as regards old-age, disability and survivors pensions and other benefits under pension
and disability insurance and children allowances: the Republic Fund for Pension and Dis-
ability Insurance of Workers in Croatia, Central Office in Zagreb.

Article 23. Application for benefits

1. The competent institutions shall inform each other immediately of any application
for a pension to which Part 1II, Chapter 2 and Article 42 of the Convention are applicable.
This information shall be supplied on a special form which also contains all information
necessary for the investigation of the claim by the competent institution of the other Con-
tracting Party. This form may take the place of supporting documents.

2. The competent institutions shall furthermore inform each other of circumstances
which are of importance when deciding on a pension, and circumstances which are of in-
fluence to the continuation of the right to the pension or benefits, enclosing relevant medi-
cal documents.

3. The competent institutions will decide upon the application and notify the appli-
cant and the institution of the other Contracting Party of the decision.

Article 24. Certification ofperiods of insurance

In order to determine the entitlement to or the calculation of a pension under Part III,
chapter 2 of the Convention, the competent institution of one Contracting Party will at the
request of the competent institution of the other Contracting Party certify the periods of in-
surance completed under its legislation and will provide such other information as may be
required.

Article 25. Payment of benefits

Except where article 46 of the Convention is applied, pensions shall be paid out direct-
ly to the beneficiaries.
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CHAPTER 3. UNEMPLOYMENT

Article 26. Exchange of information

Where a person, in application of Part I11, Chapter 3 of the Convention, applies for cash
benefits in the event of unemployment in the territory of a Contracting Party, information
shall be obtained from the institution of the other Contracting Party, through the liaison
body of that Contracting Party.

PART IIl. FINAL PROVISIONS

Article 27. Mutual assistance

I. Models of certificates and other documents for the application of this Arrange-
ment shall be drawn up by the liaison bodies.

2. Provided they are authorised to do so by the competent authorities, the liaison bod-
ies may take additional measures of an administrative nature for the application of this Ar-
rangement.

3. The liaison bodies shall, where necessary, assist each other in the translation of ap-
plications and other documents, written in their respective official languages, into English.

Article 28. Entry into force

This Arrangement shall enter into force on the date of entry into force of the Conven-
tion and may be denounced in accordance with the same rules as apply to the Convention.

Done in duplicate at Zagreb, on this 11 th day of September, 1998, in the English lan-
guage only.

For the Netherlands' competent authorities:

J. W. SCHEFFERS

For the Croatian competent authorities:

J. SKARA
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
RjtPUBLIQUE DE CROATIE RELATIVE A LA SECURITE SOCIALE

Le Royaume des Pays-Bas et la R~publique de Croatie,

Anims du d~sir de r~gler les rapports rciproques entre les deux Etats dans le domaine
de la s~curit6 sociale;

Consid~rant que les relations entre les deux pays dans le domaine de la s~curit6 sociale
sont r~glkes, aprbs l'change de lettres des 25 f~vrier 1992 et 21 avril 1992;

Sont convenus de conclure une Convention contenant les dispositions suivantes:

TITRE I. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. Dqfnitions

1. Aux fins de lapplication de la pr~sente Convention:

a) le terme "Croatie" d~signe la R~publique de Croatie et le terme "les Pays-Bas" d&-
signe le Royaume des Pays-Bas;

b) le terme "territoire" s'entend:

-- en ce qui conceme la Croatie: du territoire de ]a R~publique de Croatie;

-- en ce qui conceme les Pays-Bas: du territoire du Royaume des Pays-Bas en Europe;

c) le terme "ressortissant" d~signe, pour la Croatie, une personne qui a la nationalit6
de la R~publique de Croatie et, pour les Pays-Bas, une personne de la nationalit6 des Pays-
Bas;

d) le terme "salari6" d~signe une personne qui est employee par un employeur, ainsi
que toute personne qui est consid~r~e conme salari~e aux termes de la l6gislation applica-
ble;

e) le terme "legislation" d~signe les lois, r~glements et dispositions statutaires qui se
r~frrent aux regimes et branches de la s~curit& sociale vis~s A l'article 2 de la pr6sente Con-
vention;

f) l'expression "autorit& comptente" d6signe:

en ce qui concerne la Croatie: le Ministre du Travail et de la protection sociale ainsi
que le Ministre de la Sant&;

en ce qui concerne les Pays-Bas: le Ministre des Affaires sociales et de l'emploi et, en
ce qui concerne les questions de prestations en espces pr~vues par la lgislation sur l'assu-
rance maladie, le Ministre de la Sant6, de la protection sociale et des sports;

g) le terme "institution d'assurance" d~signe lorganisme ou I'autorit6 charg& d'appli-
quer tout ou partie des lois, ordonnances et r~glements relatifs aux regimes et branches de
la s~curit6 sociale vis6s A l'article 2;
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h) l'expression "institution comp~tente" d~signe rinstitution qui est comptente con-
form~ment A la legislation applicable;

i) 'expression "ittat competent" s'entend de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle linstitution comp~tente est situ6e;

j) lexpression "p~riodes de cotisation" d~signe les priodes de cotisation ou p6rio-
des d'emploi ou p~riodes de residence ou autre, telles qu'elles sont d6finies ou admises com-
me priodes de cotisation par la 16gislation sous laquelle elles ont &6 accomplies, aux
termes de la legislation applicable;

k) l'expression "pension ou prestation en esp&es" d6signe une pension ou une pres-
tation en espbces, aux termes de la legislation applicable, y compris tous les 6lments pr6-
vus par les legislations qui sont finances A partir de fonds publics, ainsi que les

augmentations et paiements statutaires en cas de maladie;

1) lexpression "membre de la famille" d~signe une personne d~finie ou admise corn-

me membre de la famille par la legislation de la Partie contractante, sur le territoire de la-
quelle elle reside; toutefois, lorsque ladite lgislation ne concerne que les personnes qui
vivent avec l'int6ress6 comme membres de la famille, cette condition est considr~e comme
satisfaite si lesdites personnes sont en grande partie A la charge de l'intress6;

m) lexpression "institution du lieu de r6sidence" d~signe linstitution habilit~e, par la
legislation de la Partie contractante, qui s'applique, A fournir les prestations en question au
lieu de residence ou, en son absence, Pinstitution d6sign~e par l'autorit6 comptente de la
Partie contractante concerne;

n) lexpression "institution du lieu temporaire de sjour" d~signe linstitution habili-

tee, par la 16gislation de la Partie contractante qui s'applique, A fournir les prestations en
question au lieu de sjour temporaire ou, en son absence, linstitution d~sign~e par l'autorit6
comptente de la Partie contractante concernee.

2. Les autres termes utilis~s dans la pr~sente Convention ont la signification qui leur

est donn~e en vertu de la 16gislation applicable.

Article 2. Champ d'application

1. La pr&sente Convention s'applique:

A) en R~publique de Croatie, A la legislation concernant:

a) lassurance maladie et la protection m~dicale (prestation en nature et en
espbces en cas de maladie et de maternit6);

b) les retraites et lassurance invalidit6 (vieillesse, handicap, pension de sur-
vivant, y compris prestations en cas d'accident du travail et de maladie professionnelle et
autres retraites et prestations d'incapacit6);

c) rassurance ch6mage (prestations en espbces pendant le ch6mage);

d) les allocations familiales.

B) Aux Pays-Bas, A la l6gislation relative A:

a) lassurance maladie (prestations en esp~ces et en nature en cas de maladie
et de maternit6), y compris le regime concernant la responsabilit& de l'employeur;
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b) lassurance invalidit6;

c) lassurance vieillesse;

d) lassurance des survivants;

e) l'assurance ch6mage;

f) les allocations familiales.

2. Compte tenu des restrictions mentionn~es aux paragraphes 3 et 4 du present arti-
cle, la pr~sente Convention s'applique 6galement A tous les actes lgislatifs ou r~glementai-
res qui codifient, modifient ou compltent la lgislation mentionn~e au paragraphe 1 du
present article.

3. La pr~sente Convention s'applique A tout acte lgislatif d'une Partie contractante,

qui 6tend la legislation vis~e au paragraphe I du present article A de nouvelles categories
de b~n~ficiaires si, dans un delai de six mois d compter de la publication officielle desdits
actes, cette Partie ne notifie pas A l'autre Partie contractante que la Convention ne lui est pas
applicable.

4. La pr~sente Convention ne s'applique aux actes l&gislatifs couvrant une branche
nouvelle de la s~curit6 sociale que si un accord intervient A cet effet entre les Parties con-
tractantes.

5. La pr~sente Convention ne s'applique ni aux regimes d'assistance sociale, ni aux
regimes spciaux A l'intention des fonctionnaires ou les personnes trait~es comme telles.

Article 3. Champ d'application personnel

Sauf autrement specifi&, les dispositions de la pr~sente Convention sont applicables:

a) aux personnes qui sont ou ont 6t6 soumises A la lgislation de lune ou des deux
Parties contractantes;

b) aux personnes qui tirent leurs droits d'une personne mentionn~e au paragraphe a)
du present article.

Article 4. tgalitW de traitement

Sauf dispositions contraires de la pr~sente Convention, les ressortissants d'une Partie
contractante, qui sjournent ou resident sur le territoire de lune des Parties contractantes,
sont soumis aux obligations et ont droit aux b~n~fices dans les m~mes conditions que les
ressortissants de cette Partie contractante en ce qui concerne l'application de la lgislation
de ladite Partie contractante.

Article 5. Paiement des prestations d l'Otranger

1. Sauf dispositions contraires de la pr~sente Convention, les pensions et autres pres-
tations en esp~ces dans les cas d'assurance vieillesse, d'invalidit6 et de d~c~s, qui sont ac-
quises en vertu de la legislation d'une Partie contractante, ne doivent pas tre r6duites,
modifi~es, suspendues ou retirees du fait que le b~n~ficiaire sjourne ou reside sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante.
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2. Sauf dispositions contraires de la pr~sente Convention, les prestations en esp~ces

vers~es, aux termes de la I6gislation d'une Partie contractante, sont payees aux personnes

d~sign~es dans l'article 3, qui sjournent ou resident en dehors des territoires des Parties

contractantes, dans les mmes conditions et dans la meme mesure que celles vers~es aux

ressortissants de ladite Partie, qui sjournent ou resident en dehors desdits territoires.

Article 6. Prbvention du chevauchement des prestations

1. Toutes dispositions de la legislation de lune ou lautre Partie contractante, qui vi-

sent d r~duire, suspendre ou retirer les prestations dans les cas o6 il y a chevauchement avec

d'autres prestations ou d'autres revenus, ou A cause d'une activit6 professionnelle, s'appli-
quent 6galement d un b~n~ficiaire pour ce qui est des prestations acquises au titre de la I&-
gislation de l'autre Partie contractante ou d cause des revenus re~us ou d'une profession

exerc~e sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Lorsque, en vertu de la 1gislation des Parties contractantes, les prestations sont

susceptibles de subir une r6duction, une suspension ou un retrait, les montants des presta-

tions qui ne seraient pas vers~es dans le cas d'une application stricte des dispositions con-

cernant une reduction, une suspension ou un retrait sont divis~s par le nombre des
prestations passibles de reduction, de suspension ou de retrait.

TITRE lI. DISPOSITIONS D TERMINANT LA LEGISLATION APPLICABLE

Article 7. Rgles g~n~rales

1. Les personnes auxquelles s'appliquent les dispositions de cette partie de la pr~sen-

te Convention relvent de la 1gislation d'une seule Partie contractante. Ladite 1gislation
est d~termin~e aux termes des dispositions des articles 8 A 13.

2. Une personne qui relive de la legislation d'une Partie contractante, au titre des dis-
positions de la pr~sente partie, est considr~e comme r~sidant sur le territoire de ladite Par-
tie contractante.

Article 8. Salaris

1. Une personne qui est employee sur le territoire d'une Partie contractante relive de
la l~gislation de cette seule Partie contractante, mme si elle reside sur le territoire de
I'autre, ou si l'employeur ou le siege officiel de son employeur est situ& sur le territoire de
I'autre Partie contractante.

2. Une personne qui est employee sur le territoire des deux Parties contractantes re-

live de la lkgislation de la Partie contractante, sur le territoire de laquelle elle reside. Si tel
nest pas le cas, elle relive de la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de la-

quelle l'employeur a son principal centre d'affaires.

3. Le personnel itin&rant employ6 par une entreprise qui, par louage de services ou

contrat ou pour son propre compte se livre au transport international de passagers et de mar-

chandises par rail, voie d'eau ou air, relive de la I6gislation de la Partie contractante sur le
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territoire de laquelle l'entreprise a son siege social mme si l'employ6 concern6 reside sur
le territoire de l'autre Partie contractante.

Toutefois, si une personne est employee par une filiale ou une agence permanente que
ladite entreprise exploite sur le territoire de l'autre Partie contractante, ou si I'int~ress6 tra-
vaille et reside sur le territoire de I'autre Partie contractante, la lgislation de cette demi~re
s'applique.

Article 9. Travailleurs dtach~s

Les dispositions du paragraphe 1 de larticle 8 s'appliquent, compte tenu des exceptions
et circonstances suivantes:

Si une personne employee sur le territoire d'une Partie contractante est envoyde par
I'employeur pour lequel elle travaille habituellement sur le territoire de lautre Partie con-
tractante pour y executer une certaine tache pour le compte de son employeur, pendant
qu'elle travaille pour ce dernier, elle continue de relever de la ldgislation de ia premiere Par-
tie contractante pendant la duroe de son dtachement comme si elle 6tait toujours employ~e
sur le territoire de celle- ci, i condition que la tache en question n'exc~de pas deux ans et
que lattestation de d~tachement ait 6t& soumise dans un dMlai ne d6passant pas les trois pre-
miers mois de cette p~riode. Les d~tachements successifs du meme employ6 par le mme
employeur sont consid&rs comme un seul d~placement, i moins d'8tre s~par~s par des in-
tervalles de douze mois au minimum.

Article 10. Fonctionnaires d&achs

Les dispositions de l'article 9 s'appliquent par analogie, mais sans limite de temps, aux
fonctionnaires dMtach~s.

Article 1]. Equipages des navires

Une personne qui est employee A bord d'un navire et qui reside sur le territoire d'une
Partie contractante relkve de la 16gislation de la Partie contractante, sur le territoire de la-
quelle l'employeur a son siege officiel ou son principal 6tablissement.

Article 12. Personnel des missions diplomatiques et consulaires

1. Les ressortissants d'une Partie contractante, qui sont envoy6s par le Gouvemement
de ladite Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante en qualit& de mem-
bres d'une mission diplomatique ou consulaire, relvent de la lgislation de la premiere Par-
tie contractante.

2. Les personnes employees dans une mission diplomatique ou un poste consulaire
de lune des Parties contractantes, sur le territoire de l'autre Partie contractante, relvent de
la lgislation de cette demi~re.

3. Si la mission diplomatique ou le poste consulaire de l'une des Parties contractantes
emploient des personnes qui, aux termes du paragraphe 2 du present article, relkvent de la
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lgislation de lautre Partie contractante, la mission ou le poste doivent respecter les obli-
gations auxquelles sont soumis les employeurs par la l6gislation de ladite Partie contractan-
te.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article s'appliquent par analogie
aux personnes attach~es au service personnel d'une personne mentionn~e au paragraphe 1
du present article. Dans ce cas, la personne physique qui emploie d'autres personnes res-
pecte les obligations qu'impose aux employeurs la l~gislation de la Partie contractante oii
se situe lemploi.

5. Les dispositions des paragraphes 1 A 4 du present article ne s'appliquent pas aux
membres honoraires d'un poste consulaire ou aux personnes employees au service person-
nel desdits membres honoraires.

Article 13. D~rogations aux articles 8 a 12

Les autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes ou lorganisme d6sign6 par
lesdites autorit~s peuvent pr~voir, dans l'intrt de certains employ~s, des exceptions aux
dispositions des articles 8 A 12 de la pr~sente Convention et par le fait m~me 6tablir une
assurance obligatoire aux termes de la lgislation pertinente.

TITRE III. DISPOSITIONS PARTICULIItRES CONCERNANT LES DIVERSES CATEGORIES DE
PRESTATIONS

CHAPITRE PREMIER. MALADIE ET MATERNITt

Article 14. Droit auxprestations maladie et maternit6

1. Si une personne a complt les p~riodes de cotisation pr~vues par la legislation de
lune ou lautre Partie contractante, ces p~riodes sont additionn~es pour lacquisition, la
poursuite ou la r~cup~ration des droits A prestation, dans ]a mesure o6 elles ne coincident
pas.

2. Si la l6gislation d'une Partie contractante conditionne l'octroi des prestations A la
totalit& des p~riodes de cotisation, linstitution comp~tente de ladite Partie tient compte,
dans la mesure n~cessaire des priodes de cotisation compltes aux termes de la legislation
de l'autre Partie contractante, dans ]a mesure oii il n'y a pas chevauchement comme s'il
s'agissait de p~riodes de cotisation compl6t~es au titre de la 16gislation de la premiere Partie
contractante.

Article 15. Rsidence dans l'Etat autre que celui qui est comptent

1. Les personnes assur~es qui resident sur le territoire de la Partie contractante autre
que celle de l'tat competent et qui remplissent les conditions requises par la legislation du-
dit ttat, compte tenu des dispositions de 'article 14, si le cas s'applique, b~n~ficient sur le
territoire de ]a Partie contractante oii elles r6sident:
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a) des prestations en nature, servies pour le compte de l'institution comp~tente par
l'institution du lieu de residence, selon la l6gislation qu'elle applique, comme si elles y
6taient affili~es;

b) des prestations en esp~ces, servies par l'institution comp~tente, selon la I6gislation
que ladite institution applique.

2. Les dispositions du paragraphe precedent, en ce qui concerne les prestations en
nature, sont applicables par analogie aux membres de la famille qui resident sur le territoire
d'une Partie contractante autre que lEtat competent, pour autant qu'ils n'aient pas droit A de
telles prestations en vertu de la legislation de I'ttat, sur le territoire duquel ils resident, du
fait qu'ils exercent une activit6 r~munfr~e ou parce qu'ils reqoivent des prestations d'assu-
rance sociale de la Partie contractante, sur le territoire de laquelle ils resident.

Article 16. Transfert de r~sidence sans droit auxprestations,
en vertu de la lMgislation du nouvel Etat de r~sidence

Si une personne qui 6tait assur~e aux termes de la l~gislation d'une des Parties contrac-
tantes transf~re sa residence sur le territoire de l'autre Partie mais ne remplit pas les condi-
tions qui lui donnent droit aux prestations au titre de la legislation de l'autre partie
contractante, et si ladite personne aurait encore droit aux prestations aux termes de la lgis-
lation de la premiere Partie si elle continuait A resider sur son territoire, elle conserve son
droit. Dans ce cas, les paragraphes 1, 3, 4, 5, 6 et 7 de rarticle 18 s'appliquent par analogie.

Article 17. S~iour temporaire dans l'Etat comp~tent ou
transfert de r~sidence dans ledit bat

1. Les personnes ou les membres de leur famille mentionn~s article 15, qui s~jour-
nent ou transf~rent leur lieu de residence sur le territoire de lEtat competent touchent leurs
prestations sur le territoire de l'ttat competent, conformment aux dispositions de la lgis-
lation dudit tat, meme s'ils ont d~jA touch& des prestations pour la m~me maladie, ou ma-
ternit6, avant leur transfert de residence; si la lgislation appliqu~e par l'institution
comp~tente pr~voit une p~riode maximale pour 'octroi de prestations, la p~riode pendant
laquelle lesdites prestations ont W accord&es, imm6diatement avant le transfert de r~siden-
ce, seront prises en compte.

2. En cas de sjour temporaire sur le territoire de 'ttat competent, les membres de
la famille mentionn6s au paragraphe 2 de Particle 15, les paragraphes 1 et 7 de l'article 18
s'appliquent par analogie.

Article 18. Sjour hors du territoire de l'tat comp~tent - retour ou transfert
de rsidence dans le territoire de l'autre Partie contractante pendant

une maladie ou une maternit - octroi des principales prestations

1. Une personne qui remplit les conditions pour l'octroi de prestations au titre de la
legislation d'une des Parties contractantes, pourra toucher ces prestations pendant un s~jour
temporaire sur le territoire de Pautre Partie contractante lorsque son 6tat ncessite la four-
niture immediate de soins m~dicaux.
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2. Une personne qui a droit aux prestations dispens&es par une institution de lune des
Parties contractantes et qui reside sur le territoire de ladite Partie, conserve son droit si elle
transf~re son lieu de residence sur le territoire de lautre Partie contractante. Toutefois, la-
dite personne devra obtenir l'autorisation de I'institution comptente avant son transfert de
residence. Cette autorisation ne peut tre refus~e que s'il est 6tabli que le d~placement de la
personne concerne serait pr~judiciable A son &tat de sant6 ou A son traitement m6dical.

3. Si une personne a droit aux prestations au titre des dispositions des paragraphes
precedents, les prestations en nature sont accord~es, A la charge de l'institution comp~tente,
par l'institution au lieu du sjour ou de residence temporaire, conform~ment aux disposi-
tions de la lgislation appliqu~e par cette demi~re institution, comme si la personne int&-
ress~e 6tait assur~e auprbs de celle-ci. La p~riode pendant laquelle les prestations sont
octroy~es, cependant, correspondent A celles d~termin~es par la lgislation de l'tat com-
petent.

4. Dans les cas mentionn~s aux paragraphes I et 2 du present article, l'octroi de pro-
theses, d'appareillage lourd et autres prestations en nature d'une grande importance, sauf en
cas d'urgence absolue, est subordonn& A l'autorisation de linstitution comp6tente.

5. Dans les cas mentionn6s aux paragraphes 1 et 2 du present article, les prestations
en esp~ces seront accord~es par l'institution comp~tente selon les dispositions de la l~gis-
lation applicable.

6. Les dispositions du present article s'appliquent par analogie aux membres de la fa-
mille de la personne intress~e.

7. Les dispositions des paragraphes I et 6 du present article ne s'appliquent pas aux
personnes qui se d~placent vers le territoire de la Partie contractante autre que l'tat com-
patent dans le but de recevoir des soins m~dicaux.

Article 19. Prestations accordkes aux retraitks et aux membres de leurfamille

1. Lorsque le titulaire d'une pension, en vertu des lgislations des deux Parties con-
tractantes, r6side sur le territoire de lune des Parties contractantes, il b~n~ficie, ainsi que
les membres de sa famille, des prestations en nature conform~ment A la legislation de cette
Partie contractante, comme s'il 6tait titulaire d'une pension en vertu de la seule l~gislation
de cette demibre Partie contractante. Lesdites prestations sont A la charge de linstitution de
la Partie contractante o6i il r~side.

2. Lorsque le titulaire d'une pension, en vertu de la legislation de lune des Parties
contractantes, reside sur le territoire de l'autre Partie contractante, et qu'il n'a pas droit aux
prestations en nature, en vertu de la 16gislation appliqu~e par cette demibre Partie contrac-
tante, les prestations en nature de la premiere Partie contractante lui sont vers~es de mrme
qu'aux membres de sa famille, comme s'il r~sidait sur le territoire de celle-ci.

3. Lorsque les membres de la famille d'un retrait , qui reqoit une retraite aux termes
de la legislation d'une Partie contractante, ou des retraites au titre des l~gislations des deux
Parties contractantes, resident sur le territoire d'une Partie contractante autre que celui o6
reside le retrait6 lui-meme, ils touchent des prestations en nature comme si le retrait& r~si-
dait sur le m~me territoire, A condition qu'il y ait droit au titre de la l6gislation d'une Partie
contractante. Les prestations sont fournies aux frais de linstitution comptente par linsti-
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tution du lieu de residence des membres de la famille, conformment aux dispositions de
la 16gislation qu'elle applique, comme s'ils avaient droit aux dites prestations aux termes de
cette l6gislation-lA.

4. Si les membres de ]a famille mentionn~s au paragraphe precedent transfbrent leur
residence sur le territoire d'une Partie contractante o6i le retrait6 reside, ils ont droit aux
prestations en nature en vertu de la 16gislation de cette Partie contractante, mme s'ils ont
d~jA re~u des prestations pour la m~me maladie et matemit6 avant leur transfert de r~siden-
ce.

5. Une personne, qui reqoit une pension en vertu de la legislation d'une Partie con-
tractante et qui a droit A des prestations en nature, aux termes de la l6gislation de cette Partie
contractante, a droit, comme les membres de sa famille, auxdites prestations pendant un s6-
jour temporaire sur le territoire de la Partie contractante autre que celle ofi il r6side, si leur
6tat de sant6 exige le versement immediate de telles prestations.

6. Dans le cas mentionn6 au paragraphe precedent, les prestations en nature sont ver-
sees aux frais de linstitution du lieu de residence du retrait6 ou des membres de sa famille,
par linstitution du lieu de sjour temporaire, et selon la legislation pertinente, comme si la
personne concem~e tait b~n~ficiaire desdites prestations en vertu de cette demi~re lgis-
lation. La p~riode durant laquelle les prestations seront vers~es doit, cependant, tre deter-
mince au titre de la lgislation de l'ltat de residence. Les dispositions du paragraphe 4 de
l'article 18 s'appliquent par analogie.

7. Si la l6gislation d'une Partie contractante pr~voit que les contributions sont d~duc-
tibles de la retraite afin d'avoir droit aux prestations en nature, l'institution de la Partie con-
tractante qui verse la retraite est autoris~e i proc&der auxdites d6ductions, si le cofit des
prestations en nature est assume6 par linstitution de cette Partie contractante en vertu du pr&-
sent article.

8. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux membres de la famille
qui ont droit aux prestations en nature en vertu de la lgislation de la Partie contractante,
sur le territoire de laquelle ils resident i cause de leur emploi r~munr& ou parce qu'ils re-
qoivent des prestations d'assurance maladie de la Partie contractante sur le territoire de la-
quelle ils resident.

9. Les dispositions du paragraphe 5 du present article ne s'appliquent pas aux person-
nes qui vont sur le territoire de la Partie contractante autre que celle sur le territoire de la-
quelle elles resident dans le but de recevoir des soins m~dicaux.

Article 20. Remboursement desfrais entre institutions

1. Les prestations en nature, octroy~es en vertu des dispositions du present chapitre,
font lobjet d'un remboursement de la part des institutions comp&tentes ou, le cas 6ch~ant,
de la part des institutions du lieu de residence, A celles qui les ont servies.

2. Les remboursements des prestations se font sur la base des modalit~s pr~vues dans
I'Arrangement administratif mentionn6 A larticle 37, soit sur la presentation d'une preuve
de d~boursement rel, soit sur ]a base de paiements forfaitaires.
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CHAPITRE 2. INVALIDITE, VIEILLESSE ET DEcEs

A. DISPOSITIONS POUR L'APPLICATION DE LA LEGISLATION CROATE

Article 21.

1. Lorsque, aux termes de la 16gislation croate, une personne ne remplit pas les con-
ditions n6cessaires pour acqu~rir, conserver ou r6cup6rer le droit aux prestations exclusive-
ment sur la base des p6riodes de cotisation ou d'autres p6riodes remplies au titre de la
16gislation croate, l'institution comp6tente peut 6galement tenir compte, pour le droit des
ressortissants d'une des Parties contractantes auxdites prestations, des p6riodes de cotisa-
tion remplies au titre de la 16gislation n6erlandaise, comme si elles ravaient 6t& aux termes
de la 16gislation croate.

2. Lorsque, nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, une per-
sonne ne remplit pas les conditions voulues pour pr6tendre aux prestations, I'institution
d'assurance croate tient compte, pour les ressortissants d'une des Parties contractantes des
p~riodes de cotisation remplies dans des lEtats tiers avec lesquels les deux Parties contrac-
tantes ont conclu des accords distincts de s6curit6 sociale, qui pr~voient d'additionner les
p6riodes de cotisation dans de tels cas. Lorsque, seule la Rpublique de Croatie a conclu un
accord bilat&ral de ce type avec un Etat tiers, rinstitution croate tient compte des p6riodes
de cotisation remplies par les ressortissants croates dans cet btat tiers, sauf dispositions
contraires de raccord bilat6ral.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article relatives d la totalisation
des p6riodes de cotisation ne sont applicables aux p6riodes de cotisation remplies dans
d'autres tats que dans ]a mesure o elles ne coincident pas avec des p6riodes croates.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent que si la
p~riode d'assurance totalement compl~t6e selon la 16gislation croate est d'au moins 12 mois,
A moins que la p~riode minimum soit inf~rieure A 12 mois.

Article 22

Si la personne remplit les conditions pour lattribution de la prestation selon la l6gisla-
tion croate, sans qu'il soit n6cessaire de totaliser les p~riodes mentionn6es A larticle 21,
l'institution croate, pour le calcul de la pension, se r~ffre exclusivement aux p6riodes de co-
tisation remplies au titre de la lgislation croate.

Cette disposition s'applique 6galement A la personne qui remplit les conditions pour
une prestation selon la 16gislation de lautre Partie contractante, calcul6e conform6ment aux
dispositions des articles 28 et 31.

Article 23

Si le droit A une prestation au titre de la 16gislation croate est fonction de la totalisation
des p6riodes de cotisation mentionn~es A l'article 21, l'institution comp6tente determine le
montant de la prestation de la manibre suivante:
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a) elle calcule le montant th~orique de la prestation A laquelle le requ6rant pourrait
pr~tendre si toutes Ics p6riodes de cotisation accomplies en vertu des l6gislations des deux
Parties avaient 6t6 accomplies exclusivement sous sa propre l6gislation;

b) sur la base du montant th~orique, calcul6 conform~ment aux dispositions de lali-
n~a a) du present article, linstitution comptente fixe le montant effectif de la prestation au
pro rata de la dur6e des p6riodes de cotisation accomplies au titre de la lgislation qu'elle
applique, par rapport A la dur6e totale des p~riodes de cotisation accomplies sous la lgis-
lation appliqu~e et mentionn~e A larticle 21;

c) si la dur~e totale des p6riodes de cotisation, additionn~es comme pr~vu A larticle
21 d6passe la dur&e maximale sp~cifi6e par la lgislation croate pour le calcul du taux maxi-
mal des prestations, l'institution comptente tient compte, pour le calcul des prestations
mentionn~es aux alin~as a) et b) de la dur~e maximale mentionn6e ci-dessus, au lieu du to-
tal des p~riodes de cotisation;

d) les dispositions des alin~as a), b) et c) ne s'appliquent pas lorsque le calcul sur la
base de la lgislation croate est plus favorable pour la personne int~ress~e.

Article 24

Pour le calcul des prestations, les institutions croates d'assurance prennent en compte
seulement les salaires gagn~s ou les gains requs ou les contributions payees aux termes de
la legislation croate.

Article 25

Les prestations accord~es aux termes de la legislation croate, conform6ment aux arti-
cles 21 A 24, ne sont pas recalcul~es dans les cas o6i une prestation est accord~e par la suite
en vertu de la legislation n~erlandaise.

Article 26

En cas de d~cbs d'un b~n~ficiaire qui avait droit A une pension ou en recevait une, aux
termes des dispositions des articles 21 A 25, ses survivants ont droit aux pensions de survi-
vants.

B. DISPOSITIONS POUR L'APPLICATION DE LA LtGISLATION NEERLANDAISE

Article 27. Dispositions li~es ci une pension pour invalidit6 aux Pays-Bas

Lorsqu'un ressortissant de l'une des Parties contractantes, au moment ofi l'incapacit6 de
travailler, puis l'invalidit6 sont constat~es, relevait de la 16gislation croate sur les pensions
et avait auparavant A son credit une p6riode totale de cotisation d'au moins 12 mois, au titre
de la l6gislation n~eriandaise sur lassurance invalidit6, l'int6ress6 peut pr~tendre A une pres-
tation au titre de la demi~re legislation, calcul~e selon les dispositions de Particle 28.
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Article 28

1. Le montant de la prestation mentionn~e d Particle 27 est calcul& en proportion du
rapport entre la longueur totale des p~riodes de cotisation accomplies par l'int~ress6 au titre
de la 16gislation n~erlandaise aprbs l'ge de 15 ans, et la p~riode comprise entre la date A
laquelle il a atteint 'age de quinze ans et celle de son incapacit6 A travailler suivie d'invali-
dit6.

2. Si, au moment o6 l'incapacit6 suivie d'invalidit& a W constat~e, l'int~ress6 6tait sa-
lari6 ou trait comme tel, la prestation due est d~termin~e conform~ment a la Loi sur les
prestations pour invalidit6 du 18 f~vrier 1966 (WAO). Sinon, la prestation est d~termin~e
conformtment aux dispositions de la Loi sur les prestations en cas d'invalidit6 pour les tra-
vailleurs ind~pendants du 24 avril 1997 (WAZ).

3. Les p~riodes de cotisation accomplies au titre de la l6gislation n~erlandaise sont:

a) les p6riodes de cotisation accumules au titre de la Loi du 18 f&vrier 1966 (WAO)
sur l'assurance invalidit&;

b) les p~riodes de cotisation accumul~es au titre de la Loi g6nrale du 11 d~cembre
1975 (AAW) sur 1'assurance en cas d'invalidit6;

c) les priodes de cotisation accumulkes au titre de ]a Loi sur l'invalidit6 pour les tra-
vailleurs ind~pendants, du 24 avril 1997 (WAZ);

d) les p~riodes d'emploi et les priodes trait~es comme telles, effectu~es aux Pays-
Bas avant le lerjuillet 1967.

4. Dans le cas mentionn6 dans la premiere phrase du paragraphe 2 du present article,
si une p~riode d'assurance au titre de la Loi AAW coYncide avec une p&riode d'assurance
effectu~e au titre de la loi WAO, seule la p~riode complt~e au titre de la loi AAW est prise
en compte.

5. Dans le cas mentionn6 dans la seconde phrase du paragraphe 2 du present article,
si une p~riode d'assurance au titre de la WAZ coincide avec une priode d'assurance effec-
tue au titre de la Loi WAO, seule la p6riode complte au titre de PAAW est prise en
compte.

Article 29. Dispositions concernant la retraite vieillesse aux Pays-Bas

1. Dans le cas de la retraite vicillesse, l'institution comptente n~erlandaise d~termi-
ne le montant de la pension directement et exclusivement sur la base des p~riodes de coti-
sation accumules au titre de la Loi g~n~rale sur les retraites vieillesse.

2. La reduction mentionne au paragraphe 1 de Particle 13 de la Loi g~n6rale sur les
retraites vieillesse (AOW) ne s'applique pas aux ann~es civiles ou A des parties de celles-ci
avant l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, pendant lesquelles une femme marine,
ou qui avait &6 prc~demment marine, entre 15 ans et 65 ans, et r6sidait en Croatie pendant
la dur6e de son mariage, n'6tait pas assur~e au titre de la loi mentionn~e ci-dessus, dans la
mesure obi les ann~es civiles ou des parties de celles-ci coincident avec les p6riodes de co-
tisation remplies par son mari aux termes de la l6gislation croate.
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A titre de drogation aux dispositions de l'Article 7 de I'AOW, l'int~ress~e est consid6-
rte comme ayant droit A unc retraite.

3. La reduction mentionn~e au paragraphe 2 de larticle 13 de la Loi g~n~rale sur les
retraites vieillesse AOW ne s'applique pas aux ann~es civiles ou A des parties de celles-ci
avant 'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention, alors que l'&pouse du retrait6 r~sidait
en Croatie entre les Ages de 15 et 65 ans et n'6tait pas assur~e au titre de la l~gislation men-
tionn~e ci-dessus, dans la mesure o6 les ann~es civiles, ou des parties de celles-ci, coinci-
dent avec les p~riodes de cotisation remplies par son mari au titre de cette legislation.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article ne s'appliquent que si la
personne conceme a r~sid6 pendant six ans sur le territoire de la Croatie ou des Pays-Bas
aprbs 59 ans et aussi longtemps que l'int~ress reside sur le territoire de l'un de ces Etats
membres.

5. A titre de derogation aux dispositions du paragraphe 1 de larticle 45 de 'AOW et
du paragraphe 1 de l'article 63 de La loi sur l'assurance g~n~rale des survivants (ANW), le
conjoint ou la conjointe d'un salari , couvert par un syst~me d'assurance obligatoire, r~si-
dant en Croatie, est autoris6(e) A contracter une assurance volontaire au titre de la l6gisla-
tion de ce pays, mais seulement pour les p~iodes post~rieures A l'entree en vigueur de la
pr~sente Convention, durant laquelle la personne salari~e est ou ktait obligatoirement affi-
lie au titre de la l~gislation mentionn~e ci-dessus. L'autorisation en question cesse A la fin
de laffiliation obligatoire de la personne salari~e.

L'autorisation mentionn~e ci-dessus ne devient pas caduque si l'affiliation obligatoire
de la personne salari~e cesse du fait de sa mort ou si son conjoint perqoit une retraite au seul
titre de l'ANW.

Dans tous les cas, I'autorisation relative A lassurance volontaire cesse d'Etre valide A la
date A laquelle la personne assur~e volontairement atteint 65 ans.

La cotisation A verser au titre de l'assurance volontaire mentionn~e ci-dessus est deter-
mince par le conjoint d'une personne salari~e qui est obligatoirement affilie au titre de
I'AOW et de l'ANW, conformment aux dispositions relatives A la determination du mon-
tant de la contribution de lassurance obligatoire, A condition que le revenu de la personne
concem~e soit consid6r6 comme provenant des Pays-Bas.

Pour le conjoint ou la conjointe d'une personne salari~e qui 6tait obligatoirement affi-
li~e 5 lassurance A la date de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, ou aprbs, la con-
tribution est d~termin6e conformment aux dispositions relatives A la determination de la
contribution A Tassurance volontaire, au titre de la Loi g6n~rale n~erlandaise sur lassurance
vieillesse et de ]a Loi g~n&rale sur lassurance des survivants.

6. L'autorisation mentionn~e au paragraphe 5 du present article est accord~e seule-
ment si le conjoint de la personne salari~e a inform& la Sociale Verzekeringsbank (Banque
de rassurance sociale), au plus tard un an aprbs le debut de sa p~riode d'affiliation obliga-
toire, de son intention de contracter une assurance volontaire.

Pour le conjoint ou ]a conjointe d'une personne salari~e qui 6tait obligatoirement affi-
li~e imm~diatement avant la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, ou avant,
le d~lai d'un an commence le jour de 'entr&e en vigueur de la pr6sente Convention.
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7. Les dispositions mentionn~es aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article ne s'appli-
quent pas aux p~riodes qui coYncident avec celles qui peuvent tre prises en compte pour le
calcul des droits A retraite au titre de la legislation r~gissant les retraites vieillesse dans un
lbtat autre que les Pays-Bas ou pour les p~riodes durant lesquelles la personne conceme a
touch6 une retraite vieillesse au titre de ladite legislation.

8. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article ne s'appliquent qu'aux
conjoints qui ont contract6 une assurance volontaire au titre de la legislation n~erlandaise,
conformment au paragraphe 5 du present article.

Article 30. Dispositions concernant les prestations n~erlandaises pour les survivants

Lorsqu'un ressortissant d'une Partie contractante relevait, A l'6poque de son d~cbs, de
la legislation croate sur les retraites et avait pr~c~demment compl~t& une p~riode totale de
cotisation d'au moins 12 mois au titre de la legislation n~erlandaise sur l'assurance pour les
survivants, son conjoint ou sa conjointe ou ses enfants peuvent pr6tendre aux prestations au
titre de ladite legislation, calcul~e conform~ment aux dispositions de Particle 3 1.

Article 31

Le montant de la prestation mentionn~e A larticle 30 est calcul6 proportionnellement
au rapport entre la duroe des priodes de cotisation accumul~es par le d~funt au titre de la
legislation n~erlandaise, avant qu'il ait atteint l'Age de 65 ans, et la p6riode qui s'est &coule
entre la date A laquelle le d~funt avait atteint 'dge de 15 ans et celle de son d~cbs, mais au
plus tard A la date A laquelle le d~funt avait atteint l'ge de 65 ans.

CHAPITRE 3. ASSURANCE CHOMAGE

Article 32

Si la legislation des deux Parties contractantes est applicable A une personne, dans ce
cas les p~riodes de cotisation, qui doivent etre prises en consideration, en vertu de la 16gis-
lation, sont totalis~es pour acqu&ir, conserver ou recouvrer le droit aux prestations d'assu-
rance ch6mage, dans la mesure of6 ces priodes ne se chevauchent pas.

Article 33

Un salari6, r~sidant sur le territoire d'une Partie contractante, qui se d~place vers le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante et qui en dernier lieu relive de la legislation de ladite
Partie contractante, a droit A des prestations de ch6mage au titre de la legislation de la der-
nitre Partie contractante pendant son sjour sur son territoire si:

a) l'int~ress6 remplit les conditions de la legislation de ladite Partie, en tenant compte
du total des priodes de cotisation mentionn~es A Particle 32; et

b) il a W employ6 sur le territoire de ladite Partie contractante pendant un total de
quatre semaines au moins pendant les douze derniers mois avant de presenter sa demande;
et
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c) il a 6 autoris6 A travailler sur le territoire de ladite Partie contractante, conform&-
ment A sa 16gislation sur le recrutement des travailleurs 6trangers.

Article 34

Pour calculer le montant d'une prestation, dans les cas oii le pr6sent chapitre s'applique,
seul le revenu accumul6 sur le territoire de la Partie contractante qui verse la prestation est
pris en consideration.

CHAPITRE 4. ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 35

1. Une personne, qui relive de la 16gislation de l'une ou l'autre Partie contractante en
ce qui concerne les allocations familiales, a droit aux dites allocations mme si l'enfant r&-
side sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Le paragraphe 1 du present article s'applique aussi longtemps que la 16gislation
des Pays-Bas permet le versement des allocations familiales au b6n6fice des enfants r~si-
dant en dehors du territoire des Pays-Bas.

Article 36

Si les conditions pour le droit aux allocations familiales sont remplies au titre de la 16-
gislation des deux Parties contractantes, le droit aux dites allocations familiales est accord6
uniquement au titre de la legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'enfant reside.

TITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 37. Arrangement administratif

Les autorit~s comp6tentes fixent les modalit6s d'application de la pr6sente Convention
dans un arrangement administratif. En outre, elles d~signent des organismes de liaison
charges de faciliter l'application de la pr~sente Convention.

Article 38. Entraide administrative

1. Les autorit6s et les institutions comp~tentes se notifient toutes les modifications
apport6es A leurs l6gislations, qui pr~sentent une importance substantielle pour l'application
de la pr~sente Convention.

2. Pour la mise en oeuvre de cette derni~re, les autorit6s et institutions comp~tentes
des Parties contractantes se prtent leurs bons offices comme s'il s'agissait de l'application
de leur propre 16gislation. Ladite entraide administrative est gratuite.
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3. Les autorit~s et les institutions d'assurance des Parties contractantes peuvent, aux
fins de l'application de la pr&sente Convention, communiquer directement entre elles et
avec les personnes concernes ou leurs repr~sentants.

4. Les autorit~s, les institutions d'assurance et lesjuridictions de la Partie contractan-
te ne peuvent pas rejeter des demandes ou autres documents qui leur sont soumis, du fait
que ces derniers sont r~dig~s dans une langue 6trang~re, A condition qu'ils soient dans la
langue officielle de l'autre Partie contractante, en anglais ou en franqais.

Article 39. Examens mdicaux

1. Les examens m~dicaux des personnes qui ont leur residence ou qui sejournent sur
le territoire de lautre Partie contractante sont pratiqu~s par l'institution du lieu de residence
ou de s~jour, A la demande et A la charge de l'institution comp(tente. Les frais des examens
m~dicaux ne sont pas rembours~s que s'ils sont dans l'intfrtt des institutions des deux Par-
ties contractantes.

2. Toutefois, linstitution comp6tente se reserve le droit de faire examiner la person-
ne concem6e par un m~decin de son propre choix sur le territoire de I'une des Parties con-
tractantes.

Article 40. Langues

Les autorit~s comp~tentes, agences de liaison et institutions d'assurance des Parties
contractantes communiquent entre elles en anglais ou en fran~ais.

Article 41. Exon~ration de taxes

Toute exon6ration accord6e sur le territoire de lune des Parties contractantes, sur les
timbres, droits de greffe ou denregistrement, sur les documents et certificats, soumis A une
autorit& ou 5 une institution d'assurance dans le m~me territoire, s'applique &galement aux
certificats et documents qui, en vue de la mise en oeuvre de la pr~sente Convention, doivent
tre soumis aux autorit~s et institutions de I'autre Partie contractante. Les documents et cer-

tificats qui doivent tre fournis pour lapplication de la pr~sente Convention sont exempt~s
de rauthentification par les autorit~s consulaires ou diplomatiques.

Article 42. Dp6t des demandes, appels et autres documents

I. Les demandes, appels et autres documents qui, aux termes de la lMgislation d'une
Partie contractante, ont &6 soumis A une autorit& ou A une institution d'assurance dans un
dMlai sp~cifi6 sont recevables s'ils sont soumis dans le mme dMlai A une autorit6 ou insti-
tution d'assurance de l'autre Partie contractante, qui sans retard les fera suivre aux autorit~s
comp~tentes de la premiere Partie contractante. La date A laquelle ces documents ont 6t6
soumis A une autorit6 ou institution d'assurance de la dernire Partie contractante est con-
sid~r~e comme 6tant celle de leur soumission aux autorit(s comp~tentes de la premiere Par-
tie contractante.
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2. Une demande de prestations, soumise en vertu de la legislation d'une Partie
contractante, est consid&re comme une demande de prestation analogue sous la l6gislation
de l'autre Partie contractante. Pour ce qui est de la retraite vieillesse, toutefois, cette mesure
ne s'applique pas si le demandeur decide ou s'il est mnanifestement 6vident que la demande
concerne uniquement une retraite au titre de la lgislation de la premiere Partie
contractante.

Article 43. Identification

Pour avoir droit d une prestation en esp~ces, ou pour conserver ce droit, aux termes de
la l6gislation d'une ou des deux Parties contractantes, le demandeur est oblig& de s'identifier
vis At vis de linstitution du lieu de residence ou du s(jour temporaire au moyen d'une piece
officielle d'identit&, qui peut tre soit un passeport ou un autre document valide, dWlivr6 par
les autorit~s comp~tentes du lieu de residence. L'institution informe lautre que l'identit6 a
W dfiment v~rifi~e, en lui envoyant une photocopie du document en question.

Article 44. Verfication des demandes et versements

1. Apr~s reception d'une demande, l'institution comp~tente de la Partie contractante
v~rifie les renseignements concernant le demandeur et, si possible les autres membres de la
mme famille, et transmet les preuves, avec les autres documents pertinents, d l'institution
comp6tente de lautre Partie contractante afin que cette derni&re puisse donner suite it la de-
mande.

2. Le paragraphe 1 du pr&sent article s'applique &galement lorsque l'institution com-
p~tente d'une Partie contractante demande i l'autre Partie contractante d'entreprendre une
enqufte pour v~rifier la 1kgitimit6 des versements faits aux b~n~ficiaires r6sidant sur le ter-
ritoire des Parties contractantes respectives.

3. Les renseignements mentionn~s dans les premier et deuxibme paragraphes du pr&-
sent article contiennent des informations concernant le revenu et la situation du manage.

4. Les institutions comp~tentes des Parties contractantes peuvent communiquer di-
rectement entre elles, ainsi qu'avec les b~n~ficiaires ou leurs repr6sentants respectifs.

5. Les repr~sentants diplomatiques ou consulaires et les institutions comp~tentes des
Parties contractantes peuvent prendre contact avec les autorit~s sur le territoire de lautre
Partie contractante directement afin de dterminer les droits At prestations et la lgitimit& des
paiements dt leurs b&n6ficiaires respectifs.

Article 45. Devises

1. Les institutions d'une Partie contractante qui, en vertu de la pr~sente Convention,
sont d~bitrices de prestations en esp~ces au regard des b~n~ficiaires se trouvant sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante, s'en lib~rent valablement dans la monnaie de la pre-
mi&e Partie contractante.

2. Si, au titre de la pr~sente Convention, une institution d'assurance d'une Partie con-
tractante est tenue de verser des prestations en espbces A une institution d'assurance de
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rautre Partie contractante, ses versements sont faits dans la devise de la seconde Partie con-
tractante. La premiere institution d'assurance remplit valablement ses obligations dans ]a-
dite devise, sauf accord contraire entre les institutions comp~tentes.

3. Les transferts de fonds au titre de la pr~sente Convention, resultant de la mise en
oeuvre de celle-ci, sont faits conform~ment aux accords pertinents en vigueur entre les Par-
ties contractantes A la date du transfert.

4. En cas de restrictions sur les devises, appliqu~es par une des Parties contractantes,
les deux Parties contractante se mettent imm~diatement d'accord sur les mesures n&cessai-
res A prendre pour garantir le transfert entre les territoires des deux Parties contractante de
tout montant payable conformment A la pr~sente Convention.

5. En labsence de convertibilit6 entre les devises n~erlandaise et croate, les paie-
ments entre institutions pour l'application des articles 20 et 39 de la pr~sente Convention
seront calculs sur la base du taux de change indicatif appliqu6 A la date A laquelle le paie-
ment peut tre fait, selon l'avis de la Banque centrale des Pays-Bas, sauf accord contraire

entre les institutions comp~tentes.

6. En l'absence de convertibilit6 entre les devises n~erlandaise et croate, les paie-
ments verses indfiment ou les contributions pour l'application des articles 46 et 47 seront
calcul6s sur la base du taux de change indicatif, selon ravis de la Banque centrale des Pays-
Bas, A la date de la decision sur le recouvrement des paiements verses indfiment et sur la
collecte des contributions.

Article 46. Recouvrement des paiements versos indfiment

1. Les Parties contractantes reconnaissent les decisions administratives ou judiciai-
res finales que l'une ou I'autre d'entre elles a prises en vertu de sa legislation sur le recou-
vrement des paiements verses indfiment, A condition que lesdites dcisions soient
lkgalement ex~cutoires.

2. Les Parties contractantes se pretent mutuellement leurs bons offices en ce qui con-
cerne l'application des decisions mentionn~es au paragraphe I du present article.

3. A la demande de l'institution comp~tente, lautre institution entreprend des pour-
suites judiciaires pour appliquer les decisions mentionn~es au paragraphe 1 du present ar-
ticle, aux termes de sa propre legislation. Les frais encourus du fait de ces procedures sont
rembours~s par l'institution demanderesse.

4. Si, lors de l'octroi ou de la revision des prestations pour cause d'invalidit6, de
vieillesse ou de d~c~s, conform~ment A la pr~sente Convention, l'institution comptente de
l'une des Parties contractantes a verso A un bn6ficiaire une somme sup~rieure A celle A la-
quelle il a droit, linstitution en question peut demander A l'institution comptente de lautre
Partie, charg&e du versement des prestations correspondantes au b~n~ficiaire, de d~duire le
trop pay6 des arrir~s qu'il verse audit b~n~ficiaire. La derni~re institution transf~re le mon-
tant ainsi d~duit A linstitution cr~ditrice. Si le trop pay6 ne peut 8tre d~duit des arri~r~s, les
dispositions du paragraphe 5 du present article s'appliquent.

5. Lorsque linstitution comp6tente d'une Partie contractante a vers6 au b~n~ficiaire
de prestations une somme suprieure A celle A laquelle il avait droit, ladite institution peut,
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dans les conditions et les limites fix~es par la lgislation qu'elle applique, demander A lins-
titution comp~tente de l'autre Partie contractante, charg~e du paiement des prestations au
b~n~ficiaire, de d~duire le trop-pay6 des montants qu'elle verse audit b~n~ficiaire. La se-
conde institution opbre la deduction dans les conditions et les limites pr~vues pour ce r6-
quilibrage par la l6gislation qu'elle applique, comme si elle avait elle-meme vers6 le trop-
pay6 et transfre la somme ainsi dduite A linstitution cr~ditrice.

Article 47. Collecte des contributions

1. Les Parties contractantes reconnaissent les dcisions administratives etjudiciaires
que lune ou lautre a prises sur la collecte des contributions, au titre de leur 1gislation, A
condition que lesdites decisions soientjuridiquement ex6cutoires.

2. Les Parties contractantes se prtent leurs bons offices en ce qui concerne lappli-
cation des decisions mentionn~es au paragraphe 1 du present article.

3. A la demande d'une institution comptente, 1'autre institution entamera des pour-
suites judiciaires pour executer les decisions mentionn~es au paragraphe 1 du present arti-
cle, conformment A sa propre l1gislation. Les frais aff~rents A ces poursuites seront
rembours~s par lautre institution.

Article 48. Diffirends

1. Les diff~rends qui surgissent lors de l'application de la pr~sente Convention sont
r~solus par des n~gociations entre les autorit~s comp~tentes.

2. Si le diff~rend n'a pas 6t6 r~solu dans les six mois qui suivent la premiere demande
de n~gociations, comme pr~vu au paragraphe 1 du present article, il est soumis d un tribunal
d'arbitrage qui est constitu6 de la faqon suivante:

a) Dans le mois qui suit la date A laquelle lune ou lautre Partie contractante a requ
une note 6crite demandant l'arbitrage, chaque Partie contractante d~signe un arbitre. Ces
deux arbitres s'entendent ensuite pour en designer un troisi~me, dans les deux mois qui sui-
vent la date A laquelle la Partie contractante, qui d~signe son arbitre en dernier, notifie d
l'autre cette designation;

b) Si lune ou l'autre Partie contractante n'a pas d~sign& un arbitre dans la p~riode sp&-
cifi~e, l'autre Partie peut demander au President de la Cour internationale de justice de pro-
ceder aux designations ncessaires. II en sera de m~me, A la demande des deux Parties
contractantes, si les deux arbitres d~sign~s nen ont pas d~sign& un troisi&me;

c) Si le President de la Cour internationale de justice est un ressortissant de lune ou
lautre Partie contractante, les fonctions pr~vues par le present article sont transferees au
Vice-president de la Cour ou au membre le plus ancien de la Cour, qui nest pas un ressor-
tissant d'une Partie contractante.

3. Le tribunal d'arbitrage prononce sa sentence A la majorit& des voix. Ladite senten-
ce est contraignante pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante assume
les cofits de son propre arbitre. Les frais restants sont partag~s A parts 6gales entre les deux
Parties contractantes. Le tribunal d'arbitrage arr~te son propre rbglement int~rieur.
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TITRE V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 49. Dispositions transitoires relatives aux prestations

I. Sous reserve du paragraphe 3 du present article, la pr~sente Convention s'applique
6galement aux cas ant~rieurs A son entree en vigueur. Toutefois, aucune prestation n'est ver-
s6e au titre de la pr~sente Convention pour une p~riode quelconque ant~rieure A son entree
en vigueur, bien que les p~riodes de cotisation ou de residence remplies avant ladite entr6e
en vigueur soient prises en consideration pour determiner les prestations.

2. Les dispositions l1gislatives des Parties contractantes, relatives A la prescription et
A 'chance du droit A des prestations en esp&ces ne s'appliquent pas aux droits d&coulant
des dispositions du paragraphe 1 du present article, A condition que le b&n~ficiaire depose
sa demande de prestations dans les deux ans qui suivent l'entr~e en vigueur de la pr~sente
Convention.

3. Les prestations qui ont 6t6 accord~es avant la date d'entr~e en vigueur de la pr6-
sente Convention et conformment aux dispositions de la Convention relative A la s6curit&
sociale entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique socialiste f drative de Yougosla-
vie, du 11 mai 1977 restent valides sur la base de la Convention mentionn~e en dernier.
Toutefois, si la m&thode appliqu~e pour determiner les prestations ou les r~gles de calcul
de ces derni~res, y compris dans le cas o6f une augmentation du coft de la vie ou des chan-
gements dans le niveau des salaires ou des traitements ou d'autres raisons, n~cessiterait un
ajustement, un nouveau calcul est entrepris, conform~ment A la pr~sente Convention.

Article 50. Annulation de la Convention antrieure

La Convention relative A la s6curit sociale entre le Royaume des Pays-Bas et la R&-
publique socialiste f~d~rative de Yougoslavie, sign~e A Belgrade le 11 mai 1977, est pour
ce qui est de la R~publique de Croatie et le Royaume des Pays-Bas, remplac~e par la pr6-
sente Convention et cesse d'&re valide A la date d'entr6e en vigueur de celle-ci.

Article 51. Dnonciation

1. La pr~sente Convention peut 8tre d~nonc~e par lune ou lautre Partie contractante.
Ladite denonciation est envoy6e par ecrit et par la voie diplomatique, au moins trois mois
avant la fin de l'ann~e civile en cours, et la Convention cesse de produire ses effets A la fin
de I'ann&e civile pendant laquelle elle a t& d~nonc~e.

2. Si la pr~sente Convention est d~nonc~e, ses dispositions continuent de s'appliquer
aux prestations qui ont dejA W acquises, nonobstant toute disposition qui peut avoir 6t6
adopt6e par la lIgislation des deux Parties contractantes concemant les restrictions au droit
A prestations lies A la residence dans d'autres pays ou A la citoyennet& Tout droit A presta-
tions, qui a &6 accord6 en vertu de la pr~sente Convention, est r~gl par un arrangement
special.
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Article 52. Protocole final

Le Protocole final joint i la pr~sente Convention fait partie int~grante de ladite Con-

vention.

Article 53. Entr~e en vigueur

Les deux Parties contractantes se notifient par 6crit et par la voie diplomatique que

leurs formalit~s constitutionnelles respectives, requises par leur lgislation nationale et n6-

cessaires pour l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, ont 6t6 accomplies. Celle-ci

entre en vigueur le premier jour du troisibme mois qui suit la date de ]a derni~re notifica-
tion.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign& la pr~sente Convention.

FAIT en double exemplaire A Zagreb le 11 septembre 1998, en langue anglaise seule-

ment.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

J.W. SCHEFFERS

Pour la R~publique de Croatie:

J. SKARA
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de signer la pr~sente Convention entre le Royaume des Pays-Bas et la R&-
publique croate relative A la s~curit6 sociale, les pl~nipotentiaires soussign~s sont convenus
de ce qui suit:

Application de la l gislation n~erlandaise sur l'assurance maladie

1. En ce qui concerne le droit aux prestations en nature, au titre de la lgislation n~er-
landaise, le Chapitre I du Titre III de la pr~sente Convention ne s'applique qu'aux personnes
qui sont assur~es aux termes de la Loi sur l'assurance maladie (Ziekenfondswet).

2. Aux fins de Particle 19 de la pr~sente Convention, les pensions suivantes sont trai-
tees comme des pensions dues au titre de la lgislation n~erlandaise:

-- les pensions relatives A la Loi du 6 janvier 1966 6tablissant un nouveau regime de
retraite pour les fonctionnaires et leurs survivants (Algemene burgerlijke pensioenwet);

-- les pensions relatives A la Loi du 6 octobre 1966 6tablissant un nouveau regime de
retraite pour les militaires et leurs survivants (Algemene militaire pensioenwet);

-- les pensions relatives A la Loi du 15 f~vrier 1967 tablissant un nouveau regime
de retraite pour les membres du personnel des chemins de fer n~erlandais et leurs survivants
(Spoorwegpensioenwet);

-- les pensions relatives au Rhglement sur les conditions d'emploi des chemins de fer
n~erlandais (R.D.V. 1964 N.S.);

-- une prestation de retraite pour les personnes de moins de 65 ans, pr~vue par un re-
gime de retraite visant A fournir une retraite vieillesse aux salaries et aux anciens salaries; et

-- une prestation pour retraite anticip~e, aux termes d'un regime tabli par le Gouver-
nement ou d'un r~glement arr& conform~ment A une convention collective concemant la
retraite anticipe ou un autre r~glement indiqu par le Conseil d'assurance maladie "Zie-
kenfondsraad".

3. Les membres de la famille mentionn~s au paragraphe 2 de 'article 15, ou la per-
sonne ou les membres de la famille mentionn~s A l'article 16, ou encore le retrait& et les
membres de sa famille, mentionn~s aux paragraphes 2 et 3 de l'article 19 de la pr6sente
Convention, qui resident aux Pays-Bas mais ont droit A des prestations en nature aux frais
de la R~publique de Croatie, ne sont pas assures au titre de la Loi sur les d~penses m~dicales
exceptionnelles (AWBZ).

4. Les dispositions des paragraphes 1, 3, 4, 6 et 7 (en cas de sjour temporaire) de
Particle 18 et les paragraphes 5, 6 et 9 de l'article 19 s'appliquent A toutes les personnes qui
sont assur~es au titre de la legislation des Pays-Bas, sans 6gard A leur nationalit6.

En Foi de Quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernement respectifs,
ont sign6 le Protocole final.
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Fait en double exemplaire d Zagreb, le 11 septembre 1998, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

J.W. SCHEFFERS

Pour la R~publique de Croatie:

J. SKARA
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF POUR APPLIQUER LA CONVENTION ENTRE
LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RE PUBLIQUE DE CROATIE RELATIVE
A LA StCURITt SOCIALE

Conform~ment A l'Article 37 de la Convention entre le Royaume des Pays-Bas et la R-
publique de Croatie relative A ia s~curit6 sociale, sign~e d Zagreb le 11 septembre 1998, les
autorit~s comp~tentes des Parties contractantes A savoir:

-- pour les Pays-Bas, le Ministre des Affaires sociales et de l'emploi ainsi que le Mi-
nistre de la Sant, de la protection sociale et des sports;

-- pour la Croatie, le Ministre du Travail et de la protection sociale ainsi que le Mi-
nistre de la Sant,

sont convenues des dispositions suivantes pour l'application de la Convention:

PREMIER TITRE. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. Definitions

Aux fins du present Arrangement:

a) le terme "Convention" d6signe la Convention entre le Royaume des Pays-Bas et
la R~publique de Croatie relative A la s6curit6 sociale;

b) les termes d~finis A l'Article premier de la Convention ont la signification qui leur
est donn6e dans ledit Article.

Article 2. Organismes de liaison

1. Les organismes de liaison, conform~ment d l'Article 37 de la Convention, sont:

A. Aux Pays-Bas:

a) pour les prestations en nature en cas de maladie et de matemit6: le Con-
seil d'assurance maladie (Zielenfondsraad), Amstelveen;

b) pour les retraites vieillesse et les pensions de survivants ainsi que pour
les allocations familiales pour les enfants: la Banque d'assurance sociale (Sociale Verzeke-
ringsbank), Amstelveen;

c) pour ladministration concernant les travailleurs d~tach6s, aux termes des
Articles 9 et 11 de la Convention: la Banque d'assurance sociale (Sociale Verzekerings-
bank), Amstelveen;

d) dans tous les autres cas: le "Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen"
c/o GAK Nederland bv, Amsterdam;

B. En Croatie:

a) pour les prestations en nature et les prestations en esp&ces en cas de ma-
ladie et de matemit6: l'Institut croate d'assurance maladie;
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b) pour les retraites vieillesse, invalidit& et pensions de survivants et autres
prestations au titre de la retraite et de lassurance invalidit&: le Fonds public d'assurance re-
traite et d'assurance invalidit6 des travailleurs en Croatie;

c) pour les prestations en esp~ces en cas de ch6mage: l'nstitut de l'emploi;

d) pour les allocations familiales: le Fonds public d'assurance retraite et
d'assurance invalidit6 des travailleurs en Croatie.

2. Les attributions des organismes de liaison sont d~finies dans le present Arrange-
ment. Pour la mise en oeuvre de la Convention, lesdits organismes peuvent communiquer
directement entre eux, ainsi qu'avec les personnes concemes ou leurs repr~sentants. Ils
s'entraident lors de l'application de la Convention.

3. Les attributions des institutions d'assurance sociale relevant des organismes de
liaison, sont &num6r~es dans le present Arrangement. Les organismes de liaison peuvent
d~l~guer d'autres t~ches A ces institutions qui dependent d'elles et 6ventuellement, s'en in-
forment r6ciproquement.

Article 3. Activit~s professionnelles dans les deux territoires

Aux fins du paragraphe 2 de 'Article 8 de la Convention, une personne qui normale-
ment exerce son activit& sur le territoire des deux Parties contractantes informe, si elle r&-
side aux Pays-Bas, de sa situation l'institution d&sign6e au paragraphe I de larticle 2 sous
A c) du present Arrangement et, si elle reside en Croatie, le bureau local competent de l'Ins-
titut croate d'assurance maladie.

Article 4. Legislation applicable

1. Dans les cas mentionn~s au paragraphe 1 de l'Article 9, aux Articles 10 et 13 de la
Convention, l'institution de la Partie contractante, dont la lgislation s'applique, dMlivre un
certificat d'une duroe d~termin6e, qui confirme que lemploy6 continue de relever de ladite
legislation et elle l'envoie A l'int~ress&. Dans le Certificat sont 6galement mentionn~s les
membres de la famille qui accompagnent l'employ6. Le certificat est 6tabli selon la formule
agr6e.

2. Lorsque la l6gislation croate s'applique, le certificat mentionn6 au paragraphe I du
present article sera ddlivr6 par le bureau local comp6tent de lInstitut croate d'assurance ma-
ladie. Des copies sont envoy~es A la Banque d'assurance sociale (Sociale Verzekerings-
bank), Amstelveen et A remployeur.

3. Lorsque ]a legislation des Pays-Bas s'applique, le certificat mentionn6 au paragra-
phe I du present article sera d~livr6 par la Banque d'assurance sociale (Sociale Verzeke-
ringsbank), Amstelveen, et envoy6 au bureau local competent de l'Institut croate
d'assurance maladie et A l'employeur.
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TITRE II. APPLICATION DES DISPOSITIONS SPECIALES CONCERNANT
LES DIVERSES CATEGORIES DE PRESTATIONS

CHAPITRE PREMIER. MALADIE ET MATERNITt

Article 5. Institutions

Pour rapplication du pr6sent chapitre:

-- l'expression "institution du lieu de residence temporaire" d6signe:

aux Pays-Bas, le ANOZ Zorgverzekeringen, Utrecht;

en Croatie, le bureau local competent de lInstitut croate d'assurance maladie;

-- lexpression "institution du lieu de r6sidence" d@signe:

aux Pays-Bas, un fonds maladie du lieu de r6sidence, choisi par la personne concem6e;

en Croatie, le bureau local comp6tent de l'Institut croate d'assurance maladie; et

-- lexpression "institution comp~tente" d6signe:

aux Pays-Bas:

a) pour les prestations en nature: le fonds maladie (ziekenfonds), auquel la personne
conceme est ou pourrait tre affili~e au moment de la demande d'octroi de prestations;

b) pour les prestations en esp&ces: le "Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen" c/
o linstitution comptente (uitvoeringsinstelling), auquel l'employeur de l'assur6 est affilie;

en Croatie:

pour les prestations en nature et les prestations en esp&es: le bureau local comp6tent
de l'Institut croate d'assurance maladie, auprbs duquel l'intfress6 est assur& ou pourrait l'tre
au moment de la demande d'octroi de prestations.

Article 6. Attestation des priodes de cotisation

1. Pour l'application de l'Article 14 de la Convention par l'institution comp~tente
d'une des Parties contractantes, une personne doit soumettre A ladite institution un certificat
&num~rant les p6riodes de cotisation remplies au titre de la l6gislation de lautre Partie con-
tractante et elle fournit les renseignements suppimentaires demand~s au titre de la Igisla-
tion de l'institution en question.

2. A la demande de la personne intress~e, le certificat est dlivr6:

au Pays-Bas, par le "Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen", c/o linstitution d'as-
surance, A laquelle le dernier employeur de l'assur& tait affili&.

Cependant, si l'int~ress& na &6 assur6 que pour les prestations en nature, le certificat
est d~livr6 par le fonds maladie, auquel l'intress& 6tait affili6 en demier;

en Croatie, le bureau local competent de lInstitut croate d'assurance maladie, aupr~s
duquel l'intress6 6tait assur6 en dernier.
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3. Si l'int&ess6 n'est pas en mesure de presenter le certificat exig6, l'institution men-
tionn~e au paragraphe I du present article le demande A l'institution d'assurance mentionn6
au paragraphe 2 du present article.

Article 7. Prestations en nature pendant le s~jour dans
l'Itat autre que l'ttat competent

1. En vue de b~n~ficier des prestations en nature pr~vues d l'Article 15 de la Conven-
tion, la personne conceme doit s'inscrire, ainsi que les membres de sa famille, aupr~s de
linstitution de son lieu de residence en pr~sentant un certificat attestant qu'elle-m~me et les
membres de sa famille ont droit auxdites prestations. Ledit certificat est dMlivr par linsti-
tution comptente sur la base des renseignements fournis, le cas &hant, par l'employeur.
Si l'intress6 ou les membres de sa famille ne pr~sentent pas ledit certificat, l'institution du
lieu de residence le demande elle-m me A l'institution comptente.

2. Le certificat mentionn6 au paragraphe precedent est valide jusqu'A la date A laquel-
le l'institution du lieu de residence reqoit une notification de son annulation.

3. L'institution du lieu de residence informe linstitution comp~tente de toutes ins-
criptions faites conformment aux dispositions du paragraphe I du present article.

4. Pour toute demande d'octroi de prestations en nature, le demandeur pr~sente les
documents d'appui normalement demand~s pour la fourniture de prestations en nature, aux
termes de la lkgislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle il reside.

5. L'int~ress6 ou les membres de sa famille informe linstitution du lieu de residence
de tout changement de leur situation susceptible d'affecter le droit aux prestations en nature
et notamment de toute cessation ou changement d'emploi ou d'activit6 professionnelle de
l'int~ress6 ou de tout changement intervenu dans la residence de ce dernier ou de son sejour
temporaire, ou de celui d'un membre de sa famille. L'institution comp~tente informe de
m~me rinstitution du lieu de residence de F'int~ress6, de son affiliation ou de son droit aux
prestations. L'institution du lieu de residence peut A tout moment exiger que l'institution
comp~tente foumisse linformation au sujet de l'affiliation ou des droits de l'int~ress6 aux
prestations.

6. L'institution du lieu de residence prate ses bons offices A l'institution comp~tente
en vue de prendre des mesures contre une personne qui a b~n~fici6 de prestations qui ne lui
6taient pas dues.

Article 8. Sejour temporaire dans l'Etat comptent ou transfert de
r~sidence dans l'Etat compktent

1. Pour l'application de l'Article 17 de la Convention, en cas de s~jour temporaire du
membre de la famille mentionn~e au paragraphe 2 de l'Article 15 de la Convention sur le
territoire de l'ttat competent, l'institution du lieu de residence dMlivre un certificat aux ter-
mes duquel le demandeur a droit aux prestations pendant ce s6jour temporaire.

2. Pour lapplication de l'Article 17 de la Convention, linstitution comp~tente peut
demander, le cas 6ch~ant, A l'institution du lieu o6i l'int6ress& r6sidait en demier, de lui four-
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nir des renseignements concemant la fourniture de prestations touch~es imm~diatement

avant le sjour temporaire ou le transfert de residence vers l'Ittat competent.

Article 9. S~jour temporaire dans l'Etat autre que l'tat comptent

1. Afin de percevoir des prestations en nature en cas de s~jour temporaire sur le ter-

ritoire d'une Partie contractante autre que lttat competent, la personne mentionn~e au pa-

ragraphe 1 de l'Article 18 de la Convention doit soumettre aux institutions du lieu de sjour
temporaire un certificat d~livr& par l'institution comp~tente, si possible avant de quitter

'ttat competent, certificat qui atteste que l'int~ress6 a droit A ces prestations. Ledit certificat
indique notamment la p~riode pendant laquelle les prestations en nature peuvent tre oc-
troy6es. Si l'int~ress6 ne pr~sente pas un tel certificat, l'institution du lieu de r6sidence de

s6jour temporaire le demande elle-m~me A l'institution comp~tente.

2. Les dispositions du paragraphe precedent sont applicables par analogie aux mem-

bres de la famille de l'intress&.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux personnes mention-
n~es A l'Article 16 de la Convention.

Article 10. Fourniture d'importantes prestations en nature

1. En cas d'hospitalisation dans les situations mentionn~es aux Articles 16 et 18, pa-
ragraphes 1 et 6 de la Convention, linstitution du lieu de residence ou celle de sjour tem-

poraire doit, apr~s avoir t6 mise au courant de la situation, dans les trois jours, notifier A
linstitution comptente la date d'entr~e A l'h6pital et la dur~e probable de l'hospitalisation;

A ]a date de la sortie de l'h6pital, l'institution du lieu de residence ou de sjour temporaire
notifie dans le mrme d~lai A l'institution comp~tente la date de la sortie.

2. En vue de recevoir lautorisation, aux termes de laquelle les prestations mention-

n6es au paragraphe 4 de l'Article 18 sont fournies, l'institution du lieu de r6sidence ou de

sjour temporaire la demande A linstitution comp~tente. Cette demibre doit, dans les quinze

jours qui suivent le jour ofi elle a requ cette demande, faire 6tat, le cas 6ch~ant, de son d&-
saccord et 6num~rer les raisons de ce dernier. Si, A la fin de la p6riode en question, aucune
objection n'a t6 soulev~e, l'institution du lieu de residence ou celle de sjour temporaire
octroie les prestations en nature.

3. Si les prestations mentionn~es au paragraphe 4 de l'Article 18 de la Convention

doivent tre accord~es, en cas d'urgence absolue, sans l'autorisation de linstitution comp&-
tente, l'institution du lieu de residence ou celle de sjour temporaire informe immediate-
ment linstitution comp~tente de la situation.

4. Par cas d'urgence absolue mentionn~s au paragraphe 4 de l'Article 18 de la Con-

vention, on cite les cas o6 la fourniture de prestations ne peut tre retard~e sans mettre s6-
rieusement en danger la vie ou la sant6 de l'int~ress6. Dans le cas oO une prothbse ou un
appareillage est cass6 ou endommag6, il suffit, afin d'&tablir lurgence absolue, de faire la

preuve de la n~cessit& de la reparation ou du renouvellement de l'appareillage en question.

5. Les organismes de liaison comp~tents 6tablissent la liste des prestations auxquel-
les les dispositions du paragraphe 4 de l'Article 18 de la Convention s'appliqueront.
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Article 11. Prestations en nature en cas de retour ou de transfert
de r~sidence vers le territoire de l'autre Partie contractante

pendant une p~riode de maladie ou de maternit6

I. Afin de continuer de b~n~ficier des prestations en nature dans l'tat de sa nouvelle
residence, la personne mentionn6e au paragraphe 2 de l'Article 18 de la Convention doit
pr6senter d linstitution de son nouveau lieu de r6sidence un certificat, aux termes duquel
linstitution comp~tente lautorise A continuer de b6n~ficier des prestations apr&s son trans-
fert de residence.

L'institution indique, le cas 6ch~ant, dans ce certificat la dur~e maximale pendant la-
quelle les prestations en nature peuvent 8tre assur6es, aux termes de la legislation qu'elle
applique. L'institution comp~tente peut, apr~s le transfert de residence de l'int~ress , et A sa
demande ou A celle de linstitution du nouveau lieu de residence, dMlivrer le certificat lors-
que, pour les raisons &num~r6es plus haut, il n'a pas pu tre &tabli avant.

2. En ce qui concerne la fourniture de prestations en nature par l'institution du nou-
veau lieu de residence, les dispositions de l'Article 10 sont applicables par analogie.

Article 12. Prestations en nature pour les retrait~s et membres de
leurfamille qui ne sont pas rksidents du territoire d'une Partie contractante

dont la ligislation prvoit le versement d'une retraite ou l'octroi de prestations

1. Afin de b~n~ficier des prestations en nature sur le territoire de la Partie contrac-
tante o6i il reside, le retrait6 et les membres de sa famille, mentionn6s au paragraphe 2 de
l'Article 19 de la Convention, s'inscrivent aupr~s de linstitution du lieu de residence en pr&-
sentant les documents suivants:

i) un certificat attestant qu'il a droit aux prestations en nature pour lui-mfme et pour
les membres de sa famille. Ledit certificat est d~livr6 par linstitution comptente qui en-
verra le double du certificat A l'institution du lieu de r6sidence de l'autre Partie. Si le retrait&
ne pr6sente pas le certificat, linstitution du lieu de r6sidence le demandera elle-mfme A
l'institution comptente.

Le certificat sera valide aussi longtemps que l'institution du lieu de residence de l'autre
Partie n'a pas 6 inform~e de son annulation par linstitution qui l'a d~livr& en premier;

ii) les documents d'appui normalement exig~s pour la fourniture de prestations en na-
ture par la l6gislation de l'ttat de r6sidence.

2. L'institution du lieu de r6sidence informe l'institution comp~tente de toute inscrip-
tion faite conform~ment au paragraphe pr6c~dent.

3. La fourniture de prestations en nature depend de la validit& du certificat mentionn6
Sl'alin~a a) du paragraphe 1 du present article.

4. Le retrait6 informe l'institution du lieu de residence de tout changement dans sa
situation, qui pourrait modifier son droit aux prestations en nature et notamment de toute
suspension ou de tout retrait de la pension et de tout transfert de r6sidence ou de celle des
membres de sa famille.
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5. L'institution du lieu de residence informe, dbs qu'elle est elle-m~me mise au cou-
rant, linstitution comp~tente de tout changement susceptible de prolonger le droit aux pres-
tations en nature du retrait6 ou des membres de sa famille.

6. L'institution du lieu de residence pr&e ses bons offices d linstitution comptente
en vue de prendre des mesures contre une personne qui a re~u des prestations qui ne lui
6taient pas dues.

Article 13. Prestations en nature pour les membres de lafamille,
qui risident sur le territoire d'un Jttat autre que l'tat dans

lequel le retrait est r~sident

Les dispositions de l'Article 12 sont applicables par analogie aux membres de la fa-
mille mentionn~s au paragraphe 3 de l'Article 19 de la Convention. Dans ce cas, le certificat
attestant que les membres de la famille ont droit aux prestations est d6livr6 par linstitution
comptente.

Article 14. Prestations en nature pour les retraitbs et les membres
de leurs familles sjournant dans un Etat autre que celui

dans lequel ils sont r~sidents

En ce qui concerne la fourniture de prestations en nature aux retrait~s et aux membres

de leurs familles pendant le sjour temporaire mentionn6 au paragraphe 5 de l'Article 19 de
la Convention, les dispositions des Articles 9 et 10 sont applicables par analogie.

Article 15. Remboursement par linstitution comp tente oupar
linstitution du lieu de risidence d'une Partie contractante des d~penses

engag~es pendant un sjour sur le territoire de l'autre Partie contractante

1. Si les formalit6s mentionn~es A l'Article 9 n'ont pu tre remplies pendant le sjour
temporaire, les d~penses sont, A la demande de l'int6ress&, rembours~es par linstitution
comp~tente ou, le cas 6ch~ant, par linstitution du lieu de residence, conform6ment aux taux
de remboursement adopt~s par linstitution du lieu de sjour temporaire.

2. L'institution du lieu de sjour temporaire fournit, d la demande de linstitution
comp6tente, ou, le cas chant, A celle de l'institution du lieu de r6sidence, les renseigne-
ments n~cessaires au sujet de ces taux.

Article 16. Prestationsjournali~res en esp~ces en cas de maladie et de maternit

1. Afin de percevoir les prestations pr~vues par la 1gislation n~erlandaise, un assur6
qui a droit aux prestations et qui se trouve sur le territoire de la Croatie pr~sente sa demande
au bureau local competent de l'Institut croate d'assurance maladie.

2. La demande soumise A linstitution mentionn~e au paragraphe I du present article
est accompagn~e d'un certificat d'incapacit6 de travail, d~livr& par le m~decin qui assure le
traitement. Ledit certificat indique la date initiale d'incapacit& de travail, le diagnostic et la
dur~e probable de ladite incapacit6.
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3. L'institution mentionn~e au paragraphe 1 du present article, qui a requ la demande,
notifie le plus rapidement possible linstitution comp~tente ou, si ladite institution est in-
connue, le "Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen" c/o GAK Nederland bv, Amster-
dam, de la soumission de la demande de prestations, en indiquant la date A laquelle ladite
demande a 6t& pr~sent~e, ainsi que le nom et l'adresse de l'employeur, le cas 6ch~ant, et elle
envoie le certificat d'incapacit6 de travail joint A la demande d l'institution comptente ou,
si ladite institution est inconnue, au "Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen" c/o GAK
Nederland by, Amsterdam.

4. A la demande de l'institution comp~tente, linstitution mentionn~e au paragraphe
1 du present article entreprend les verifications administratives n6cessaires.

5. L'institution comptente paie les prestations directement d l'ayant droit par la m6-
thode appropri~e.

Article 17. Remboursement des prestations dans d'autres cas que
ceux prvus aux Articles 18 et 19

1. Les montants r6els du coot des prestations en nature fournies au titre des Articles
15, 16, des paragraphes 1, 2 et 6 de l'Article 18, et du paragraphe 5 de l'Article 19 de la Con-
vention sont rembours~s par les institutions comp~tentes ou, le cas 6ch~ant, par les institu-
tions du lieu de r6sidence, aux institutions qui ont vers& lesdites prestations, comme il
apparait dans les comptes de ces institutions.

2. Aux fins de remboursement, les taux plus 61ev~s que ceux applicables aux presta-
tions en nature fournies A des personnes qui rel~vent de la l6gislation administre par les
institutions qui ont fourni les prestations mentionn~es dans le paragraphe pr&c6dent, peu-
vent ne pas &re pris en compte.

Article 18. Remboursement des prestationsfournies aux membres
de lafamille residant dans lEtat autre que l'Etat comp~tent ou

dans lEtat autre que l'Etat oii le retrait6 est r~sident

1. Le montant des prestations en nature fournies au titre du paragraphe 2 de l'Article
15 de la Convention, aux membres de la famille qui ne resident pas sur le territoire de la
m~me Partie contractante que la personne, grdice A laquelle ils ont des droits, ainsi que le
montant des prestations en nature fournies au titre du paragraphe 3 de l'Article 19 de la Con-
vention, sont 6valu~s sur la base d'un forfait pour chaque annie civile.

2. Les paiements forfaitaires dus par les institutions n~erlandaises sont d~termin~s en
multipliant la moyenne des cofits annuels par membre de la famille en Croatie par le nom-
bre de mois d'inscription A prendre en compte et en divisant le tout par 12. La moyenne des
cofits annuels par membre de la famille en Croatie est 6gale A la moyenne des d@penses an-
nuelles pour toutes les prestations en nature, foumies par les institutions croates A tous les
assures relevant de la lgislation croate.

3. Les paiements forfaitaires dus par les institutions croates sont d~termin~s en mul-
tipliant la moyenne des cofits annuels par membre de la famille aux Pays-Bas par le nombre
de mois d'inscription A prendre en compte et en divisant le tout par 12. La moyenne des
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cofits annuels par membre de la famille est 6gale A la moyenne des d~penses annuelles pour
toutes les prestations en nature, fournies par les institutions aux Pays-Bas A tous les mem-

bres de la famille des assures ayant moins de 65 ans et relevant de la legislation n~erlandai-

se.

4. Le montant ainsi calcul& est r~duit d'un montant qui doit faire l'objet d'un accord

entre les organismes de liaison aux fins de l'application du paragraphe 2 de l'Article 17 de

la Convention.

Article 19. Remboursement des prestationsfournies aux retrait~s

et aux membres de leurs familles qui ne r~sident pas sur le territoire

d'une Partie contractante dont la lgislation dtermine la retraite qui est versee.

1. Les d~penses correspondant aux prestations en nature, fournies au titre du para-

graphe 2 de l'Article 19 de la Convention, sont 6valu~es sur la base d'un forfait pour chaque

annie civile.

2. Le paiement forfaitaire est d~termin& en multipliant la moyenne des cofits annuels

par retrait6 et par membre de la famille par la moyenne du nombre annuel de retrait~s et des
membres de ]a famille A prendre en compte pour les prestations.

3. La moyenne des coots par retrait& et par membre de sa famille pour la Croatie est

6gale A la moyenne par retrait6 et par membre de sa famille des d~penses annuelles pour
toutes les prestations en nature, fournies par les institutions croates A tous les assures rele-
vant de la l~gislation de la Croatie.

4. La moyenne des coots annuels par retrait& et par membre de sa famille est 6gale,

pour les Pays-Bas, d la moyenne par retrait& et par membre de sa famille des d~penses an-
nuelles pour toutes les prestations en nature, fournies par les institutions n~erlandaises A
tous les assures relevant de la legislation des Pays-Bas.

5. Pour l'application du present article, les diverses m~thodes de calcul, selon le
groupe d'Age auquel appartiennent les retrait~s, peuvent tre communiqu&es.

Article 20. Accord sur d'autres mkthodes de remboursement

Les organismes de liaison peuvent conclure, avec le consentement des autorit~s com-

p~tentes, des accords pour utiliser d'autres m~thodes de remboursement de toutes les pres-
tations en nature ou d'une partie d'entre elles, que les m~thodes prvues aux Articles 17, 18

et 19.

Article 21. Autres dispositions concernant les remboursements

1. Les remboursements mentionn~s A l'Article 20 de la Convention sont faits par lin-
term~diaire des organismes de liaison.

2. Les organismes de liaison peuvent convenir de relever les montants mentionn~s

dans les Articles 18 et 19 d'un pourcentage pour les coots administratifs.

3. Pour l'application des dispositions des Articles 18 et 19, les organismes de liaison

peuvent donner leur accord aux versements d'avances.
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CHAPITRE 2. PRESTATIONS EN CAS D'INVALIDITI, DE VIEILLESSE ET ALLOCATIONS DE SUR-
VIVANTS ET ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 22. Institutions comptentes

Pour I'application du pr6sent chapitre, l'expression "institution comp~tente" d6signe:

aux Pays-Bas:

a) en ce qui concerne les prestations invalidit6: le "Landelijk Instituut Sociale Ver-
zekeringen", c/o linstitution d'ex6cution, A laquelle l'employeur de lassur6 est affili&;

dans tous les autres cas: le "Landelijk Instituut Sociale Verzekeringen", c/o GAK
Nederland bv, Amsterdam.

b) en ce qui concerne les retraites vieillesse et survivants, et les allocations familia-
les: la Banque d'assurance sociale (Sociale Verzekeringsbank), Amstelveen;

en Croatie:

en ce qui concerne les retraites vieillesse, invalidit6 et versements aux survivants et
autres prestations, au titre de lassurance invalidit6, et des allocations familiales, le fonds
public d'assurance retraite et invalidit& des travailleurs en Croatie, Bureau central d Zagreb.

Article 23. Formulation de demandes de prestations

1. Les institutions comptentes s'informent rciproquement et imm6diatement de
toute demande de retraite A laquelle les dispositions du Chapitre 2 du Titre III et de lArticle
42 de la Convention sont applicables. Lesdits renseignements sont fournis sur un formulai-
re sp6cial qui contient aussi toutes les informations n6cessaires pour l'examen de la deman-
de par linstitution comptente de l'autre Partie contractante. Ledit formulaire peut
remplacer les documents d'appui.

2. Les institutions comp6tentes en outre s'informent r6ciproquement des aspects qui
sont importants pour la decision A prendre sur une retraite et de la situation 6galement im-
portante sur le maintien du droit A retraite ou A prestations en annexant les documents m6-
dicaux pertinents.

3. Les institutions comp~tentes prennent leur dcision sur le traitement de la deman-
de et notifient le demandeur et linstitution de lautre Partie contractante de leur decision.

Article 24. Certification des pkriodes de cotisation

En vue de determiner le droit A retraite ou le mode de calcul de ladite retraite, au titre
du Chapitre 2 du Titre III de la Convention, les institutions comp~tentes d'une Partie con-
tractante, A la demande de linstitution comp~tente de lautre Partie contractante, certifieront
que les priodes de cotisation sont toutes remplies au titre de sa 1egislation et fourniront
tous les renseignements susceptibles d'8tre demands.
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Article 25. Versement des prestations

Sauf en cas d'application de l'Article 46 de la Convention, les retraites sont vers6es di-
rectement aux b~n~ficiaires.

CHAPITRE 3. CHOMAGE

Article 26. tchange de renseignements

Lorsqu'une personne, en application du Chapitre 3 du Titre III de la Convention, fait
une demande pour percevoir des prestations en espces, en cas de ch6mage, sur le territoire
d'une Partie contractante, les renseignements sont obtenus de rinstitution de lautre Partie
contractante, par l'interm~diaire de l'organisme de liaison de ladite Partie contractante.

TITRE III. DISPOSITIONS FINALES

Article 27. Assistance mutuelle

1. Des modules de certificats et autres documents pour la mise en oeuvre du present
Arrangement sont 6labor~s par les organismes de liaison.

2. A condition qu'ils soient autoris~s A proc~der de la sorte par les autorit~s comp6-
tentes, les organismes de liaison peuvent prendre des mesures suppl~mentaires de nature
administrative pour la mise en oeuvre du present Arrangement.

3. Les organismes de liaison s'entraident, le cas 6ch~ant, pour la traduction en anglais
des demandes et autres documents r~dig~s dans leurs langues officielles respectives.

Article 28. Entr~e en vigueur

Le present Arrangement prend effet A la date de l'entr~e en vigueur de la Convention
et peut tre d~nonc& conformment aux memes formalit~s que celles utilis~es pour la Con-
vention.

FAIT en double exemplaire A Zagreb ce 11 septembre 1998, en langue anglaise seule-
ment.

Pour les Autorit~s Comp~tentes des Pays-Bas:

J. W. SCHEFFERS

Pour les Autorit~s comp~tentes de Croatie:

J. SKARA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO

ENTRE LAS NACIONES UNIDAS
Y EL GOBIERNO DE LA REPUJBLICA DEL ECUADOR

RESPECTO DE LA CONTRIBUCION AL SISTEMA DE
ACUERDOS DE FUERZAS DE RESERVA DE LAS

NACIONES UNIDAS

LOS SIGNATARIOS DEL PRESENTIE MEMORANDO

S.E. Sr. LUIS GALLEGOS CHIRIBOGA
EMBAJADOR EXTRAORDINARIO Y PLENIPOTENCIARIO
REPRESENTANTE PERMANENTE DE LA REPUBLICA DEL ECUADOR
EN REPRESENTACION DE LA REPUBLICA DEL ECUADOR

Y

SR. JEAN-MARIE GUEHENNO
SUBSECRETARIO GENERAL PARA OPERACIONES DE MANTENIMIENTO DE PAZ
EN REPRESENTACION DE NACIONES UNIDAS

RECONOCIENDO LA NECESIDAD DE HACER MAS EXPEDITA LA PROVISION DE
CIERTOS RECURSOS A NACIONES UNIDAS CON EL FIN DE IMPLEMENTAR DE
MANERA EFECTIVA Y OPORTUNA EL MANDATO DE LAS OPERACIONES DE
MANTENIMIENTO DE PAZ DE NACIONES UNIDAS AUTORIZADAS POR EL
CONSEJO DE SEGURIDAD,

RECONOCIENDO ADEMS QUE LAS VENTAJAS DE OFRECER RECURSOS PARA
LAS OPERACIONES DE MANTENIMIENTO DE PAZ CONTRIBUYEN A AUMENTAR
LA FLEXIBILIDAD Y A REDUCIR LOS COSTOS,

HAN LLEGADO AL SIGUIENTE ENTENDIMIENTO:

I. OBJETO

EL OBJETO DEL PRESENTE MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO ES
IDENTIFICAR LOS RECURSOS QUE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL
ECUADOR RA INDICADO QUE PROVEERA A NACIONES UNIDAS PARA SER
U3ADOS EN OPERACIONES DE MANTENIMIENTO DE PAZ BAJO LAS
CONDICIONES ESPECIFICADAS.
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I. DESCRIPCION DE LOS RECURSOS

I. LA DESCRIPCI6N DETALLADA DE LOS RECURSOS QUE SERAN
PROPORCIONADOS POR EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DEL ECUADOR
FIGURA EN EL ANEXO AL PRESENTE MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO.

2. EN LA PREPARACI6N DEL ANEXO, EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DEL
ECUADOR Y NACIONES UNIDAS HAN CUMPLIDO CON LAS GUiAS PARA LA
PROVISI6N DE RECURSOS PARA OPERACIONES DE MANTENIMIENTO DE PAZ.

m. CONDICION DE LA PROVISION

LA DECISION FINAL RESPECTO DE DESPLEGAR EFECTIVAMENTE LOS
RECURSOS LE CORRESPONDE AL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL ECUADOR.

IV. ENTRADA EN VIGOR

EL PRESENTE MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO ENTRARA EN VIGOR EN
LA FECHA DE SU SUSCRIPCI6N.

V. MODIFICACION

EL PRESENTE MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO, INCLUIDO EL ANEXC,
PODRA SER MODIFICADO EN CUALQUIER MOMENTO POR LAS PARTES
MEDIANTE CANJE DE NOTAS.

VI. IDIOMA

EL PRESENTE MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ESTA REDACTADO EN
DOS ORIGINALES, EN ESPANOL E INGLES, SIENDO AMBOS TEXTOS IGUALMENTE
A UTENTICOS.

VII. TERMINACI6N

EL PRESENTE MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO PODRA DARSE POR
TERMINADO EN CUALQUIER MOMENTO POR UNA DE LAS PARTES, PREVIA
NDTIFICACI6N, DENTRO DE UN PERiODO DE NO MENOS DE TRES MESES.

SUSCRITO EN NUEVA YORK EL . / iy '

POR NACIONES UNIDAS POR EL GOBIERNO DEL ECUADOR

SR. JEAN-MARIE GUkHENNO S.E. SR UIS GA GOS CHIRIBOGA
Suisecretario General para Operaciones de Enbaj' or Exr dinario y Plenipotenciario

Mantenimiento de Paz resentantf Permanente del Ecuador
ante Naciones Unidas
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Anexo al Meiorando de Entendimiento entre el Gobiemo de la Repfiblica de Ecuador y las Naciones Unidas
respecto a ]a contribuci6n al Sistema de Acuerdos de Fuerzas de Reserva de Naciones Unidas

RESUMEN DE CONTRIBUCION

[ Not published herein in accordance with aricle 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as
amended -- Non publi~e ici conformnment au paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assembl6e g6ntrale destin6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies, tel qu'amend6. ]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ECUADOR CONCERNING CONTRIBUTIONS TO THE UNITED
NATIONS STAND-BY ARRANGEMENTS SYSTEM

The signatories to the present Memorandum

H.E. Mr. Luis Gallegos Chiriboga

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

Permanent Representative of the Republic of Ecuador

To the United Nations representing

The Government of the Republic of Ecuador

And

Mr. Jean-Marie Gudhenno

Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations

Representing the United Nations

Recognizing the need to expedite the provision of certain resources to the United Na-

tions in order to effectively implement in a timely manner, the mandate of the United Na-
tions Peacekeeping Operations authorized by the Security Council,

Further recognizing that the advantages of pledging resources for peacekeeping oper-

ations contributes to enhancing flexibility and low costs,

Have reached the following understanding:

I. Purpose

The purpose of the present Memorandum of Understanding is to identify the resources

which the Government of the Republic of Ecuador has indicated that it will provide to the
United Nations for use in peacekeeping operations under the specified conditions.

II. Description of resources

1. The detailed description of the resources to be provided by the Government of the
Republic of Ecuador is set out in the annex to the present Memorandum of Understanding.

2. In the preparation of the Annex, the Government of the Republic of Ecuador and

the United Nations have followed the guidelines for the provision of resources for United
Nations Peacekeeping Operations.

III. Condition of provision

The final decision on actual deployment of the resources shall be made by the Govern-
ment of the Republic of Ecuador.

IV. Entry into force

The present Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its sig-
nature.
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V. Modification
The present Memorandum of Understanding including the Annex may be modified at

any time by the parties through an exchange of letters.

VI. Language

The present Memorandum of Understanding is established in two originals, in the En-
glish and Spanish languages, both texts being equally authentic.

VII. Termination

The Memorandum of Understanding may be terminated at any time by either party
upon provision of at least three months' notice to the other party.

Signed in New York on 29 September 2004.

For the United Nations:

MR. JEAN-MARIE GUEHENNO
Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations

For the Government of Ecuador:

H.E. MR. Luis GALLEGOS CHIRIBOGA

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of the Republic of Ecuador

to the United Nations
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ANNEX TO THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR AND THE UNITED

NATIONS CONCERNING CONTRIBUTIONS TO THE UNITED NATIONS

STANDBY ARRANGEMENTS SYSTEM

SUMMARY OF CONTRIBUTIONS

[Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regu-

lations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended]
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
L'ItQUATEUR RELATIF AUX CONTRIBUTIONS AU SYSTEME DE
FORCES ET MOYENS EN ATTENTE DES NATIONS UNIES

Les signataires au present Memorandum,

S.E. Monsieur Luis Gallegos Chiriboga

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

Repr~sentant permanent de la R~publique de l'tquateur aux Nations Unies

Repr~sentant le Gouvernement de la R~publique de l'tquateur

et

Monsieur Jean-Marie Gu~henno

Sous-Secr~taire g6n6ral pour les Operations de maintien de la paix

Repr~sentant les Nations Unies,

Reconnaissant la n~cessit& d'acc~l~rer la fourniture de certaines ressources aux Nations
Unies afin de mettre en oeuvre, de fagon efficace et en temps voulu, le mandat des Opera-
tions de maintien de la paix des Nations Unies, autoris6 par le Conseil de s~curit&,

Reconnaissant &galement que les avantages dcoulant de l'annonce de la fourniture de
ressources pour les Operations de maintien de la paix contribuent A am~liorer la flexibilit6
et d r~duire les cofits,

Ont conclu le present Accord:

I. Objectif

Le pr6sent Memorandum d'accord a pour objectif d'identifier les ressources que le
Gouvernement de la R~publique de l'quateur, selon ses indications, foumira aux Nations
Unies pour &re utilis~es dans les Operations de maintien de la paix dans les conditions sp&
cifi~es.

II. Description des ressources

1. La description d~taill~e des ressources qui seront fournies par le Gouvernement
de la R~publique de l'ltquateur est donn~e dans l'Annexe au present Memorandum d'ac-
cord.

2. Dans la preparation de l'Annexe, le Gouvemement de la R~publique de I'Equateur
et les Nations Unies ont suivi les directives relatives A la fourniture de ressources pour les
Operations de maintien de la paix des Nations Unies.

III. Condition concernant la fourniture des ressources

La dcision finale de d~ployer effectivement les ressources par le Gouvernement de la
R~publique de I'tquateur demeure la dcision du Gouvernement de la R~publique de
l'Equateur.
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IV. Entree en vigueur

Le prescnt Memorandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

V. Modification

Les parties signataires peuvent modifier A tout moment le present Memorandum d'ac-
cord, y compris l'Annexe, par un 6change de lettres.

VI. Langue

Le present Memorandum d'accord est 6tabli en deux exemplaires originaux, en langues
anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

VII. D~nonciation

L'un ou l'autre des signataires peut d tout moment d6noncer le present Memorandum
d'accord, avec un pr~avis d'au moins trois mois A lautre partie.

Sign6 A New York le 29 septembre 2004.

Pour les Nations Unies:

M. JEAN-MARIE GUEHENNO

Sous-Secr~taire g6n6ral pour les Operations de maintien de la paix

Pour le Gouvernement de la R~publique de 1'&quateur:

S.E. MONSIEUR LuIs GALLEGOS CHIRIBOGA

Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
Repr~sentant permanent de la R~publique de l'tquateur aux Nations Unies
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ANNEXE AU MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE L'ItQUATEUR RELATIF AU

SYSTIME DE FORCES ET MOYENS EN ATTENTE DES NATIONS UNIES

RIESUME DES CONTRIBUTIONS

[Non publie ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement de l'As-

sembl~e g~n&ale destinj 6i mettre en application 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu'amend.]



No. 40598

Germany
and

Albania

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Albania concerning financial cooperation in 2001
(Social Investment Fund ADF III - North and East Albania). Tirana, 22
September 2003

Entry into force: 8 March 2004 by notification, in accordance with article 5

Authentic texts: Albanian and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 22 September 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Albanie

Accord entre le Gouvernement de la Republique federale d'Allemagne et le
Gouvernement de la Republique d'Albanie relatif i la cooperation financire en
2001 (Fonds d'investissement social ADF III - Albanie du nord et de 1'est). Tirana,
22 septembre 2003

Entree en vigueur : 8 mars 2004 par notification, conformbment d l'article 5

Textes authentiques : albanais et allemand

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, 22 septembre

2004

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rkglement de l 'Assemble
g~nbrale destine t mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend .
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concerning treaties and international agreements

registered in September 2004

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhsions, accords ultirieurs, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris en septembre 2004
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No. 1021. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME

OF GENOCIDE. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 19481

ACCESSION

Comoros

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 27
September 2004

Date of effect: 26 December 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 27

September 2004

No. 1021. Multilateral

CONVENTION POUR LA PRtVEN-
TION ET LA RtPRESSION DU
CRIME DE GENOCIDE. NEW YORK,
9 DECEMBRE 1948'

ADHISION

Comores

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr&aire g n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 septembre 2004

Date de prise d'effet : 26 dcembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27
septembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 78, No. 1-1021 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 78,
no 1-1021.
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No. 1342. Multilateral

CONVENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF THE TRAFFIC IN PERSONS
AND OF THE EXPLOITATION OF
THE PROSTITUTION OF OTHERS.
LAKE SUCCESS, NEW YORK, 21
MARCH 1950'

RATIFICATION

Lesotho

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 24
September 2004

Date of effect: 23 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
September 2004

FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

FOR THE SUPPRESSION OF THE TRAFFIC

IN PERSONS AND OF THE EXPLOITATION

OF THE PROSTITUTION OF OTHERS. LAKE

SUCCESS, NEW YORK, 21 MARCH 19502

RA TIFICA TION

Lesotho

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 24 September 2004

Date of effect: 23 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
September 2004

No. 1342. Multilateral

CONVENTION POUR LA REtPRESSION
DE LA TRAITE DES tTRES HU-
MAINS ET DE L'EXPLOITATION DE
LA PROSTITUTION D'AUTRUI.
LAKE SUCCESS (NEW YORK), 21
MARS 19501

RATIFICATION

Lesotho

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre 2004

Date de prise d'effet : 23 ddcembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 24
septembre 2004

PROTOCOLE DE CLOTURE DE LA CONVEN-

TION POUR LA REtPRESSION DE LA TRAITE

DES ETRES HUMAINS ET DE L'EXPLOITA-

TION DE LA PROSTITUTION D'AUTRUI.

LAKE SUCCESS (NEW YORK), 21 MARS

19502

RA TIFICA TION

Lesotho

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre
2004

Date de prise d'effet: 23 dcembre
2004

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 24
septembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 96, No. 1-1342 -Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 96, no. I-
1342.

2. Ibid., No. A-1342 -- Ibid., no A-1342.
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No. 2958. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON SO-
CIAL AND MEDICAL ASSISTANCE.
PARIS, 11 DECEMBER 19531

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Estonia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 20
July 2004

Date of effect: 1 August 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 9

September 2004

declarations:

[ ENGLISH TEXT -

No. 2958. Multilat6ral

CONVENTION EUROPtENNE D'AS-
SISTANCE SOCIALE ET MtDICALE.
PARIS, 11 DtCEMBRE 1953'

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Estonie

Ddpt de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 20juillet 2004

Date de prise d'effet : Jer aofit 2004

Enregistrement auprds du Secrtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 septembre 2004

ddclarations:

TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Estonia applies to lawful residence in the territory of a Contracting
Party provided in Article 6, paragraph a, and in Article 11, paragraph a, the Aliens Act, Ref-

ugees Act and Citizen of European Union Act, according to which lawful residence in the

territory of Estonia may depend on availability of permanent legal income and on duly sub-
mission for renewal of a document affording proof of lawful residence.

The Republic of Estonia shall bear the costs provided in Article 8, paragraph a, accord-

ing to the Aliens Act.

Pursuant to Article 2, paragraph a, sub-paragraph ii, of the Convention, the Republic

of Estonia declares that the term "national" under the present Convention shall cover Esto-
nian nationals and the term "territory" shall cover the territory under the jurisdiction of the

Republic of Estonia.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

La R6publique d'Estonie applique au s6jour r~gulier sur le territoire d'une Partie con-

tractante pr~vu d l'article 6, paragraphe a, et A l'article 11, paragraphe a, la Loi sur les &tran-
gers, la Loi sur les r6fugi6s et la Loi sur les citoyens de l'Union europ~enne, selon lesquelles
le sjour r6gulier sur le territoire de 'Estonie peut d6pendre de la disponibilit& d'un revenu
legal permanent et sur la pr6sentation en temps utile pour renouvellement d'un document

apportant la preuve d'un s~jour r6gulier.

La R6publique d'Estonie supporte les frais de rapatriement mentionn~s A l'article 8, pa-
ragraphe a, conform ment A la Loi sur les 6trangers.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 218, No. 1-2958 - Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 218,
no. 1-2958.
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En application de Particle 2, paragraphe a, alin~a ii, de la Convention, la R~publique
d'Estonie d~clare que le terme "ressortissant" au sens de la Convention recouvre les ressor-
tissants estoniens, et que le terme "territoire" recouvre le territoire sous la juridiction de la
R~publique d'Estonie.

PROTOCOL TO THE EUROPEAN CONVEN-

TION ON SOCIAL AND MEDICAL ASSIS-

TANCE. PARIS, 11 DECEMBER 19531

RA TIFICA TION

Estonia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 20 July 2004

Date of effect: 1 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
9 September 2004

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION EUROPEENNE D'ASSISTANCE SO-

CIALE ET MEDICALE. PARIS, 11
DECEMBRE 19531

RA TIFICA TION

Estonie
D~p6t de l'instrument auprks du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 20juillet 2004

Date deprise d'effet : ler aoat 2004

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 septembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 218, No. A-2958 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 218,
no. A-2958.
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No. 4565. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON REGU-
LATIONS GOVERNING THE MOVE-
MENT OF PERSONS BETWEEN
MEMBER STATES OF THE COUN-
CIL OF EUROPE. PARIS, 13 DECEM-
BER 19571

DECLARATION UNDER ARTICLE 7

Luxembourg

Receipt by the Secretary-General of the

Council of Europe: 20 July 2004

Date of effect: 20 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
September 2004

No. 4565. Multilateral

ACCORD EUROPItEN SUR LE REGIME
DE LA CIRCULATION DES PER-
SONNES ENTRE LES PAYS MEM-
BRES DU CONSEIL DE L'EUROPE.
PARIS, 13 DtCEMBRE 1957'

DECLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 7

Luxembourg

R~ception par le Secr~taire gn ral du
Conseil de l'Europe : 20juillet 2004

Date de prise d'effet : 20juillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 septembre 2004

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Le Grand-Duch6 de Luxembourg et l'Ukraine sont Parties i l'Accord europ~en sur le
regime de circulation des personnes entre les pays membres du Conseil de l'Europe du 13
d~cembre 1957 (STE no 25). Le Grand-Duch& de Luxembourg a d~cid6 sur base de 'article
7 de cet Accord de suspendre temporairement l'application de celui-ci A lNgard de l'Ukrai-
ne. Cette d~marche s'impose pour des raisons relatives i l'ordre public et it la s~curit6 pu-
blique. L'application de l'Accord i l'6gard de l'Ukraine est contraire au R6glement UE 539/
2001 du 15 mars 2001 relatif it la d~livrance de visas. L'annexe 1 dudit R~glement stipule
que l'Ukraine relve du groupe de pays tiers dont les ressortissants doivent &tre en posses-
sion d'un visa pour franchir les fronti~res ext~rieures de l'Union europ~enne.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
2

The Grand Duchy of Luxembourg and Ukraine are Parties to the European Agreement
on Regulations governing the Movement of Persons between Member States of the Council
of Europe of December 13, 1957 (ETS No. 25). The Grand Duchy of Luxembourg has de-
cided, on the basis of Article 7 of the Agreement, to suspend temporarily the application of
the Agreement with regard to Ukraine. This is deemed to be necessary on grounds relating
to ordre public and to public security. Application of the Agreement with regard to Ukraine
is against the Council Regulation UE 539/2001 of March 15th, 2001, concerning visas. An-
nex I of the said Regulation stipulates that Ukraine is one of those countries whose nation-
als must be in possession of a visa when crossing the European Union external borders.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 315, No. 1-4565 -Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 315, no
1-4565.

2. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de rEurope.
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DECLARATION UNDER ARTICLE 7

Austria

Receipt by the Secretary-General of the

Council of Europe: 27 July 2004

Date of effect: 27 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
September 2004

DECLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 7

Autriche

Rception par le Secrtaire g~nral du
Conseil de l'Europe : 27juillet 2004

Date de prise d'effet : 2 7juillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 septembre 2004

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(QAIS ]

La R6publique d'Autriche et l'Ukraine sont Parties contractantes de l'Accord europ6en
du 13 d6cembre 1957 sur le r6gime de circulation des personnes entre les pays membres du
Conseil de l'Europe. Sur la base de larticle 7 de ce demier, la R6publique d'Autriche a d6-
cid& la suspension avec effet imm6diat de lapplication de cet accord A l'6gard de l'Ukraine.
Cette mesure est jug~e ncessaire pour les raisons relatives A rordre public. L'application
de cet accord A l'&gard de PlUkraine est incompatible avec le R~glement CE no 539/2001 du
15 mars 2001 dont lannexe I stipule que l'Ukraine figure parmi les Etats dont les ressortis-
sants sont soumis A l'obligation de visa pour franchir les frontires ext~rieures des Etats
membres.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
1

The Republic of Austria and Ukraine are Contracting Parties to the European Agree-
ment of December 13, 1957, on Regulations governing the Movement of Persons between
Member States of the Council of Europe. On the basis of Article 7 of the said Agreement,
the Republic of Austria has decided to suspend with immediate effect the application of the
Agreement with regard to Ukraine. This step is deemed to be necessary on grounds relating
to ordre public. Application of the Agreement with regard to Ukraine is incompatible with
Council Regulation (EC) No. 539/2001 of March 15, 2001, the Annex I of which stipulates
that Ukraine is one of those States whose nationals are bound by the obligation of visa when
crossing the Member States external borders.

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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DECLARATION UNDER ARTICLE 7 D1'CLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 7

Belgium Belgique
Receipt by the Secretary-General of the R&eption par le Secr&aire g~n~ral du

Council of Europe: 28 July 2004 Conseil de l'Europe : 28juillet 2004
Date of effect: 28 July 2004 Date de prise d'effet : 28juillet 2004
Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprs du Secrtariat

United Nations: Council of Europe, 9 des Nations Unies : Conseil de
September 2004 l'Europe, 9 septembre 2004

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Le Royaume de Belgique et l'Ukraine sont Parties contractantes de l'Accord europ~en
sur le regime de circulation des personnes entre les pays membres du Conseil de 'Europe
du 13 d~cembre 1957. Le Royaume de Belgique a toutefois d6cid6 de suspendre temporai-
rement l'entr~e en vigueur de cet accord h l'&gard de l'Ukraine, avec effet imm~diat, sur la
base de Particle 7 de l'Accord, dans le cas oh 'Ukraine ratifierait cet Accord.

Cette mesure estjug6e n~cessaire pour les raisons relatives A l'ordre public. L'applica-
tion de cet accord A 'gard de 'Ukraine est incompatible avec le R~glement CE n 539/2001
du 15 mars 2001 dont l'annexe I stipule que l'Ukraine figure parmi les Etats dont les ressor-
tissants sont soumis A l'obligation de visa pour franchir les fronti~res ext~rieures des Etats
membres.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]'

The Kingdom of Belgium and Ukraine are Contracting Parties to the European Agree-
ment on Regulations governing the Movement of Persons between Member States of the
Council of Europe of December 13th, 1957. The Kingdom of Belgium has however decid-
ed to suspend temporarily the entry into force of the Agreement with regard to Ukraine,
with immediate effect, on the basis of Article 7 of the Agreement, if Ukraine ratifies this
Agreement.

This step is deemed to be necessary on grounds relating to ordre public. Application of
this Agreement with regard to Ukraine is incompatible with Council Regulation (EC) No.
539/2001 of March 15th, 2001, the Annex I of which stipulates that Ukraine is one of those
States whose nationals are bound by the obligation of visa when crossing the Member
States external borders.

1. Translation supplied by the Council of Europe -- Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.
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No. 7310. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON DIPLO-
MATIC RELATIONS. VIENNA, 18
APRIL 1961'

ACCESSION

Comoros

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 27
September 2004

Date of effect: 27 October 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 27
September 2004

No. 7310. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS DIPLOMATIQUES.
VIENNE, 18 AVRIL 19611

ADHESION

Comores

Dp6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 septembre 2004

Date de prise d'effet : 27 octobre 2004

Enregistrement aupris du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 27
septembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 500, No. 1-7310 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 500,
no 1-73 10.
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No. 9464. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE ELIMINATION OF ALL FORMS
OF RACIAL DISCRIMINATION.
NEW YORK, 7 MARCH 19661

RATIFICATION

Comoros

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 27
September 2004

Date of effect: 27 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27
September 2004

No. 9464. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'ELIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION
RACIALE. NEW YORK, 7 MARS
1966

RATIFICATION

Comores

Dip6t de l'instrument auprjs du
Secrtaire g~niral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 septembre 2004

Date deprise d'effet : 27 octobre 2004

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27
septembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 660, No. 1-9464 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 660,
no 1-9464.
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No. 10550. Finland and Bulgaria No. 10550. Finlande et Bulgarie

AGREEMENT ON ECONOMIC, INDUS-
TRIAL AND TECHNICAL CO-OPERA-
TION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE GOVERNMENT OF THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF BULGARIA.
HELSINKI, 14 NOVEMBER 1969'

Termination provided by:

40539. Long Term Agreement on
development of economic, industrial,
scientific and technical cooperation
between the Government of the Republic
of Finland and the Government of the
People's Republic of Bulgaria. VARNA,

12 AUGUST 19742

Entry into force: 7 April 1975
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Finland, 10 September
2004

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 10 September 2004

ACCORD DE COOPtRATION ECONO-
MIQUE, INDUSTRIELLE ET TECHNI-
QUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE POPULAIRE DE BULGA-
RIE. HELSINKI, 14 NOVEMBRE 19691

Abrogation stipulke par:

40539. Accord A long terme sur le
d~veloppement de la cooperation
6conomique, industrielle, scientifique et
technique entre le Gouvernement de la
R~publique de Finlande et le
Gouvernement de la R~publique
populaire de Bulgarie. VARNA, 12 AO(JT

19742

Entree en vigueur : 7 avril 1975
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Finlande, 10
septembre 2004

Information foumie par le Secretariat des
Nations Unies : 10 septembre 2004

1. United Nations, Treatv Series, vol. 734, No. 1-10550 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 734,
no 1-10550.

2. Ibid., vol. 2276, No. 1-40539 -- Ibid., vol. 2276, no 1-40539.
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No. 11806. Multilateral

CONVENTION ON THE MEANS OF
PROHIBITING AND PREVENTING
THE ILLICIT IMPORT, EXPORT AND
TRANSFER OF OWNERSHIP OF

CULTURAL PROPERTY. PARIS, 14
NOVEMBER 1970'

TERRITORIAL APPLICATION

Denmark (in respect of: Greenland)

Notification effected with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 19 August 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations

Educational, Scientific and Cultural
Organization, 22 September 2004

No. 11806. Multilat6ral

CONVENTION CONCERNANT LES
MESURES A PRENDRE POUR IN-
TERDIRE ET EMPE-CHER L'IMPOR-
TATION, L'EXPORTATION ET LE
TRANSFERT DE PROPRIETE ILLICI-

TES DES BIENS CULTURELS. PA-

RIS, 14 NOVEMBRE 1970'

APPLICATION TERRITORIALE

Danemark (A 1'kgard de : Groenland)

Notification effectu~e aupr~s du
Directeur g~nral de l'Organisation

des Nations Unies pour l'ducation, la

science et la culture : 19 aoat 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des

Nations Unies pour l'6ducation, la

science et la culture, 22 septembre
2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 823, No. 1-11806 -Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 823,
no 1- 11806.
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No. 12140. Multilateral

CONVENTION ON THE TAKING OF
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. THE
HAGUE, 18 MARCH 19701

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATION)

Turkey

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 13
August 2004

Date of effect: 12 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 20
September 2004

declarations and reservation:

No. 12140. Multilateral

CONVENTION SUR L'OBTENTION
DES PREUVES A L'tTRANGER EN
MATItRE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 19701

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVE)

Turquie

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement n~erlandais : 13 aoft
2004

Date de prise d'effet : 12 octobre 2004

Enregistrement auprks du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 20
septembre 2004

d~clarations et r~serve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with Article 33 of the Convention on the Taking of Evidence Abroad
in Civil and Commercial Matters, the Republic of Turkey reserves its right not to imple-
ment the provisions of Article 4, paragraph 2 on its territory. Letters of request which are

to be executed under the Chapter I of the Convention shall be in Turkish or be accompanied
by a Turkish translation in compliance with Article 4 paragraphs 1 and 5.

In accordance with Article 35 of the Convention, the Republic of Turkey declares that;

- The Ministry of Justice has been designated as the competent authority empowered

to grant permission envisaged in Articles 16 and 17 and,

- it will not execute letters of request issued for the purpose of obtaining pre-trial dis-
covery documents as known in Common Law countries, as provided for in Article 23.".

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
2

Conform6ment A larticle 33 de la Convention sur lobtention des preuves A l'tranger
en matire civile ou commerciale, la R~publique de Turquie se r6serve le droit de ne pas
appliquer les dispositions de l'alin6a 2 de l'article 4 sur son territoire. Les commissions ro-
gatoires qui doivent &re ex~cut6es en vertu du chapitre I de la Convention seront r6digees
en langue turque ou accompagn6es d'une traduction en (langue turque conform6ment aux
alin6as 1 et 5 de Particle 4.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 847, No. 1-12140- Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 847,
no 1-12140.

2. Translation supplied by the Government of Netherlands -- Traduction fournie par le Gouvernement
des Pays-Bas.
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Conform~ment A Particle 35 de la Convention, la R~publique de Turquie declare que:

- le Minist&re de la Justice a 6t d~sign& comme I'autorit& comp6tente habilit~e A ac-
corder l'autorisation pr~vue aux articles 16 et 17, et

- qu'elle n'ex~cutera pas les commissions rogatoires qui ont pour objet une proc6dure
connue dans les Etats du Common Law sous le nom de "pre-trial discovery of documents",
comme vis~e d larticle 23.
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No. 14458. Multilateral

CONVENTION ON THE REDUCTION
OF STATELESSNESS. NEW YORK,
30 AUGUST 19611

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
September 2004

Date of effect: 21 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
September 2004

ACCESSION

Lesotho

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 24

September 2004

Date of effect: 23 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
September 2004

No. 14458. Multilateral

CONVENTION SUR LA REDUCTION
DES CAS D'APATRIDIE. NEW
YORK, 30 AOUT 19611

ADHESION

Liberia

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gnral de l'Organisation

des Nations Unies : 22 septembre 2004

Date de prise d'effet : 21 dcembre 2004

Enregistrement auprbs du Secr&ariat
des Nations Unies : d'office, 22
septembre 2004

ADHESION

Lesotho

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n6ral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre 2004

Date de prise d'effet : 23 dcembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 24

septembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 989, No. 1-14458 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 989,
no 1-14458.
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No. 14531. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
ECONOMIC, SOCIAL AND CULTUR-
AL RIGHTS. NEW YORK, 16 DECEM-
BER 1966'

RATIFICATION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 22
September 2004

Date of effect: 22 December 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22
September 2004

No. 14531. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS ECONOMIQUES, SO-
CIAUX ET CULTURELS. NEW
YORK, 16 DECEMBRE 19661

RATIFICATION

Liberia

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gkn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 septembre 2004

Date deprise d'effet: 22 dccembre 2004

Enregistrement auprs du Secrktariat
des Nations Unies : d'offce, 22

septembre 2004

I. United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. 1-14531 -Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 993,
no 1-14531.
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No. 14533. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT CONCERN-
ING THE WORK OF CREWS OF VEHI-
CLES ENGAGED IN INTERNATIONAL
ROAD TRANSPORT (AETR). GENE-
VA, 1 JULY 19701

ACCESSION (WITH DECLARATION AND RES-

ERVATION)

Malta

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 24
September 2004

Date of effect: 23 March 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24
September 2004

reservation:

No. 14533. Multilateral

ACCORD EUROPtEN RELATIF AU
TRAVAIL DES EQUIPAGES DES V-
HICULES EFFECTUANT DES TRANS-
PORTS INTERNATIONAUX PAR
ROUTE (AETR). GENEVE, 1 JUILLET
19701

ADHtSION (AVEC DECLARATION ET

RESERVE)

Malte

Dp6t de l'instrument auprjs du
Secrtaire g~nsral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre 2004

Date de prise d'effet : 23 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24
septembre 2004

r~serve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Malta hereby declares that within the meaning of article 19, para-
graph 1, of the Agreement, it does not feel bound by the provisions of article 18, paragraphs
2 and 3 thereof."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvemement maltais d~clare par la pr~sente qu'aux termes du paragraphe 1 de
l'article 19 de l'Accord, il ne se considbre pas li par les dispositions des paragraphes 2 et 3
de 'article 18 dudit Accord.

declaration: dtclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Malta declares that transport operations between the Member
States of the European Economic Community shall be regarded as national transport oper-

ations within the meaning of the AETR in so far as such operations do not pass in transit

through the territory of a third State which is a contracting party to the AETR."

1. United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. 1-14533 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 993,
no 1-14533.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvernement maltais d~clare que les transports entre les tats membres de la
Communaute 6conomique europ~enne sont consid6r~s comme des transports nationaux
aux termes de 1AETR pour autant que ces transports ne transitent pas par le territoire d'un

tat tiers qui soit partie contractante 5 1'AETR.
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

RATIFICATION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
September 2004

Date of effect: 22 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22

September 2004

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) OF THE

COVENANT

Jamaica

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 28
September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
September 2004

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DtCEM-
BRE 19661

RATIFICATION

Liberia

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 septembre 2004

Date de prise d'effet : 22 d~cembre 2004

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 22
septembre 2004

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 4 DU PACTE

Jamaique

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 septembre 2004

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 28
septembre 2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PERMANENT MISSION OF JAMAICA

TO THE UNITED NATIONS

New York

Ref:

The Permanent Mission of Jamaica to the United Nations presents its compliments to
the Secretary-General of the United Nations and in accordance with Article 4 (3) of the In-
ternational Covenant on Civil and Political Rights has the honour to inform that on Septem-
ber 10, 2004, the Governor-General issued a proclamation, declaring a state of public
emergency in the island. The proclamation was published in the Official Gazette on 10 Sep-
tember 2004.

The State of Public Emergency has been imposed following the passage of hurricane
Ivan, an extremely powerful storm which created a threat to public safety, caused severe

1. United Nations, Treaty Series, vol. 999, No. 1-14668 - Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 999,
no 1-14668.
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damage to infrastructure and resulted in loss of life, and threatened to deprive a substantial
section of the community of supplies and services essential to life, in order to deal with
damage caused by the hurricane and to maintain public order and ensure the delivery and
supply of essential goods and services to the population.

The proclamation shall remain in effect for an initial period for 30 days, unless the

Governor-General is advised to repeal it or an extension is granted by the House of Repre-
sentatives.

The proclamation issued by the Governor-General is in strict compliance with the pro-

visions of the International Covenant on Civil and Political Rights and with the Constitu-
tion of Jamaica. There may be derogation from the rights guaranteed by Articles 12, 18, 19,

21 and 22 (2) of the International Covenant on Civil and Political Rights. The text of the
proclamation and sections 26 (4)-(7) of the Constitution, authorising the declaration of a
state of public emergency is attached hereto as an Annex and constitute an integral part of
this Note.

Jamaica will inform the Secretary-General of measures taken by the authorities aimed
at the termination of the state of public emergency. Jamaica requests that the Secretary-
General in his capacity as depository of the International Covenant on Civil and Political
Rights inform all Parties to the Covenant on the provisions from which it may derogate and
the reason for the possible derogation.

The Permanent Mission of Jamaica to the United Nations avails itself of this opportu-
nity to renew to the Secretary-General of the United Nations the assurances of its highest

consideration

New York, 28 September, 2004
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THE CONSTITUTION OF JAMAICA

A PROCLAMATION

By His Excellency The Most Honourable

Sir. Howard Felix Hanlan Cooke,

Member of the Order of the Nation, Knight Grand Cross of the Most Distinguished Or-
der of Saint Michael and Saint George, Knight Grand Cross of the Royal Victorian Order,
Commander of the Order of Distinction, Governor General of Jamaica

Whereas the Island of Jamaica and its territorial waters are threatened by the calami-
tous forces of nature caused by hurricane Ivan, with imminent physical and economic dam-
age to persons and property.

And whereas the threat is of such a nature and on so extensive a scale as is likely to
endanger the public safety and to deprive the community of supplies and services essential
to life.

And whereas I am satisfied that a state of Public Emergency has arisen as a result of
the aforementioned circumstances.

And whereas by virtue of sub-section 5 of Section 26 of the Constitution of Jamaica,

the Governor General may make a proclamation declaring that a State of Public Emergency
exists in Jamaica and its territorial waters as a result of hurricane Ivan.

Now, Therefore, I Howard Felix Hanlan Cooke, Member of the Order of the Nation,

Knight Grand Cross of the Most Distinguished Order of Saint Michael and Saint George,
Knight Grand Cross of the Royal Victorian Order, Commander of the Order Distinction,
Governor General of Jamaica, in exercise of the power conferred by Section 26(5) of the
Constitution of Jamaica and of every other power enabling me, do hereby proclaim that a
state of Public Emergency should commence immediately in Jamaica and its territorial wa-
ters.

GIVEN under my hand and the Broad Seal of Jamaica at King's House this 10th day
of September in the year of our Lord Two Thousand and Four and the Fifty-third Year of
the Reign of Her Majesty Queen Elizabeth II
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"By a Note Verbal dated 28 September 2004, pursuant to Article 4 (3) of the Interna-
tional Covenant for Civil and Political Rights, the Permanent Mission of Jamaica notified
the International Covenant for Civil and Political Rights Secretariat that a state of emergen-
cy had been declared in the island. Consequently the state may derogate from the rights
contained in Articles 12, 18, 19, 21 and 22 (2) of the Covenant.

The reference to Article 18 was an error in transcription. In addition, the Covenant
does not allow for derogation from this right."
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MISSION PERMANENTE DE LA JAMAIQUE

AUPRES DES NATIONS UNIES

New York

Ref:

La Mission permanente de la Jamafque aupr~s de l'Organisation des Nations Unies pr&

sente ses compliments au Secr~taire g~nral de l'Organisation et, en application du paragra-
phe 3 de P'article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, a l'honneur

de l'informer que, le 10 septembre 2004, le Gouverneur g~nral a proclam6 l'6tat d'urgence
sur lile. Cette proclamation a 6t& publi~e au Journal officiel le 10 septembre 2004.

L'6tat d'urgence a 6t6 proclam A la suite du passage de rouragan Ivan, une temp~te ex-
tr~mement puissante qui a cree une menace pour la s~curit6 publique, caus6 de graves dom-

mages aux infrastructures et des pertes en vies humaines, et menac6 de priver une partie

substantielle de la communaut6 des fournitures et services essentiels A la vie, pour faire face
aux d~gdts causes par louragan, maintenir l'ordre public et assurer la fourniture des services
et la livraison des biens essentiels A la population.

Cette proclamation demeurera en vigueur pour une priode initiale de 30 jours, sauf si
le Gouverneur g~n~ral decide de labroger ou si la Chambre des repr~sentants decide de la

proroger.

La proclamation publi~e par le Gouverneur g~n6ral est strictement conforme aux dis-

positions du Pacte international relatif aux droits civils et politiques et A la Constitution ja-
ma'caine. 11 pourra y avoir d6rogation aux droits garantis par les articles 12, 19, 21 et 22 2)
du Pacte international relatif aux droits civils et politiques. Le texte de la proclamation et
des paragraphes 4 A 7 de larticle 26 de la Constitution autorisant la dclaration de l'6tat d'ur-
gence est annex6 A la prsente note dont il fait partie int~grante.

La Jamaique informera le Secr~taire g~nral des mesures prises par les autorit~s pour
mettre fin A l'6tat d'urgence. Elle prie le Secr~taire g~n~ral, en sa qualit6 de d~positaire du
Pacte international relatifaux droits civils et politiques, d'informer toutes les Parties au Pac-

te des dispositions auxquelles elle pourrait d~roger et des raisons de ces &ventuelles d6ro-
gations.

La Mission permanente de la Jamaique aupr~s de l'Organisation des Nations Unies sai-
sit l'occasion pour renouveler au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies les
assurances de sa plus haute consideration.

New York, 28 September, 2004
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CONSTITUTION DE LA JAMAIQUE

Proclamation de S. E. Sir Howard Felix Hanlan Cooke, membre de l'Ordre de la Na-
tion, grand croix de l'Ordre de Saint Michel et Saint Georges, grand croix de l'Ordre royal
de Victoria, commandeur de I'Ordre de distinction, Gouverneur g~n~ral de la Jamafque

Attendu que l'ile de la Jama'que et ses eaux territoriales sont menac~es de dommages
physiques et 6conomiques imminents aux personnes et aux biens en raison de la catastrophe
naturelle que constitue louragan Ivan,

Attendu que cette menace est d'une telle nature et d'une telle ampleur qu'elle risque de
mettre en p~ril la s6curit6 publique et de priver la collectivit6 des biens et des services es-
sentiels A la vie,

Attendu queje suis convaincu qu'un 6tat d'urgence est n~cessaire en raison des circons-
tances susmentionn~es,

Et attendu qu'en vertu du paragraphe 5 de l'article 26 de la Constitution de la Jama'ique,
le Gouverneur g~nral peut faire une proclamation dclarant qu'un 6tat d'urgence existe en
Jamafque et dans ses eaux territoriales en raison de l'ouragan Ivan,

En consequence de quoi, je soussign6, Howard Felix Hanlan Cooke, membre de l'Or-
dre de la Nation, grand croix de I'Ordre de Saint Michel et de Saint Georges, grand croix
de l'Ordre royal de Victoria, commandeur de I'Ordre de distinction, Gouverneur g6n~ral de
la Jama'que, dans l'exercice des pouvoirs que me confbre le paragraphe 5 de l'article 26 de
la Constitution de la Jama'que, de tout autre pouvoir m'y autorisant, proclame par la pr6-
sente un 6tat d'urgence en Jama'lque et dans ses eaux territoriales, avec effet imm~diat.

Proclamation sign~e de ma main, le sceau de la JamaYque y 6tant appos6, A King's Hou-
se, le 10 septembre 2004, durant la cinquante troisibme annie du r~gne de Sa Majest6 la
Reine Elizabeth II
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conformtment au paragraphe 3 de Particle 4 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques, la Mission permanente de la Jamaique, par note verbale dat~e du 28 sep-
tembre 2004, a notifi& le Secretariat du Pacte que l'Ntat d'urgence avait W d~clar6 dans File.
En consequence, I'ttat peut droger aux droits visas aux articles 12, 18, 19, 21 et 22 (2) du
Pacte.

La r6f~rence A Particle 18 6tait une erreur de transcription. En outre, le Pacte n'autorise
aucune drogation au droit vis6 dans cet article.

La Mission permanente demande par consequent que cette erreur soit corrig6e et que
la r6f6rence A i'article 18 soit supprim6e.
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No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. NEW YORK,
14 DECEMBER 19731

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Andorra
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23
September 2004

Date of effect: 23 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23
September 2004

declaration:

[ CATALAN TEXT-

No. 15410. Multilateral

CONVENTION SUR LA PREVENTION
ET LA RtPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
NEW YORK, 14 DtCEMBRE 1973'

ADHtSION (AVEC DECLARATION)

Andorre
Dkp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de lOrganisation
des Nations Unies : 23 septembre 2004

Date de prise deffet : 23 octobre 2004

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 23
septembre 2004

dclaration :

TEXTE CATALAN ]

"De conformitat amb l'article 1.1.a) d'aquest Conveni, el Principat d'Andorra declara que d'acord
amb l'article 43 de la Constituci6 d'Andorra, i amb la tradici6 iniciada amb els Pareatges de l'any
1278, els caps d'estat d'Andorra s6n, de forma conjunta i indivisa, els seus coprinceps. Aquests
coprinceps s6n, a tftol personal i exclusiu, el bisbe d'Urgell i el president de la Repdblica
Francesa".

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

In view of article 1, paragraph I (a) of this Convention, the Principality of Andorra de-
clares that, in accordance with article 43 of the Constitution of Andorra, and the tradition
dating from the Pareatges of 1278, the Heads of State of Andorra are jointly and indivisibly
the Coprinceps.

These Coprinceps, in their personal and exclusive right, are the Bishop of Urgell and
the President of the French Republic.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1035, No. 1-15410 -Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 1035,
no 1-15410.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]'

Consid6rant larticle 1.1.a) de cette Convention, la Principaut6 d'Andorre d~clare que
conformtment A Particle 43 de la Constitution d'Andorre, et d la tradition issue des Parea-
tges de 1278, les Chefs d'Etats d'Andorre sont conjointement et de manire indivise leurs
Coprinces.

Ces Coprinces sont, A titre personnel et exclusif, l'Ev~que d'Urgell et le President de la
R6publique Franqaise.

ACCESSION

Dominica

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 24
September 2004

Date of effect: 24 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
September 2004

ADHtSION

Dominique
Ddpt de l'instrument auprds du

Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre 2004

Date de prise d'effet : 24 octobre 2004

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 24
septembre 2004

1. Translation supplied by the Government of Andorra -- Traduction fournie par le Gouvernement
d'Andorre.



Volume 2280, A-16041

No. 16041. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE
INTERNATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL DEVELOPMENT.
ROME, 13 JUNE 19761

DENUNCIATION

Australia

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 1
September 2004

Date of effect: 31 July 2007

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1
September 2004

No. 16041. Multilateral

ACCORD PORTANT CRItATION DU
FONDS INTERNATIONAL DE DEVE-
LOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 13
JUIN 1976'

DtNONCIATION

Australie

Notification effectuke auprks du
Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : ler septembre
2004

Date deprise d'effet: 31 juillet 2007

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, ler
septembre 2004

!. United Nations, Treaty Series, vol. 1059, No. 1-16041 -Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 1059,
no 1-16041.
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No. 16510. Multilateral

CUSTOMS CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL TRANSPORT OF
GOODS UNDER COVER OF TIR
CARNETS (TIR CONVENTION).
GENEVA, 14 NOVEMBER 19751

AMENDMENTS TO ARTICLE 26, PARAGRAPH

1 OF THE CUSTOMS CONVENTION ON THE

INTERNATIONAL TRANSPORT OF GOODS

UNDER COVER OF TIR CARNETS (TIR
CONVENTION). GENEVA, 19 JUNE 2004

Entry into force :19 September 2004

Authentic texts: English, French and Rus-
sian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 19 Septem-
ber 2004

No. 16510. Multilateral

CONVENTION DOUANIERE RELATI-
VE AU TRANSPORT INTERNATIO-
NAL DE MARCHANDISES SOUS LE
COUVERT DE CARNETS TIR (CON-
VENTION TIR). GENEVE, 14 NO-
VEMBRE 1975'

AMENDEMENTS AU PARAGRAPHE 1 DE

L'ARTICLE 26 DE LA CONVENTION DOUA-

NIERE RELATIVE AU TRANSPORT INTER-

NATIONAL DE MARCHANDISES SOUS LE

COUVERT DE CARNETS TIR (CONVEN-

TION TIR). GENtVE, 19 JuIN 2004

Entree en vigueur : 19 septembre 2004

Textes authentiques : anglais, franqais et
russe

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19 septem-
bre 2004

1. United Nations, Treat), Series, vol. 1079, No. 1-16510 - Nations Unies, Recueil des Traitks, vol. 1079,
no 1-16510.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Annex 2

AMENDMENT PROPOSALS TO THE TIR CONVENTION, 1975

Adopted by the TIR Administrative Committee on 26 October 2001

Article 26, paragraph I

Add a new sentence at the end of the paragraph to read as follows:

"Where the Customs seals have not remained intact, the Customs authorities may accept the TIR
Carnet for resumption of the TIR transport under the provisions of Article 25."

Note by the UNECE secretariat:

The Administrative Committee has also adopted a comment to this new sentence to Article 26,
paragraph I which is contained in Annex 3 to this report.



Volume 2280, A-16510

Annex 3

COMMENTS
FOR INCLUSION INTO THE TIR HANDBOOK

Adopted by the TIR Administrative Committee on 26 October 2001

Add a new comment to Article 5, paragraph 2 to read as follows:

"Examinations at Customs offices en route or spot checks at the request of transport operators

The exceptional cases, mentioned in Article 5, paragraph 2, include those where Customs

authorities carry out examinations either at Customs offices en route or in the course of the

journey on particular request from transport operators, who have suspicion that any

irregularity has occurred in the course of the TIR transport. In such a situation Customs

authorities should not refuse to carry out the examination unless they deem the request not to be

justified.

In cases where the Customs authorities carry out an examination on request by the transport

operator, the charges involved will be borne by the latter, in accordance with the provisions of

Article 46, paragraph I and its comment, together with all other costs that may arise as a

consequence of the examination. "

{TRANS/WP.30/AC.2/63, annex 3; TRANS/WP. 30/196,annex 3)

Comment to Article 23: Escort of road vehicles

At the end of the comment, add the following sentence:

"....In such cases and in particular if no other written proof is provided to the carrier,
Customs authorities are recommended, at the request of the carrier, to insert into counterfoil

No. I of the TIR Carnet under item 5 "Miscellaneous" the word "Escort", followed by a short
indication of the reasons which had led to the requirement for such escorts."
(TRANS/WP.30/AC.2/63, annex 3; TRANS/WP.30/194, para. 63)
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Add a new comment to Article 26 to read as follows:

"Suspension of a TIR transport in a Contracting Party where no approved guaranteeing

associations exists

Article 26 also applies to Contracting Parties where no approved guaranteeing associations

exist and where, thus, the provisions of the Convention are not applicable, in accordance with

Article 3, paragraph (b). A list of such Contracting Parties is established by the TIR

Administrative Committee and TIR Executive Board (TIRExB) on the basis of documentation

deposited with the TIRExB by Contracting Parties pursuant to the provisions ofAnnex 9, Part I

to the Convention."
(TRANS/WP.30/AC.2/63, paragraph 60 and annex 3)

Add a new comment to Article 46, paragraph I to read as follows:

"Charges for Customs checks on request from the transport operator.

Any charges related to Customs attendance on request from the transport operator, as laid

down in the comment to Article 5 of the TIR Convention, shall be borne by him."
{TRANSIWP.30/AC.2/63, annex 3; TRANS/WP.30/196, annex 3)
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Annexe 2

PROPOSITIONS D'AMENDEMENTS A LA CONVENTION TIR DE 1975

Adopt&es par le Comiti de gestion TIR le 26 octobre 2001

Article 26, paragraphe I

Aiouter A la fin du paragraphe une nouvelle phrase libell6e comme suit:

<4Lorsque les scellements douaniers ne sont plus intacts, les Autorit~s douaniires peuvent
accepter le Camet TIR pour la reprise de l'op~ration de transport conform6ment aux
dispositions de I'article 25.

Note du secretariat CEE:

Le Comit6 de gestion a aussi adopt6 un cornmentaire A cette nouvelle phrase du
paragraphe I de I'article 26; celui-ci est pr6sent6 dans I'annexe 3 au present rapport.
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Annexe 3

COMMENTAIRES ADOPTES POUR INCORPORATION AU MANUEL TIR

par le Comiti de gestion TIR le 26 octobre 2001

Aiouter un nouveau commentaire au paragraphe 2 de l'article 5 ainsi libelle:

( Visites des marchandises aux bureaux de passage ou contr6les par sondage effectuts 6 la
demande expresse du transporteur.

Les cas exceptionnels mentionnis auparagraphe 2 de l'article 5 incluent les cas oi
les autorits douanidres procedent di un contrdle soit 6 un bureau de passage, soil en cours
de voyage, h la demande expresse des transporteurs qui soupqonnent une irrgulariti
durant l'op~ration de transport TIR. Dans une telle situation, les autorits douanires ne
doivent pas refuser deffectuer le contr6le, d moins que cette demande leur semble
injustifl&.

Si les autorits douanidres proc~dent a un contr6le sur demande du transporteur,
les cofits en sont supportis par ce dernier, conformiment aux dispositions de P article 46,
paragraphe I et au commentaire y relatif ainsi que tous les autresfrais pouvant ddcouler
de ce contr6le.D
ITRANS/WP.30/AC.2/63, annexe 3, TRANS/WP.30/196, annexe 3)

Commentaire A I'article 23: Escorte des v6hicules routiers

Aloute A ]a fin du commentaire la phrase suivante:

(.... Dans de tels cas et en particulier si aucune autre preuve crite n estfournie au
transporteur, il est recommandi aux autorites douanidres, d la demande du transporteur,
d'inscrire sur la souche No I du carnet TIR, sous la rubrique 5 "Divers ", le mot
"Escorte ", suivi d'une brive indication des raisons ayant ameng 6 prdvoir une telle
escorte.)) {TRANS/WP.30/AC.2/63, annexe 3, TRANS/WP.30/194, par. 63)

Alouter un nouveau commentaire A I'article 26 ainsi libell&:

aSuspension d'une opdration de transport TIR dans une Partie contractante oi il n 'existe
pas d 'association garante agride.

L 'article 26s 'applique aussi aux Parties contractantes oii il n 'existe pas d'association
garante agrdde et ozi, en consdquence, les dispositions de la Convention ne s 'appliquent
pas, conformdment au paragraphe b) de 1 article 3. Une liste de ces Parties contractantes
est itablie par le Comiti de gestion TIR et par la Commission de contr6le TIR (TIRExB)
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sur la base de documents d~poss aupr~s de la Commission de contr6le par les Parties
contractantes, en vertu des dispositions de 1 annexe 9 6 la Partie I de la Convention.)
{TRANS/WP.30/AC.2/63, par. 60, et annexe 3)

Aiouter un nouveau comraentaire A Farticle 46, paragraphe 1, ainsi libell6:

Frais occasionnis par I'intervention des douanes 6 la demande du transporteur.

Tous lesfrais occasionngs par I'intervention des douanes d la demande du
transporteur, comme stipuk dons le commentaire d 'article 5 de la Convention TIR,
sont d la charge de ce dernier.
(TRANSI.30/AC.2/63, TRANS/WP.30/196, annexe 3)
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

flHpuoaceune 2

IIPER]JIO)REHHM 1o HOHPABKAM R KOHBEHIJHH M1AR 1975 rOA

nHHAro AaiMiHHCTpaTHBHIM KOMHTCwOM MIfl 26 oxrA6p 2001 rona

CTaTb 26. ryHKT I

Ilo6aim B KOHue nyHKTa HOBOe npea1o)KeHHe caieyMioero conevamg:

"B Tex cjiyqa~x, KorAa TaMO2KeHHbie neqaTH H rJiOM6bi noBpeKKeHbl, TaMo)KeHHbie OpraHb

Moryr np3HHrTb urrnacy MM1 JAM1 BO3o6HoneHHAl nepeBO3KH Mf' c co6fno=HeHeM

nojTo)KeHHif cTa'ir 25".

* * *

llHpMelaHie ceKeTapiaTa E3K OOH:

AIIMHHHCTPaTHBHbH4 KOMHTeT TaKKe npHH1 KoMmeHTapHg K 3WON1 HOBOf 4#opMyJIHpOBKe,

npHBeAeaHHO B nymcre I cTaThi 26, KOTOpbiA H33oAeH B nponoKeH1m 3 K HacTOUaieMy

gomJaM€.
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l-pnaozeine 3

KOMMEHTAPH,

IIPE JHA3HAqEHHblE AJI BKJIIOtfEHH3I B CfIPABOLIHHK M,fl

HIpHHMTbi AnMHHrCTpaTHBHblM KOMHTeToM MRI 26 oicrA6pA 2001 rona
Ro6aBHm HOBblil KoMmeHrapHi K nynKiry 2 C-hTbH 5 ciieaoluero coaepKaHmA:

,ocuomp e npoMexcymoiHbIx maMocnx u7u gbi6opouHbze npoeepru no mpe6oeanuo
mpancnopmnutx onepamopoe

K ucKAioiume,7bHbLM c,7yvaAM, ynomfinymbut a nynme 2 cmambu 5, omHocAmcA ozy'au,
KoeOa ma o bienbe opzan i ocyziecmeaARom L)ocwomp Au6o e npoMexcymoqnbLx mwaowciax,

Ju6o ua nymu CAeOo6anu no KoHKpemtovy mpe6oeaunwo mpamcnopmnbix onepamopo6, y
Komopbix ueiomcA noOo3penua, Umo 6 npotlecce nepeeo3Ku MJI7 uMeilo Mecmo KaKoe-au6o
Hapyuenue. B maoi cumyaz4uu mamomenubie opeaHbi He t6O.ACHbi omKo3bieamb 6
npo6eeHuu OocMompa, Kpome cAyvae6, Kooa oHu csuma~om 3mo mpe6oeanue

meo6ocnoeaanbIm.

B cJ7yvaxx, KOlda mawomceimbe opeaubt nposo6Am 6ocmomp no mpe6oeauuo
mpaucnopmnoo onepamopa, nocjieOHUfJ Hecem cmauyibie c amu pacxodbt coeqacno
nofoCeHum nynwma I cmambu 46 u KoMtmenmapuW K Hemy napAdy co 6cemu Lpyeauu
pacxoc~auU Komopie moeym eo3nuKymb 6 pe3yibmame npoeenwu Locmompa.
{TRANS/WP.30/AC.2/63; npunowieuue 3; TRANS/WP.30/196, npuwoCeyue 3)

KoMMeHTapri K CTne 23: Conioouiemie TpaHcnopTHbx cpeacTB

B KOHue KOMMeHTMpHA o6aBrn cieAyiomee npexioxeHie:

"... B maKux CqtyaAx u, 6 qacmnocmu, ec.7u nepeeo3iucy He npedocmaa,7aemC3Z HutaKOo
Opyeooo nucbmenuoHo dOaameAbcmwa, mauowcemuH~b opeanau peKo~ieuc)yemcA, no npoCb6e
nepeo3'iUKa, anucbleamb 6 epaoe 5 "Panoe" Na Kopetue A I K1ulJCKu MV47 c,7z6o

"Conpoeomcdeuue" c noceoyioujuu KpamKuM yKa3aHuem ocnoauui 6AR J1o'eHuR
mpe6oeauufl, KacaioueeocA maKo2o conpooCceuua ".

(TRANS/WP.30/AC.2163, npuocenue 3; TRANS/WP.30/196, npuiomeuue 3)



Volume 2280, A-16510

,O6aBHTb K c'rTe 26 HOBblri KOMMeHTKaph cTeaviomero cogep)KaHiq:

"J7puocmanoawenue nepeso3Ku MIfl a ,ooeopuaiouecji cmopone, eMe ne cyiqecmayem

npu3nannbIX eapanmutu~x o6oeunenui

Cmambj 26 npumenRemcR maK3Ice KLooeoaapuaaoujuMcR cmopouaM, Mre ne cyuecmeyem
npuwnaHrntx eapaumu nbtx o6becuneuufi u e, cadoeaebho, nonoiceuug Koneenuu ue
nputeHUMbi e coomaemcmeuu c nynKmoM b) cmambu 3. flepeuemb maKuxloeoaapu6aiotquxcA
cmopon cocmaea&,emcA AbmuHucmpamunbMtu Ko:fumemo, MRI71 u Hcnanume7bnbiU coeemaw
MJ17 (MCMfl) Ho ocuoee 6oKyMeumaquu, cdaaaemo6fRooeapuaaioujumuc cmoponaMu Ha
xpanenue a HCM lI cozaacuo noAowmenUAM ,acmu I npuno.iceuwu 9 K KoNHenquu

(TRANS/WP.30/AC.2/63, nynKm 60 u npuoavceuue 3)

0lo6aBwrb K CTaTbe K FyHKry I cTaTbH 46 HOBbIA KOMMeHTapmg cnieAyoulero coiepxarH.m:

"C6opz 3a npoeeOenue mauomtcenHbx 6ocmompoa no mpe6oaaiuuo mpaHcnopmuozo

onepamopa

JfIo6bie pacxobt, caannbie c oecmeuimu mamoCenbix opanoe no mpe6oeanwo
mpancnopmnoeo onepamopa, KaK yKao3aHo 6 KoA.4eHnmpuU K cmambe 5 Koieemiuu M17,

necem mpancnopmbnmi onepamop".

(TRANS/WP.30/AC.2/63, npwuomcenue 3; TRANS/WP.30/196, npuwomIcenue 3)
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No. 17827. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT ON THE
TRANSMISSION OF APPLICATIONS
FOR LEGAL AID. STRASBOURG, 27
JANUARY 19771

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN

AGREEMENT ON THE TRANSMISSION OF

APPLICATIONS FOR LEGAL AID. MOSCOW,

4 OCTOBER 20012

RA TIFICA TION

Finland

Deposit of instrument with the
Secretary- General of the Council of
Europe. 20 July 2004

Date of effect: 1 November 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,

9 September 2004

No. 17827. Multilateral

ACCORD EUROPEEN SUR LA TRANS-
MISSION DES DEMANDES D'ASSIS-
TANCE JUDICIAIRE. STRASBOURG,
27 JANVIER 1977'

PROTOCOLE ADDITIONEL A L'ACCORD
EUROPIEN SUR LA TRANSMISSION DES

DEMANDES D'ASSISTANCE JUDICIAIRE.

Moscou, 4 OCTOBRE 20012

RA TIFICA TION

Finlande

D~pt de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~ntral du Conseil de

l'Europe : 20juillet 2004

Date de prise d'effet : ler novembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 septembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1137, No. 1-17827 - Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1137,
no 1-17827.

2. Ibid., vol. 2206, No. A-17827 -- Ibid., vol. 2206, no A-17827.
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No. 17869. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF ANIMALS KEPT
FOR FARMING PURPOSES. STRAS-
BOURG, 10 MARCH 19761

RATIFICATION

Bulgaria

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 20
July 2004

Date of effect: 21 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
September 2004

No. 17869. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
PROTECTION DES ANIMAUX DANS
LES ILEVAGES. STRASBOURG, 10
MARS 1976

RATIFICATION

Bulgarie

Ddpt de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 20juillet 2004

Date deprise d'effet : 21janvier 2005

Enregistrement auprjs du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 septembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1138, No. 1-17869 -Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1138,
no 1-17869.
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No. 17900. Netherlands and Yu-
goslavia (Socialist Federal Repub-
lic of)

CONVENTION ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE SOCIAL-
IST FEDERAL REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA. BELGRADE, 11 MAY 1977'

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN

THE NETHERLANDS AND CROATIA

Date: 1 October 2000

Date of effect: 1 October 2000

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 29 September
2004

No. 17900. Pays-Bas et Yougosla-
vie (R6publique f6derative socia-
liste de)

CONVENTION DE StCURITt SOCIA-
LE ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE SO-
CIALISTE FEDERATIVE DE YOU-
GOSLAVIE. BELGRADE, 11 MAI
1977'

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE

LES PAYS-BAS ET LA CROATIE

Date : ler octobre 2000

Date de prise d'effet : Jer octobre 2000

Information fournie par le Secrktariat
des Nations Unies : 29 septembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1140, No. 1-17900 -Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1140,
no 1- 17900.
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

ACCESSION (WITH RESERVATIONS)

Micronesia (Federated States of)

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: I
September 2004

Date of effect: 1 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1
September 2004

reservations:

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'LIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'GARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DtCEM-
BRE 1979'

ADHESION (AVEC RESERVES)

Micron~sie (btats fd6r~s de)

Dpt~t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies ler septembre
2004

Date de prise d'effet I er octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, ler

septembre 2004

r~serves:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"1. The Government of the Federated States of Micronesia advises that it is not at
present in a position to take the measures either required by Article 11 (1) (d) of the Con-
vention to enact comparable worth legislation, or by Article 11 (2) (b) to enact maternity
leave with pay or with comparable social benefits throughout the nation;

2. The Government of the Federated States of Micronesia, in its capacity as trustee of
the heritage of diversity within its States under Article V of its Constitution, reserves the
right not to apply the provisions of Articles 2 (f), 5, and 16 to the succession of certain well-
established traditional titles, and to marital customs that divide tasks or decision-making in
purely voluntary or consensual private conduct; and

3. The Government of the Federated States of Micronesia does not consider itself
bound by the provisions of Article 29 (1) of the Convention, and takes the position that any
dispute relating to the interpretation or application of the Convention may only be submit-
ted to arbitration or to the International Court of Justice with the agreement of all parties to
the dispute."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

1. Le Gouvernement des ttats f6d6r6s de Micron6sie d6clare qu'il ne peut actuelle-
ment prendre dans tout le pays ni les mesures vis6es A l'alin6a d) du paragraphe 1 de Particle
11 de la Convention (promulgation d'une l6gislation 6tablissant l'6galit6 de traitement) ni

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1249, No. 1-20378 - Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1249,
no 1-20378.
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celles vis~es d I'alin~a b) du paragraphe 2 de ce m~me article (promulgation d'une 16gisla-
tion instituant l'octroi de cong6s de maternit6 pay6s ou ouvrant droit A des prestations so-
ciales comparables);

2. Le Gouvernement des lttats f~dr~s de Micron~sie, en sa qualit6 de gardien de la
diversit& au sein des tats f~d~r~s que lui confbre 'article V de la Constitution, se reserve
le droit de n'appliquer les dispositions des articles 2 f), 5 et 16 ni A la transmission de cer-
tains titres traditionnels bien 6tablis ni aux coutumes matrimoniales qui r~partissent les td-
ches et la prise des decisions sur une base purement volontaire ou consensuelle; et

3. Le Gouvemement des tats f~d~r6s de Micron6sie ne se consid~re pas li6 par les
dispositions du paragraphe 1 de l'article 29 de la Convention et dclare qu'un diffrend con-
cernant l'interpr~tation ou l'application de la Convention ne peut &re soumis A l'arbitrage
ou A la Cour internationale de Justice qu'avec laccord de toutes les parties audit diff~rend.

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF

DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.

NEW YORK, 6 OCTOBER 1999

RA TIFICA TION

Slovenia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 23 September 2004

Date of effect: 23 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23
September 2004

RA TIFICA TION

Lesotho
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 September 2004

Date of effect: 24 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
September 2004

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION SUR L'ELIMINATION DE TOUTES LES

FORMES DE DISCRIMINATION A L'EGARD

DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE

1999

RA TIFCA TION

Slovknie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies: 23 septembre
2004

Date de prise d'effet: 23 dckembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 23
septembre 2004

RA TIFICA TION

Lesotho

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre
2004

Date de prise d'effet: 24 dcembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24
septembre 2004
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ACCESSION

Niger
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 September 2004

Date of effect: 30 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30
September 2004

ADHkSION

Niger
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g nral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 septembre
2004

Date de prise d'effet : 30 d~cembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30
septembre 2004
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No. 21158. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF ANIMALS FOR

SLAUGHTER. STRASBOURG, 10
MAY 1979'

RATIFICATION

Bulgaria

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 20
July 2004

Date of effect: 21 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9

September 2004

No. 21158. Multilatkral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
PROTECTION DES ANIMAUX
D'ABATTAGE. STRASBOURG, 10
MAI 1979'

RATIFICATION

Bulgarie

D~p6t de l'instrument aupris du
Secrtaire gtnral du Conseil de
l'Europe : 20juillet 2004

Date de prise d'effet : 21 janvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 septembre 2004

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1284, No. 1-21158 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1284,
no 1-21158.
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No. 21623. Multilateral No. 21623. Multilateral

CONVENTION ON LONG-RANGE CONVENTION SUR LA POLLUTION
TRANSBOUNDARY AIR POLLU- ATMOSPHtRIQUE TRANSFRON-
TION. GENEVA, 13 NOVEMBER TIERE A LONGUE DISTANCE.
1979' GENtVE, 13 NOVEMBRE 19791

PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON PROTOCOLE A LA CONVENTION SUR LA

LONG-RANGE TRANSBOUNDARY AIR POLLUTION ATMOSPHERIQUE TRANS-

POLLUTION ON PERSISTENT ORGANIC FRONTIERE A LONGUE DISTANCE, DE

POLLUTANTS. AARHUS, 24 JUNE 19982 1979, RELATIF AUX POLLUANTS ORGA-

NIQUES PERSISTANTS. AARHUS, 24 JUIN

19982

RA TIFICA TION RA TIFICA TION

Cyprus Chypre
Deposit of instrument with the D~pt de l'instrument aupr~s du

Secretary-General of the United Secrtaire gen~ral de l'Organisation
Nations: 2 September 2004 des Nations Unies : 2 septembre

2004

Date of effect: 1 December 2004 Date de prise d'effet: ler d~cembre
2004

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat
United Nations: ex officio, 2 des Nations Unies : d'office, 2
September 2004 septembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1302, No. 1-21623 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1302,
no 1-21623.

2. Ibid., vol. 2230, No. A-21623 -- Ibid., vol. 2230, no A-21623.
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PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON

LONG-RANGE TRANSBOUNDARY AIR

POLLUTION ON HEAVY METALS. AAR-

HUS, 24 JUNE 19981

RATIFICATION

Cyprus
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 September 2004

Date of effect: 1 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2
September 2004

PROTOCOLE k LA CONVENTION SUR LA

POLLUTION ATMOSPHERIQUE TRANS-

FRONTIIRE A LONGUE DISTANCE, DE

1979, RELATIF AUX MtTAUX LOURDS.

AARHUS, 24 JUIN 19981

RA TIFICA TION

Chypre
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 septembre
2004

Date de prise d'effet : ler dccembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 2
septembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2237, No. A-21623 - Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 2237,
no A-21623.
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No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEMBER
1979'

ACCESSION

Paraguay

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
September 2004

Date of effect: 22 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
September 2004

ACCESSION

Andorra

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 23
September 2004

Date of effect: 23 October 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23
September 2004

No. 21931. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. NEW
YORK, 17 DECEMBRE 1979'

ADHESION

Paraguay

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 septembre 2004

Date de prise d'effet . 22 octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 22
septembre 2004

ADHESION

Andorre

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 septembre 2004

Date de prise d'effet : 23 octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23
septembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1316, No. 1-21931 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1316,
no 1-2193 1.
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, 11 AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 1980'

ACCESSION

Paraguay

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
September 2004

Date of effect: 22 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
September 2004

ACCESSION

Sri Lanka
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24
September 2004

Date of effect: 24 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
September 2004

No. 22495. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE LEMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT tTRE CON-
SIDEREES COMME PRODUISANT
DES EFFETS TRAUMATIQUES EX-
CESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION (AVEC
PROTOCOLES I, II ET III). GENEVE,
10 OCTOBRE 1980'

ADHESION

Paraguay

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 septembre 2004

Date de prise d'effet : 22 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 22
septembre 2004

ADHESION

Sri Lanka

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre 2004

Date de prise d'effet : 24 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 24
septembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1342, No. 1-22495 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1342,
no 1-22495.
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RATIFICATION

Sierra Leone
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30
September 2004

Date of effect: 30 March 2005
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30
September 2004

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS

ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL

WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE

EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE IN-

DISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV,

ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-
SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER

19951

CONSENT TO BE BOUND (WITH DECLARA-

TION)

Poland
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 23 September 2004

Date of effect: 23 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23
September 2004

RATIFICATION

Sierra Leone
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire ginral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 septembre 2004

Date de prise d'effet : 30 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secrbtariat
des Nations Unies : d'office, 30
septembre 2004

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITA-

TION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES

CLASSIQUES QUI PEUVENT tTRE CON-

SIDEREES COMME PRODUISANT DES EF-

FETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU

COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINATION

(PROTOCOLE IV INTITULE PROTOCOLE

RELATIF AUX ARMES A LASER

AVEUGLANTES). VIENNE, 13 OCTOBRE

1995 I

CONSENTEMENT A ETRE LIE (A VEC DECLA-

RATION)

Pologne
D~p6t de la notification aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 septembre
2004

Date de prise d'effet : 23 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23
septembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2024, No. A-22495 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2024,
no A-22495.
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declaration: d&laration :

[ POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS ]

,,W rozumieniu Rzeczypospolitej Polskiej postanowienia Dodatkowego Protokolu
powinny by6 stosowane rowniez w czasie pokoju."

[TRANSLATION -- TRADUCTION] I

The Republic of Poland believes that the provisions of the Additional Protocol should
be applied during peace.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

La R~publique polonaise est de l'avis
devraient tre en vigueur en temps de paix.

CONSENT TO BE BOUND

Sri Lanka

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 24 September 2004

Date of effect: 24 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
September 2004

que les dispositions du Protocole additionnel

CONSENTEMENTA4 ETRE LIE

Sri Lanka

D~p6t de la notification aupris du
Secrtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre
2004

Date de prise d'effet : 24 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 24
septembre 2004

1. Translation supplied by the Government of Poland -- Traduction fournie par le Gouvernement de la
Pologne.
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CONSENT TO BE BOUND

Malta
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 September 2004

Date of effect: 24 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
September 2004

CONSENT TO BE BOUND

Sierra Leone
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 September 2004

Date of effect: 30 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30
September 2004

CONSENTEMENTA ETRE LIE

Malte
D~p6t de la notification aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre
2004

Date de prise d'effet : 24 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24
septembre 2004

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Sierra Leone
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gkn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 septembre
2004

Date deprise d'effet: 30 mars 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'offce, 30
septembre 2004
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PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRIC-

TIONS ON THE USE OF MINES, BOOBY-

TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMEND-

ED ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL II AS

AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO

THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR

RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY
BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI-

OUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. GENEVA, 3 MAY 19961

CONSENT TO BE BOUND

Paraguay
Notification deposited with the

Secretary-General of the United

Nations: 22 September 2004

Date of effect: 22 March 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22

September 2004

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA

LIMITATION DE L'EMPLOI DES MINES,

PIEGES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL QUIL

A ETE MODIFIE LE 3 MAI 1996 (PROTO-

COLE II, TEL QUIL A ET MODIFIE LE 3
MAI 1996) ANNEXE A LA CONVENTION

SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION

DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLAS-

SIQUES QUI PEUVENT ETRE CONSIDEREES

COMME PRODUISANT DES EFFETS TRAU-

MATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-

PANT SANS DISCRIMINATION. GENVE, 3
MAI 19961

CONSENTEMENT ,4 ETRE LIt

Paraguay
D~p6t de la notification aupr~s du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 septembre
2004

Date de prise d'effet : 22 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22
septembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2048, No. A-22495 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 2048,
no A-22495.
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CONSENT TO BE BOUND

Sri Lanka

Notification deposited with the

Secretary-General of the United

Nations: 24 September 2004

Date of effect: 24 March 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24
September 2004

CONSENT TO BE BOUND

Malta
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 September 2004

Date of effect: 24 March 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24

September 2004

CONSENT TO BE BOUND

Sierra Leone
Notification deposited with the

Secretary-General of the United

Nations: 30 September 2004

Date of effect: 30 March 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30

September 2004

CONSENTEMENT4 ETRE LIE

Sri Lanka

Djp6t de la notification auprks du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre
2004

Date de prise d'effet : 24 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24

septembre 2004

CONSENTEMENT4 FPTRE LIE

Malte
D~p6t de la notification aupr~s du

Secrtaireg~n~ral de l'Organisation

des Nations Unies : 24 septembre
2004

Date de prise d'effet : 24 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 24

septembre 2004

CONSENTEMENTA, ETRE LIE

Sierra Leone

Ddp6t de la notification aupr~s du

Secr&taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 septembre
2004

Date de prise d'effet : 30 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 30
septembre 2004
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AMENDMENT TO THE CONVENTION ON
PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON THE

USE OF CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-

ONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE Ex-
CESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE
INDISCRIMINATE EFFECTS. GENEVA, 21
DECEMBER 20011

RATIFICATION

Italy
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 1 September 2004

Date of effect: 1 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, I
September 2004

ACCEPTANCE

Denmark

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 15 September 2004

Date of effect: 15 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15
September 2004

AMENDEMENT A LA CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE L'EM-

PLOI DE CERTAINES ARMES CLASSIQUES
QUI PEUVENT ETRE CONSIDIREES COMME

PRODUISANT DES EFFETS TRAUMATIQUES

EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT SANS
DISCRIMINATION. GENEVE, 21 DECEM-

BRE 20011

RATIFICATION

Italie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gin&al de l'Organisation
des Nations Unies: ler septembre
2004

Date de prise d'effet: ler mars 2005

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, ler
septembre 2004

ACCEPTA TION

Danemark
D~p6t de l'instrument aupris du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 septembre
2004

Date de prise d'effet : 15 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'offce, 15
septembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2260, No. A-22495 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2260,
no A-22495.
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ACCESSION

Sri Lanka

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 24 September 2004

Date of effect: 24 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
September 2004

ACCESSION

Malta
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 September 2004

Date of effect: 24 March 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24
September 2004

RA TIFICA TION

Sierra Leone
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 September 2004

Date of effect: 30 March 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30
September 2004

ADHESION

Sri Lanka
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtairegn&al de l'Organisation
des Nations Unies 24 septembre
2004

Date de prise d'effet: 24 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 24
septembre 2004

ADHESION

Malte

D~pt de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de 'Organisation
des Nations Unies: 24 septembre
2004

Date de prise d'effet: 24 mars 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'offce, 24
septembre 2004

RA TIFICA TION

Sierra Leone
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaireg~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 septembre
2004

Date de prise d'effet : 30 mars 2005

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'offce, 30
septembre 2004
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No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-
BER 19841

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
September 2004

Date of effect: 22 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
September 2004

No. 24841. Multilateral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE
ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
DEGRADANTS. NEW YORK, 10
DECEMBRE 19841

ADHESION

Liberia

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 septembre 2004

Date de prise d'effet : 22 octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22
septembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1465,
no 1-24841.
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. MONTREAL, 16

SEPTEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 19902

ACCESSION

Nauru

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
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TEXTE ANGLAIS ]

The Federal Republic of Germany and Canada,

Desiring to adjust the Agreement on Social Security between the Federal Republic of
Germany and Canada signed at Bonn on 14 November 1985, hereinafter referred to as "the
Agreement", to the present circumstances -

Have agreed as follows:

Article 1

(1) Article 1 of the Agreement is amended as follows:

(a) In subparagraph (1 )(a), the words "the territory in which the legislation spec-
ified in Article 2(1 )(a) applies" are replaced by the words "the territory of the Federal Re-
public of Germany".

(b) in subparagraph (I )(d), the words "the Federal Minister of Labour and Social
Affairs" are replaced by the words "the Federal Ministry of Labour and Social Affairs"; in

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1554, No. 1-27005 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1554,
no 1-27005.
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the English and French texts, the words "Bundesminister fir Arbeit und Sozialordnung" are
replaced by the words "Bundesministerium f'ir Arbeit und Sozialordnung".

(2) Article 2 of the Agreement is amended as follows:

(a) The text of subparagraph (1 )(a) is deleted and replaced by the following:
"as regards the Federal Republic of Germany, to the legislation concerning:

(i) Pension Insurance (Rentenversicherung),

(ii) Steelworkers' Supplementary Insurance (Hfittenknappschaftliche
Zusatzversicherung),

(iii) Farmers' old Age Security (Alterssicherung der Landwirte);"

(b) After paragraph (2) the following paragraph (3) is added:

"(3) Subject to point 2(d) of the Final Protocol to the Agreement this Agree-
ment shall also apply to the laws and regulations which amend, supplement, consolidate or

supersede the legislation specified in subparagraphs (I )(a) and (b) of this Article."

(3) In Article 11 (a) and (b) of the Agreement, the term "spouse" is replaced by the
phrase "spouse or common-law partner", and the phrase "during any period of residence"
is replaced by the phrase "during any period of presence or residence".

(4) In Article 13 of the Agreement, subparagraphs (c) to (g) are deleted and replaced
by the following:

"(c) For the calculation of pensions, earnings points shall be determined solely on
the basis of the periods of coverage completed under German legislation.

(d) Where under German legislation entitlement to a benefit is conditional upon
the fact that a given number of mandatory contributions has been paid within a specified
period (reference period) and where that legislation provides that this period is extended by
periods of receipt of benefits or periods of child raising, this reference period shall also be
extended by periods of receipt of invalidity or old-age pensions under the legislation of
Canada or benefits on account of sickness, unemployment or industrial injury (except pen-
sions) under the laws of Canada or the laws of a province of Canada and by periods of child
raising in Canada.

(e) When the right of a self-employed craftsman to be exempted from the liability
for mandatory coverage is conditional upon payment of a minimum number of contribu-
tions, periods of coverage completed under the Canada Pension Plan shall be taken into ac-
count for this purpose."

(5) In Article 14 of the Agreement, subparagraphs (a) to (d) are deleted and replaced
by the following:

"(a) (i) For purposes of determining eligibility for an Old Age Security pension
or an allowance under the old Age Security Act through the application of Article 12, a pe-
riod of coverage under the legislation of the Federal Republic of Germany, or a period of
residence in the territory of the Federal Republic of Germany, after the age at which periods
of residence in Canada are creditable for purposes of that Act, shall be considered as a pe-
riod of residence in the territory of Canada.
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(ii) In the application of subparagraph (a)(i), a period of residence prior to 3

October 1990 in the territory specified in Article 3 of the Treaty on the establishment of

German Unity of 31 August 1990 shall be considered as a period of residence in the terri-

tory of Canada.

(b) if a person is entitled to the payment of an Old Age Security pension or an
allowance under the Old Age Security Act solely through the application of Article 12, the
competent institution of Canada shall calculate the amount of the pension or allowance pay-
able to that person in conformity with the provisions of the Old Age Security Act governing

the payment of a partial pension or allowance exclusively on the basis of periods of resi-
dence in Canada which may be considered under that Act.

(c) Subparagraph (b) shall also apply to a person who is entitled to the payment
of a pension in Canada but who has not resided in Canada for the minimum period required
by the Old Age Security Act for entitlement to the payment of a pension outside Canada.

(d) Notwithstanding any other provision of this Agreement:

(i) an Old Age Security pension shall be paid to a person who is outside

Canada only if that person's periods of coverage, when added together as provided in Arti-
cle 12, are at least equal to the minimum period of residence in Canada required by the Old

Age Security Act for entitlement to the payment of a pension outside Canada;

(ii) an allowance and a guaranteed income supplement shall be paid to a per-

son who is outside Canada only to the extent permitted by the old Age Security Act."

(6) Article 15 of the Agreement is amended as follows:

(a) In subparagraph (b)(i), the words "a disability pension, disabled contributor's
child's benefit, survivor's pension, orphan's benefit or death benefit" are replaced by the
words "a benefit".

(b) In subparagraph (b)(ii), the period at the end thereof is deleted and replaced
by the following:

",but in no case shall that ratio exceed the value of one."

(c) Subparagraph (c) is deleted.

(7) In Article 18 of the Agreement, the following sentence is added after the second
sentence thereof:

"The second sentence shall also apply to decisions of courts and notifications issued in
connection with the implementation of the German Law Governing War Victims' Assis-
tance (Gesetz 6iber die Versorgung der Opfer des Krieges) and those laws which declare the
first-mentioned law to be applied accordingly."

(8) In Article 19(3) of the Agreement, the first sentence is deleted and replaced by the
following:

"An application for a benefit payable under the legislation of one Contracting State
shall be deemed to be an application for the corresponding benefit payable under the legis-
lation of the other Contracting State, provided that the applicant at the time of application:

(a) requests that it be considered an application under the legislation of the other
Contracting State, or



Volume 2280, A -2 7005

(b) provides information indicating that periods of coverage have been complet-
ed under the legislation of the other Contracting State."

(9) The text of Article 20 of the Agreement is deleted and replaced by the following:

"(1) The agencies of a Contracting State referred to in Article 16(1) shall, in ac-

cordance with:

(a) the legislation of that Contracting State, and

(b) this Agreement or any arrangement concluded pursuant to Article 21 for the
implementation of this Agreement,

transmit to the competent agencies of the other Contracting State any information in
their possession about an individual required for the application of this Agreement or of the
legislation to which this Agreement applies.

(2) Any information about an individual transmitted under paragraph (1) by an agen-
cy of one Contracting State to an agency of the other Contracting State shall be protected
in each Contracting State in accordance with its legislation and the following provisions:

(a) The agency of a Contracting State to which the information is transmitted
shall treat that information as confidential and shall effectively protect it against unautho-
rized access, unauthorized alterations and unauthorized disclosure in accordance with the
legislation of that Contracting State.

(b) The agency of a Contracting State to which the information is transmitted
may use that information, and may disclose it to other agencies in that Contracting State,
for the purposes of implementing this Agreement or the legislation of that Contracting
State. The information may be put to other uses and may be disclosed to other bodies only
to the extent specifically penrmitted under the legislation of that Contracting State. The com-
petent authorities of the Contracting States shall inform each other about all amendments
to their legislation regarding the protection of personal information and, in particular, ad-
ditional purposes for which such information may be used or disclosed to other bodies. The
Contracting State whose legislation has been amended shall, at the request of the other Con-
tracting State, enter into negotiations to amend or supplement this Agreement, as may be
required.

(c) In individual cases, the agency to which the information is transmitted shall,
at the request of the agency which has transmitted that information, inform the latter of the
use to which that information has been put and the outcome thereof.

(d) The individual concerned shall, on request to the agency of either Contracting
State, have the right to be informed of the information which has been transmitted, and the
purpose for which that information has been requested or transmitted, as the case may be.

(e) The agency which transmits the information shall take all necessary steps to
ensure that the information is accurate and is strictly limited to that absolutely necessary for
the purpose of the transmission.

(i) If it becomes evident that incorrect information was transmitted, the
agency which has received the information must be immediately notified of this fact, and
it shall immediately correct the incorrect information.
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(ii) If it becomes evident that the transmission of the information is prohib-
ited under the legislation of the transmitting Contracting State, the agency which has re-
ceived the information must be immediately notified of this fact, and that agency shall
delete that information unless the information is required

-- to combat abuse or

-- to prosecute criminal offences

in the context of the legislation which that agency administers or any other
laws or provisions concerning social benefits.

(f) The agency of a Contracting State to which the information is transmitted
shall delete that information in accordance with the legislation of that Contracting State.

(3) Paragraphs (1) and (2) shall apply to industrial and business secrets accord-
ingly."

(10) In point 2(a) of the Final Protocol to the Agreement, the words "Farmers' Old Age
Assistance" are replaced by the words "Farmers' Old Age Security".

(11) The following point 4A is added after point 4 of the Final Protocol to the Agree-
ment:

"4A. With reference to Articles 6 to 10 of the Agreement:

Where, under the provisions of the Agreement regarding mandatory coverage, a
person is subject to German legislation, German provisions relating to mandatory coverage
for unemployment insurance shall also apply in the same manner to that person and his or
her employer."

(12) In point 8 of the Final Protocol to the Agreement, immediately after the words
"With reference to Article 10 of the Agreement" the following words are added:

"and with reference to point 7(a) and (c) of this Final Protocol".

(13) The following point 8A is added after point 8 of the Final Protocol to the Agree-
ment:

"8A. With reference to Article 11 of the Agreement:

(a) A person shall be considered to be subject to the Canada Pension Plan or to
the comprehensive pension plan of a province of Canada during a period of presence or res-
idence in the territory of the Federal Republic of Germany only if that person makes con-
tributions pursuant to the plan concerned during that period by reason of employment or
self-employment.

(b) A person shall be considered to be subject to the legislation of the Federal Re-
public of Germany during a period of presence or residence in the territory of Canada only
if that person makes mandatory contributions pursuant to that legislation during that period
by reason of employment or self-employment."

(14) Point 9(b) of the Final Protocol to the Agreement is deleted. The existing point
9(c) becomes 9(b) and reads as follows:

"(b) Mandatory contributions to the Canada Pension Plan in respect of employ-
ment or self-employment shall be equivalent to mandatory contributions in respect of em-
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ployment or self-employment required under German legislation for a claim to an old age
pension before the age of 65 or to a pension on account of reduced earning capacity."

(15) Points 10(a) and (c) of the Final Protocol to the Agreement are deleted. Point 10(b)
is redesignated as point 10.

(16) The following point 12A shall be added after point 12 of the Final Protocol to the
Agreement:

"12A. (a) Persons specified in subparagraphs (a) to (c) of Article 3 of the Agree-
ment who, prior to the date on which the National Socialist sphere of influence extended to
what was then their homeland,

-- belonged to the German language and cultural group,

-- had already attained age 16, and

-- had not acknowledged themselves to be ethnically German because they were
Jewish,

and who left the areas of expulsion within the meaning of Article 1, paragraph 2, num-
ber 3, of the German Federal Law on Displaced Persons, may, upon application, pay retro-
active voluntary contributions to the German pensions insurance system, provided that
periods of contributions or periods of employment under the Foreign Pensions Law become
creditable for these persons for the first time as a result of Article 17A of the Foreign Pen-
sions Law. The retroactive voluntary contributions may only be paid for periods after at-
tainment of age 16 and before attainment of age 65 and starting with the time the National
Socialist sphere of influence was extended to what was then their homeland. Contributions
shall only be permitted for periods that have not already been credited as periods of contri-
butions according to German laws. An event giving rise to eligibility for benefits which oc-
curs prior to the expiration of the time limit for the payment of retroactive contributions
shall not preclude the payment of these retroactive contributions.

(b) Retroactive voluntary contributions according to subparagraph (a) may not
exceed the amount necessary to permit payment of benefits based on periods creditable un-
der Article 17A of the Foreign Pensions Law in accordance with the statutory pension pro-
visions on payment of benefits to eligible persons abroad that were applicable in the
territory of the Federal Republic of Germany - without the Acceding Territory (Beitrittsge-
biet) on 1 July 1990.

(c) Notwithstanding the second sentence of subparagraph (a), persons who at-
tained age 65 on or before 31 October 1991, and who, on 1 July 1990, do not meet the re-
quirements for payment of benefits abroad through retroactive voluntary contributions
pursuant to this Agreement, may pay voluntary contributions for the period from 1 July
1990, to 30 November 1991, but in an amount no greater than that which is necessary for
the payment of the benefit abroad; for this purpose, the date of eligibility may be deferred
to a point in time after attainment of age 65.

(d) Contributions shall be paid in an amount of 43.19 Euro (84.48 Deutsche
Mark) for each calendar month; for this purpose, the amount of retroactive voluntary con-
tributions to be paid may be set off against the amount of any resulting benefits that are pay-
able retroactively. For the computation of the insured person's relevant German pension
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computation base, the values for the year 1994 shall be applied to the retroactively paid
contributions.

(e) For purposes of computing the benefit amount, the statutory pension provi-
sions applicable within the territory of the Federal Republic of Germany - without the Ac-
ceding Territory - on 1 July 1990, including the provisions on benefit payments to eligible
persons abroad, shall be applied, together with this Agreement. The provisions on revalu-
ation of pensions based on Personal Remuneration Points (Article 307 of Volume VI of the
Social Law Code) shall be applied accordingly. The monthly amount of the benefit that is
to be paid abroad shall be derived from the Pension Category Factor, as well as

(i) the Personal Remuneration Points for contribution periods under Article
17A of the Foreign Pensions Law that are to be considered in accordance with the first sen-
tence of this subparagraph (e); provided, however, that these shall be multiplied by the
Present Pension Value (East) - but not more than 0.7 times the Present Pension Value - and
a Pension Value of 8.16 Euro (15.96 Deutsche Mark) shall apply for the period from 1 July
1990, to 31 December 1990, a Pension Value of 9.39 Euro (18.36 Deutsche Mark) shall ap-
ply for the period from 1 January 1991, to 30 June 1991, and a Pension Value of 10.79 Euro
(21.11 Deutsche Mark) shall apply for the period from 1 July 1991, to 31 December 1991;

(ii) the Personal Remuneration Points for contribution periods to be consid-
ered according to subparagraphs (b) and (c) multiplied by the Present Pension Value that is
applicable in the year for which the pension is to be paid, with the amount of 23.52 Euro
(46.00 Deutsche Mark) being used for periods prior to 1 July 1995; and

(iii) the remaining Personal Remuneration Points multiplied by Present Pen-
sion Value that is applicable in the year for which the pension is be paid, with amount of
20.24 Euro (39.58 Deutsche Mark) being used for periods prior to 1 July 1991.

(f) Subparagraphs (a) through (e) shall only apply with respect to eligible per-
sons who established ordinary residence in Canada before 1 July 1990.

(g) For purposes of payment of survivors benefits, subparagraphs (a) through (f)
shall apply accordingly to survivors of persons described in subparagraph (a), even if the
insured person dies prior to the expiration of the time limit for retroactive voluntary contri-
butions. This shall also apply in the case of benefits for former spouses with pension rights
and in the case of reinstated survivors pensions.

(h) An application to pay retroactive voluntary contributions according to this
point must be filed within 24 calendar months following the entry into force of this point.
The application must be filed with the social insurance institution to which the last German
contribution was paid or deemed to have been paid, and which is competent for adjudicat-
ing the benefit claim. If the last German contribution was paid to an institution of the miners
pensions insurance system, retroactive voluntary contributions may only be paid to wage
earners or salaried employees insurance system. The contributions shall be paid to the so-
cial insurance institution that is competent to accept and process the application.

(i) Applications under subparagraph (h) shall be considered timely filed applica-
tions for benefits. Benefits resulting from this point shall be paid beginning 1 July 1990, if
the event giving rise to eligibility occurs prior to this date and the benefit eligibility require-
ments applicable on 1 July 1990, are met. If the event giving use to eligibility occurs after



Volume 2280, A-27005

30 June 1990, benefits resulting from this point shall be paid beginning with the calendar
month following the month in which the event giving rise to eligibility occurs and the ben-
efit eligibility requirements applicable on 1 July 1990, are met; a survivors benefit shall be
paid from the date of death if a benefit was not payable to the insured person for the month
of death.

() Subparagraphs (h) and (i) shall also apply with respect to persons whose pen-
sions were awarded prior to the entry into force of this point. In this case, the amount of
Personal Remuneration Points shall at least equal the amount previously considered."

(17) Point 14 of the Final Protocol to the Agreement is deleted.

Article 2

(1) This Supplementary Agreement shall be subject to ratification. The instruments of
ratification shall be exchanged in Berlin as soon as possible.

(2) This Supplementary Agreement shall enter into force on the first day of the fourth
month following the final day of the month in which the instruments of ratification are ex-
changed.

(3) Article 14(a)(ii) of the Agreement as amended by Article 1(5) of this Supplemen-
tary Agreement shall be applied retroactively as from 3 October 1990.

(4) Article 1(16) of this Supplementary Agreement shall be applied retroactively as
from 1 July 1990.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized, have signed this Supple-
mentary Agreement.

Done at Toronto on the 27th day of August 2002, in two copies, in the German, English
and French languages, each text being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

CHRISTIAN PAULS

For Canada:

JANE STEWART
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ACCORD SUPPLEMENTAIRE A L'ACCORD SUR LA SICURITt SOCIALE
DU 14 NOVEMBRE 1985 ENTRE LA REPUBLIQUE Fl DERALE D'AL-

LEMAGNE ET LE CANADA

La R~publique fud~rale d'Allemagne et le Canada

D~sireux d'adapter A la situation actuelle l'Accord sur la s6curit& sociale entre la R~pu-
blique f~d&rale d'Allemagne et le Canada sign& A Bonn le 14 novembre 1985 et ci-apr~s d6-
nomm6 "'Accord" -

Sont convenus des dispositions suivantes

Article I

(1) L'article I de l'Accord est modifi6 de la faqon suivante:

(a) A l'alin~a (1) (a), les mots "le territoire o6i s'applique la lgislation spcifi~e
A larticle 2(1) (a)" sont remplac6s par les mots "le territoire de ]a R6publique f6d6rale d'Al-
lemagne".

(b) A I'alin6a (1) (d), les mots "le Ministre f6d6ral du Travail et des Affaires so-
ciales" sont remplac~s par les mots "le Minist&re f6d6ral du Travail et des Affaires socia-
les"; dans les textes franqais et anglais, les mots "Bundesminister fur Arbeit und
Sozialordnung" sont remplac6s par les mots "Bundesministerium f'ir Arbeit und Sozialord-
nung".

(2) L'article 2 de l'Accord est modifi& de la faqon suivante:

(a) Le texte de l'alin6a (1) (a) est supprim& et remplac6 par ce qui suit:
"pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne, A la 16gislation concemant:

(i) lassurance-pension (Rentenversicherung),

(ii) lassurance-pension suppl6mentaire des travailleurs de la sid6rurgie
(Huittenknappschaftliche Zusatzversicherung),

(iii) la s&curit& de vieillesse des agriculteurs (Alterssicherung der Landwir-
te);"

(b) Apr~s le paragraphe (2) est ajout6 le paragraphe (3) suivant:

"(3) Sous r6serve du point 2 (d) du Protocole final de 'Accord, le pr~sent Ac-
cord s'applique 6galement aux lois et aux rbglements qui modifient, compltent, unifient ou
remplacent la 16gislation sp~cifi~e aux alin6as (1) (a) et (b) du pr&sent article."

(3) A l'article 11 (a) et (b) de l'Accord, le terme "conjoint" est remplac6 par lexpres-

sion "6poux(se) ou conjoint de fait" et lexpression "pendant une p6riode de r6sidence" est
remplac6e par l'expression "pendant une p6riode de pr6sence ou de r6sidence".

(4) A l'article 13 de l'Accord, les alin~as (c) A (g) sont supprim~s et remplac6s par cc
qui suit
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"(c) Aux fins du calcul des pensions, les niveaux des gains sont d~termin~s en
fonction des seules p~riodes d'assurance accomplies aux termes de la 16gislation allemande.

(d) Si, aux termes de la 16gislation allemande, l'admissibilit& A une prestation est
subordonn~e au fait qu'un nombre donn& de cotisations obligatoires soient vers~es pendant
une p~riode sp&cifi~e (p~riode de r~frence) et si ladite 1gislation stipule que les p~riodes
pendant lesquelles une personne a requ des prestations ou a &lev6 des enfants prolongent
ladite p~riode, les p~riodes pendant lesquelles la personne a requ une pension d'invalidit6
ou de vieillesse aux termes de la 16gislation du Canada ou des prestations vers~es en raison
de maladie, de ch6mage ou d'accident du travail (A lexception des pensions) aux termes des
lois du Canada ou des lois d'une province canadienne ainsi que les priodes pendant les-
quelles une personne a 6lev6 des enfants au Canada prolongent 6galement ladite p~riode de
rdf~rence.

(e) Lorsque le droit d'un artisan travaillant A son compte d'etre dispens& de l'obli-
gation de s'assurer est subordonn6 au versement d'un nombre minimal de cotisations, les
p~riodes d'assurance accomplies aux termes du Regime de pensions du Canada sont prises
en consideration A cette fin."

(5) A larticle 14 de l'Accord, les alin~as (a) A (d) sont supprim~s et remplac~s par ce
qui suit:

"(a) (i) Aux fins de louverture du droit A une pension de la S~curit6 de la vieilles-
se ou A une allocation aux termes de la Loi sur la s~curit6 de la vieillesse, compte tenu des
dispositions de larticle 12, une priode d'assurance accomplie aux termes de la legislation
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ou une p~riode de residence sur le territoire de la
Republique f~d~rale d'Allemagne, apr~s l'age auquel les priodes de residence au Canada
sont admissibles aux fins de ladite Loi, est considre comme une p~riode de residence sur
le territoire du Canada.

(ii) Aux fins de l'application de l'alin~a (a) (j), une p~riode de residence an-
t~rieure au 3 octobre 1990 sur le territoire sp&cifi A larticle 3 du Trait6 relatif l'tablisse-
ment de l'unit6 allemande du 31 aofit 1990, est consid~r~e comme une p~riode de r6sidence
sur le territoire du Canada.

(b) Si une personne a droit au versement d'une pension de la S~curit& de la
vieillesse ou d'une allocation aux termes de la Loi sur la s~curit6 de la vieillesse uniquement
en vertu de lapplication des dispositions de P'article 12, l'institution comp~tente du Canada
dMtermine le montant de la pension ou de l'allocation payable A ladite personne conform&-
ment aux dispositions de la Loi sur la s~curit& de la vieillesse qui regissent le versement de
la pension partielle ou de lallocation, uniquement en fonction des p~riodes de residence au
Canada admissibles aux termes de ladite Loi.

(c) Les dispositions de l'alin~a (b) s'appliquent 6galement d toute personne qui a
droit au versement d'une pension au Canada mais qui n'a pas r~sid6 au Canada pendant la
priode minimale exig~e par la Loi sur la s~curit6 de la vieillesse pour l'ouverture du droit
au versement d'une pension hors du Canada.

(d) Nonobstant toute autre disposition du present Accord:

(i) une pension de la S~curit& de la vieillesse est vers~e i une personne qui
est hors du Canada uniquement si les p~riodes d'assurance de ladite personne, totalis~es
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conform6ment A l'article 12, sont au moins 6gales A la p6riode minimale de r6sidence au
Canada exig6e par la Loi sur la s6curit6 de la vieillesse pour louverture du droit au verse-
ment de la pension hors du Canada;

(ii) lallocation et le suppl6ment de revenu garanti sont vers6s A une personne
qui est hors du Canada uniquement dans la mesure permise par la Loi sur ]a s6curit6 de la
vieillesse."

(6) L'article 15 de l'Accord est modifi6 de la faqon suivante:

(a) A l'alin~a (b) (), les mots "une pension d'invalidit6, A une prestation d'enfant
de cotisant invalide, A une pension de survivant, A une prestation d'orphelin ou d une pres-
tation de d~cbs" sont remplac6s par les mots "une prestation".

(b) A l'alin6a (b) (ii), le point final est supprim6 et remplac6 par ce qui suit:

",mais ladite proportion n'excbde en aucun cas la valeur de un."

(c) L'alin~a (c) est supprim&.

(7) A l'article 18 de l'Accord, ]a phrase suivante est ajout~e apr~s la deuxibme phrase:

"La deuxibme phrase s'applique 6galement aux d6cisions des cours et aux notifications
6mises dans le cadre de la mise en oeuvre de la Loi allemande r~gissant laide aux victimes
de guerre (Gesetz Uber die Versorgung der Opfer des Krieges) et des lois d6clarant que la
Loi susmentionn~e doit ktre appliqu&e par analogie."

(8) A larticle 19 (3) de l'Accord, la premibre phrase est supprim~e et remplac~e par
ce qui suit :

"Une demande de prestation payable aux termes de la 16gislation d'un Etat contractant
est r6put~e tre une demande d'une prestation correspondante payable aux termes de la I&
gislation de l'autre btat contractant, A condition que le requ6rant, au moment de sa deman-
de:

(a) demande qu'elle soit consid&r~e une demande aux termes de la 16gislation de
l'autre tat contractant, ou

(b) fournisse des renseignements indiquant que des p6riodes d'assurance ont 6
accomplies aux termes de la l6gislation de l'autre Etat contractant."

(9) Le texte de rarticle 20 de I'Accord est supprim6 et remplac6 par ce qui suit:

"(1) Les organismes d'un ttat contractant sp6cifi~s A Particle 16 (1), conform&-
ment A:

(a) la 16gislation de cet Ittat contractant, et

(b) au pr6sent Accord ou tout arrangement conclu conform6ment A larticle 21
aux fins de la mise en application du pr6sent Accord,

transmettent aux organismes comp6tents de lautre tat contractant tout renseignement
en leur possession relatif A une personne requis aux fins de I'application du pr6sent Accord
et de la 16gislation A laquelle le pr6sent Accord s'applique.

(2) Tout renseignement relatif A une personne transmis aux termes de I'alin6a (I) par
un organisme d'un tat contractant A un organisme de I'autre bat contractant est prot6g6
dans chaque bat contractant conform6ment A leur 16gislation et aux dispositions suivantes:
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(a) L'organisme d'un lttat contractant auquel le renseignement est transmis traite
ledit renseignement de faqon confidentielle et le protege effectivement contre l'acc~s non
autoris6, les alterations non autoris~es et la divulgation non autoris~e conform~ment A la
l1gislation de cet Etat contractant.

(b) L'organisme d'un Ittat contractant auquel le renseignement est transmis peut
utiliser ledit renseignement, et peut le divulguer A d'autres organismes dans cet tat con-
tractant, aux fins de lapplication du present Accord ou de la l6gislation de cet Etat contrac-
tant. Le renseignement peut tre utilis& A d'autres tins et peut tre divulgu& A d'autres entit~s
uniquement dans la mesure spcifiquement permise aux tenues de la 16gislation dudit Etat
contractant. Les autorit~s comp~tentes des tats contractants s'avisent de toute modifica-
tion A leur l6gislation en mati~re de protection des renseignements personnels et particuli-
rement en ce qui concerne les autres motifs pour lesquelles l'information est utilis6e ou
divulgu~e A d'autres entit~s. L'ttat contractant qui modifie sa 16gislation doit, A la demande
de l'autre Etat contractant, participer A des n6gociations en vue de modifier ou compl6ter le
present Accord, selon le cas.

(c) Dans les cas particuliers, lorganisme auquel le renseignement est transmis, a
la demande de l'organisme qui a transmis ledit renseignement, avise ce dernier de lusage
auquel ledit renseignement a 6t6 soumis ainsi que son resultat.

(d) Sur demande adress~e A rorganisme de Fun ou lautre des tats contractants,
la personne concerne a le droit d'etre avis~e du renseignement transmis et du but vis& par
la demande de renseignement ou par la transmission mme, selon le cas.

(e) L'organisme qui transmet le renseignement prend toutes les mesures nces-
saires afin d'assurer que le renseignement soit exact et soit strictement limit& A lusage ex-
clusif aux fins de la transmission.

(i) S'il devenait 6vident qu'un renseignement inexact est transmis, lorganis-
me qui reqoit le renseignement doit en tre imm~diatement avis6 et doit corriger imm~dia-
tement le renseignement inexact.

(ii) S'il devenait 6vident qu'un renseignement dont la transmission est inter-
dite aux termes de la I gislation de I'Ittat transmetteur est transmis, l'organisme qui reqoit
le renseignement doit en tre imm~diatement avis& et doit supprimer ce renseignement sauf
si les autorit~s en ont besoin:

-- pour combattre l'abus ou

-- poursuivre en justice des actes criminels

-- dans le contexte de la l6gislation administr~e par lorganisme ou toute autre
loi ou disposition concernant les prestations sociales.

(f) L'organisme d'un Etat contractant auquel le renseignement est transmis sup-
prime ledit renseignement conform~ment A la 16gislation dudit tat contractant.

(3) Les paragraphes (1) et (2) s'appliquent par analogie aux secrets industriels et
d'affaires."

(10) Au point 2 (a) du Protocole final de l'Accord, les mots "laide aux agriculteurs
Ages" sont remplac~s par "la s~curit6 de vieillesse des agriculteurs".

(11) Le point 4A qui suit est ajout& aprbs le point 4 du Protocole final de l'Accord:
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"4A. Relativement aux articles 6 A l0 de l'Accord:

Si, aux termes des dispositions de l'Accord relatives A l'assurance obligatoire, une
personne est assujettie A la legislation allemande, les prescriptions allemandes relatives A
lassurance obligatoire A lassurance ch6mage s'appliquent &galement de la m~me mani~re
A ladite personne et A son employeur."

(12) Au point 8 du Protocole final de l'Accord, imm~diatement aprbs les mors "Relati-
vement A larticle 10 de l'Accord" les mots suivants sont ajout~s:

"et relativement au point 7 (a) et (c) du present Protocole final".

(13) Le point 8A qui suit est ajout6 apr~s le point 8 du Protocole final de l'Accord:

"8A. Relativement A larticle II de I'Accord:

(a) Une personne est consid~r~e assujettie au Regime de pensions du Canada ou
au regime g~n~ral de pensions d'une province du Canada pendant une p~riode de presence
ou de residence sur le territoire de la R~publique frd6rale d'Allemagne uniquement si ladite
personne verse des cotisations aux termes du regime concern6 pendant ladite p~riode d'em-
ploi ou d'emploi autonome.

(b) Une personne est consid~r~e assujettie A la l6gislation de la R~publique f~d&-
rale d pendant une p~riode de pr6sence ou de residence sur le territoire du Canada unique-
ment si ladite personne verse des cotisations obligatoires aux termes de ladite legislation
pendant ladite p~riode en raison d'emploi ou d'emploi autonome."

(14) Le point 9(b) du Protocole final de l'Accord est supprim6. Le point 9(c) actuel
devient le point 9(b) et s'6nonce de la faqon suivante:

"(b) Les cotisations obligatoires au Regime de pensions du Canada, relativement
A un emploi ou A un emploi autonome, sont &quivalentes aux cotisations obligatoires, rela-
tivement A un emploi ou A un emploi autonome, requises aux termes de la legislation alle-
mande pour avoir droit A une pension de vieillesse avant lFge de 65 ans ou A une pension
en raison d'une reduction de la capacit& de gagner sa vie."

(15) Les points 10 (a) et (c) du Protocole final de l'Accord sont supprim~s. Le point
10(b) doit tre transform& en point 10.

(16) Le point 12A suivant doit tre ajout6 apr~s le point 12 du Protocole final de lAc-
cord:

"12A (a) Les personnes sp~cifi~es aux alin~as (a) A (c) de larticle 3 de 'Accord
qui, avant la date A laquelle la zone dinfluence nationale-socialiste s'est 6tendue A ce qui
6tait alors leur territoire d'origine,

-- appartenaient au groupe culturel et linguistique allemand,

-- 6taient dejA Ages de 16 ans, et

-- n'avaient pas reconnu leur integration A l'ethnie allemande en raison de leur ap-
partenance au judai'sme,

et qui ont quitt6 le territoire d'expulsion d~fini A larticle 1, paragraphe 2, num~ro 3 de
la Loi f~d6rale sur les personnes expuls~es de l'Allemagne peuvent, sur demande, verser
des cotisations volontaires r~troactives au regime d'assurance-pension allemand, dans la
mesure of6, en raison de l'application de larticle 17A de la Loi sur lassimilation des droits
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A pension acquis A l'tranger, des p~riodes de cotisation ou d'emploi sont A prendre en
compte pour ces personnes, pour la premiere fois selon cette demi~re loi. Le versement de
cotisations volontaires r6troactives ne peut viser que les p~riodes post6rieures au 16e anni-
versaire de naissance et antrieures au 65e anniversaire de naissance, A partir du moment
o6 la zone d'influence nationale-socialiste s'est 6tendue sur le territoire d'origine des per-
sonnes en question. De telles cotisations ne sont admissibles qu'A l'gard des p~riodes qui
n'ont pas d6jA 6t& couvertes par des cotisations, selon la lgislation allemande. Un 6v6ne-
ment qui donne lieu A l'admissibilit6 A des prestations et qui est ant~rieur A l'expiration du
d6lai pr~vu pour le paiement de cotisations r6troactives, n'empeche pas le versement de ces
cotisations r6troactives.

(b) Une cotisation volontaire r6troactive, aux termes de l'alin~a (a), nest admise
que dans la limite de ce qui est n6cessaire aux fins du paiement des prestations bas~es sur
les priodes cotisables tel que pr~vu A l'article I 7A de la Loi sur lassimilation des droits A
pension acquis A l'tranger, en conformit6 des dispositions l6gislatives relatives A l'assuran-
ce- pension portant sur le paiement des prestations aux b~n~ficiaires A l'tranger, lesquelles
6taient en vigueur le 1 1990, sur le territoire de la R~publique f6d6rale d'Allemagne, d l'ex-
ception du territoire d'adh~sion (Beitrittsgebiet).

(c) Nonobstant la deuxi~me phrase de l'alin~a (a), les personnes qui avaient at-
teint l'dge de 65 ans au 31 octobre 1991 inclusivement et qui, le 1 juillet 1990, ne remplis-
saient pas les conditions autorisant le paiement de prestations A l'tranger par le truchement
de cotisations volontaires r~troactives, aux termes du pr6sent Accord peuvent payer des co-
tisations volontaires pour la priode comprise entre le 1 juillet 1990 et je 30 novembre
1991, dans la limite, toutefois, de ce qui est n6cessaire aux fins du paiement des prestations
A l'tranger; A cette fin, la date d'admissibilit6 peut tre remise A une date post6rieure au 65
anniversaire de naissance.

(d) Les cotisations doivent tre vers6es A concurrence de 43,19 euros (84,48
Deutsche Mark) par mois civil; A cet effet, le montant des cotisations volontaires r~troacti-
yes A payer peut 8tre dcompt& de celui de toute prestation payable r6troactivement. Pour
les fins du calcul de la base de calcul de la pension allemande applicable A l'assur6, on ap-
plique les valeurs de I'ann6e 1994 aux cotisations payees r~troactivement

(e) Pour les fins du calcul du montant de la prestation, il convient d'appliquer,
conjointement avec les dispositions du pr6sent Accord, les dispositions l~gislatives et r6-
glementaires relatives A l'assurance- pension en vigueur le 1 1990, sur le territoire de la R&
publique f6d6rale d Allemagne, A l'exception du territoire d' adh6sion, y compris celles qui
concernent le paiement des prestations aux b6n~ficiaires admissibles domicili~s A I'tranger
Les dispositions relatives A la r&6valuation des pensions bas~e sur les points de r~mun~ra-
tion personnels (article 307 du Livre VI du Code social) s'appliquent par analogie. Le mon-
tant mensuel de la prestation payable A l'6tranger est d~termin6 A partir du facteur du type
de pension, ainsi que:

(i) des points de r6mun6ration personnels pour les p6riodes de cotisation tel-
les que pr6vues A l'article li6 de la Loi sur lassimilation des droits A pension acquis A l'tran-
ger qui doivent tre pris en compte ainsi que le pr6voit la premiere phrase de cet alin6a (e)
6tant attendu, toutefois, que ceux-ci doivent 6tre multipli6s par la valeur actuelle de la pen-
sion (Est), ce multiplicateur ne pouvant toutefois pas d~passer la valeur actuelle de la pen-
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sion multiplire par 0,7, la valeur de la pension applicable pour la prriode comprise entre le
lerjuillet 1990 et le 31 drcembre 1990 6tant de 8,16 euros (15,96 Deutsche Mark), celle
applicable pour la prriode comprise entre le lerjanvier 1991 et le 30juin 1991 6tant de 9,39
euros (18,36 Deutsche Mark) et celle applicable pour la prriode entre le ler juillet 1991 et
le 31 drcembre 1991 6tant de 10,79 euros (21,11 Deutsche Mark);

(ii) les points de rrmunrration personnels pour les prriodes de cotisation d
prendre en compte aux termes des alinras (b) et (c), multiplies par la valeur actuelle de la
pension applicable au cours de l'annre au titre de laquelle la pension doit 8tre versre, le
montant applicable pour les p6riodes antrrieures au 1 juillet 1995 s'61evant A 23,52 euros
(46,00 Deutsche Mark), et

(iii) les autres points de rrmun&ration personnels, multiplirs par la valeur ac-
tuelle de la pension applicable au cours de l'annre au titre de laquelle la pension doit &tre
versre, le montant applicable pour les prriodes antrieures au 11991 s'&1evant A 20,24 euros
(39,58 Deutsche Mark).

(f) Les alinras (a) A (e) ne s'appliquent qu'aux b~n~ficiaires ayant Olu domicile au
Canada, avant le lerjuillet 1990.

(g) En ce qui concerne le paiement des prestations aux survivants, les disposi-
tions des alinras (a) A (f) s'appliquent, par analogie, aux survivants des personnes d6crites
A l'alin~a (a), mme si le d~cbs de l'assur& devait survenir avant l'expiration du d~lai de ver-
sement des cotisations volontaires r~troactives. Cette mesure s'applique 6galement aux
prestations payables aux anciens conjoints ayant droit A une pension et dans le cas d'une
reprise du paiement des pensions de survivant.

(h) Toute demande de paiement de cotisations volontaires r~troactives, pr~vue au
present point, doit tre pr~sentre dans les 24 mois civils suivant l'entre en vigueur du pr6-
sent point. La demande dolt &tre pr~sent~e aupr~s de l'institution d'assurance sociale A la-
quelle la derni~re cotisation allemande a &6 vers~e ou est r~put~e lavoir &6, celle-ci 6tant
6galement responsable de la determination de la prestation. Si la demibre cotisation alle-
mande a &t6 vers~e A une institution comptente de rassurance-pension des travailleurs des
mines, les cotisations volontaires rtroactives ne peuvent 8tre effectu~es qu'au profit de las-
surance-pension des ouvriers ou des employ~s salaries. Les cotisations doivent 8tre vers~es
A linstitution d'assurance sociale comptente A accepter la demande et A ]a traiter.

(i) Les demandes pr~sent~es en vertu de lalin~a (h) doivent &re trait6es comme
des demandes de prestations dfiment pr~sent~es dans les d~lais requis. Les prestations ver-
sees aux termes du present point sont vers~es A compter du l er juillet 1990, si lNv~nement
donnant lieu A l'admissibilit6 est survenu avant cette date et si les exigences relatives A lad-
missibilit& aux prestations en vigueur le ler juillet 1990 sont remplies. Si l'v~nement
ouvrant droit A 'admissibilit6 est survenu apr~s le 30 juin 1990, les prestations pr~vues aux
termes du present point sont verstes A compter du mois civil suivant celui au cours duquel
l'v~nement a eu lieu et o6 les exigences relatives A l'admissibilit& aux prestations applica-
bles le lerjuillet 1990 ont W remplies; si des prestations n'&taient pas payables A lassur&
pour le mois du d~c~s, les prestations de survivant sont vers~es A compter de la date du d6-
ces.
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(j) Les alin~as (h) et (j) s'appliquent 6galement aux personnes dont la pension a
W d~termine avant l'entr~e en vigueur du present point. Dans ce cas, le nombre de points
de r~mun~ration personnels doit A tout le moins 8tre 6gal au nombre pr6alablement cr~dit6."

(17) Le point 14 du Protocole final de l'Accord est supprim6.

Article 2

(1) Le present Accord supplmentaire sera ratifi6. Les instruments de ratification se-
ront &chang~s A Berlin aussit6t que possible.

(2) Le present Accord suppl~mentaire entre en vigueur le premier jour du quatri&me
mois qui suit le demier jour du mois de l'change des instruments de ratification.

(3) L'article 14 (a) (ii) de l'Accord modifi& par 'article 1(5) du present Accord suppl&-
mentaire est appliqu6 r~troactivement au 3 octobre 1990.

(4) L'article 1(16) du present Accord suppl~mentaire est appliqu6 r~troactivement au
lerjuillet 1990.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris~s, ont sign6 le present Accord suppl6-
mentaire.

Fait A Toronto le 27i~me jour d'aofit 2002, en deux exemplaires, en allemand, en fran-
ais, et en anglais, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour la R~publique f6d&rale d'Allemagne:

CHRISTIAN PAULS

Pour le Canada:

JANE STEWART
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(GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Zusatzabkommen

zum Abkommen

yom 14. November 1985

zwischen

der Bundesrepublik Deutschland

und

Kanada

Ober

Sozialc Sicherheit
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Die Bundesrepublik Deutschland

und

Kanada -

in dem Wunsch, das am 14. November 1985 in Bonn unterzeichnete Abkommen zwischen

der Bundesrepublik Deutschland und Kanada Uber Soziale Sicherheit, im Folgenden als

,,Abkommen" bezeichnet, den gegenw1rtigen Verhltnissen anzupassen -

haben Folgendes vereinbart:

Artikel I

(1) Artikel I des Abkommens wird wie folgt geandert:

a) In Absatz I Buchstabe a werden die Worte ,,den Geltungsbereich der in Artikel 2

Absatz I Buchstabe a genannten Rechtsvorschriften" durch die Worte ,,deren Ho-

heitsgebiet" ersetzt.

b) In Absatz 1 Buchstabe d werden die Worte ,,den Bundesminister ffir Arbeit und Sozi-

alordnung" durch die Worte ,,das Bundesministerium fiir Arbeit und Sozialordnung"

sowie femer im englischen und franzbsischen Wortlaut die Worte ,,Bundesminister

ftir Arbeit und Sozialordnung" dutch die Worte ,,Bundesministerium fuir Arbeit und

Sozialordnung" ersetzt.
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(2) Artikel 2 des Abkomnmens wird wie folgt gefindert:

a) Absatz I Buchstabe a wird gestrichen und durch folgenden Wortlaut ersetzt:

,,in Bezug auf die Bundesrepublik Deutschland auf die Rechtsvorschriften Uber

i) die Rentenversicherung,

ii) die h Uttenknappschaftliche Zusatzversicherung,

iii) die Alterssicherung der Landwirte;".

b) Nach Absatz 2 wird folgender Absatz 3 angefugt:

,,(3) Dieses Abkommen bezieht sich, vorbehahlich der Nummer 2 Buchstabe d des

Schlussprotokolls zum Abkommen, auch auf Gesetze und Verordnungen, wel-

che die in Absatz I Buchstaben a und b genannten Rechtsvorschriften andern,

ergi.nzen, zusammenfassen oder ersetzen."

(3) In Artikel I I Buchstaben a und b des Abkommens wird das Wort ,,Ehegatten" durch

die Worte ,,Ehegatten oder Lebenspartner" ersetzt und der Satzteil ,,wmhrend einer Zeit des

gew6hnlichen Aufenthalts" durch den Satzteil ,,w~ihrend einer Zeit der Anwesenheit oder

des gewOhnlichen Aufenthalts" ersetzt.

(4) Artikel 13 Buchstaben c bis g des Abkonunens wird gestrichen und durch folgenden

Wortlaut ersetzt:
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,,c) Fr die Rentenberechnung werden Entgeltpunkte nur aus den Versicherungszeiten

ermittelt, die nach den deutschen Rechtsvorschriften zuriickgelegt sind.

d) Ist nach den deutschen Rechtsvorschriften der Anspruch auf eine Leistung davon ab-

haingig, dass in einem festgelegten Zeitraum (Rahmenzeitraum) eine bestimmte An-

zahl von Pflichtbeitrgen entrichtet wurde, und sehen diese Rechtsvorschriften weiter

vor, dass Zeiten, in denen Leistungen gewAhrt wurden, oder Zeiten der Kindererzie-

hung diesen Zeitraum verlangern, so verlangert sich dieser Rahmenzeitraum auch

durch Zeiten, in denen InvaliditWts- oder Altersrente nach den kanadischen Rechts-

vorschriften oder Leistungen wegen Krankheit, Arbeitslosigkeit oder Arbeitsunfallen

(mit Ausnahme von Renten) nach den Vorschriften Kanadas oder einer Provinz Ka-

nadas gezaht wurden, und durch Zeiten der Kindererziehung in Kanada.

e) Hiingt f'ir einen selbstaindig erwerbscatigen Handwerker das Recht auf Befreiung von

der Versicherungspflicht davon ab, ob eine Mindestzahl von Beitrdgen entrichtet

worden ist, so werden daffir auch die nach den Rechtsvorschriften Ober die Kanadi-

sche Rentenversicherung zurickgelegten Versicherungszeiten berticksichtigt."

(5) Artikel 14 Buchstaben a bis d des Abkommens wird gestrichen und durch folgenden

Wortlaut ersetzt:

,,a) i) Fur den Anspruch auf eine Volksrente oder einen Zuschuss nach den Rechtsvor-

schriften Ober die Volksrente wird bei Anwendung des Artikels 12 eine Versi-

cherungszeit nach den Rechtsvorschriften der Bundesrepublik Deutschland oder

eine Zeit des gewohnlichen Aufenthalts im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik
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Deutschland als Zeit des gewOhnlichen Aufenthalts im Hoheitsgebiet von Ka-

nada anerkannt, wenn die Zeit nach dem flir die Anrechnung von Zeiten des ge-

wbhnlichen Aufenthalts nach den kanadischen Rechtsvorschriften bestimunten

Alter liegt.

ii) Bei Anwendung des Buchstabens a Ziffer i wird eine Zeit des gew6hnlichen

Aufenthalts vor dem 3. Oktober 1990 in dem in Artikel 3 des Vertrags vom 31.

August 1990 iber die Herstellung der Einheit Deutschlands genanntcn Gebiet

als Zeit des gew~hnlichen Aufenthalts im Hoheitsgebiet von Kanada anerkannt.

b) Hat eine Person allein aufgrund der Anwendung des Artikels 12 Anspruch auf Zah-

lung einer Volksrente oder eines Zuschusses nach den Rechtsvorschriften uber die

Volksrente, so berechnet der zustindige Trager Kanadas den an diese Person zu zah-

lenden Betrag der Rente oder des Zuschusses nach den Bestimmungen der Rechts-

vorschriften iber die Volksrente, welche die Zahlung einer Teilrente oder eines Zu-

schusses vorsehen, ausschlie~lich aufgrund der nach diesen Rechtsvorschriften zu

berucksichtigenden Zeiten des gewOhnlichen Aufenthalts in Kanada.

c) Buchstabe b findet auch Anwendung auf eine Person, die Anspruch auf die Zahlung

einer Rente in Kanada bat, die sich aber nicht die nach den Rechtsvorschriften iber

die Volksrente fir den Anspruch auf Rentenzahlung ins Ausland erforderliche Min-

destzeit in Kanada gew6hnlich aufgehalten hat.

d) Ungeachtet anderer Bestimmungen dieses Abkommens

i) wird einer Person, die sich auBerhalb Kanadas befindet, eine VoIksrente lu' dann
gezahlt, wenn die Versicherungszeiten dieser Person bei Zusanmenrechnung nach

Artikel 12 mindestens der nach den Rechtsvorschriften Uber die Volksrente fUr
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den Anspruch auf Rentenzahlung ins Ausland erforderlichen Mindestzeit des ge-

wdhnlichen Aufenthalts in Kanada entspiechen;

ii) wird der Zuschuss und der Zuschlag zur Gewaihrleistung eines Mindesteinkom-

mens (guaranteed income supplement) an eine Person, die sich aulerhalb Kanadas

befmdet, nur in dem nach den Rechtsvorschriften uber die Volksrente zuhissigen

AusmaB gezahlt."

(6) Artikel 15 des Abkommens wird wie folgt geandert:

a) Unter Buchstabe b Ziffer i werden die Worte ,,Rente wegen Erwerbsunfbhigkeit

(disability pension), auf Kinderleistung ffir einen erwerbsunahigen Beitragszahler

(disabled contributor's child's benefit), auf Hinterbliebenenrente (survivor's pen-

sion), Waisenrente (orphan's benefit) oder Sterbegeld (death benefit)" durch die

Worte ,,eine Leistung" ersetzt.

b) Unter Buchstabe b Ziffer ii wird der Punkt am Ende gestrichen und durch folgenden

Wortlaut ersetzt:

,, ,wobei jedoch in keinem Fall dieses Verhbltnis den Wert von eins Obrsteigen

darf."

c) Buchstabe c wird gestrichen.
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(7) In Artikel 18 des Abkommens wird nach Satz 2 folgender Satz angefilgt

,,Satz 2 gilt auch fiir Entscheidungen der Gerichte und Bescheide, die bei der Durchfhih-

rung des deutschen Gesetzes iber die Versorgung der Opfer des Krieges und derjenigen

Gesetze, die dieses fUr entsprechend anwendbar erklaren, erlassen werden."

(8) In Artikel 19 Absatz 3 des Abkommens wird Satz 1 gestrichen und durch folgenden

Wortlaut ersetzt:

,Ein Antrag auf eine Leistung nach den Rechtsvorschriften des einen Vertragsstaats gilt

auch als Antrag auf eine entsprechende Leistung nach den Rechtsvorschriften des anderen

Vertragsstaats, vorausgesetzt, dass der Antragsteller zum Zeitpunkt der Antragstellung

a) beantragt, dass der Antrag als ein Antrag nach den Rechtsvorschriften des anderen Ver-

tragsstaats behandelt wird, oder

b) Informationen bereitstellt, aus denen ersichtlich ist, dass Versicherungszeiten nach den

Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaats zuraickgelegt wurden."

(9) Der Wortlaut des Artikels 20 des Abkommens wird gestrichen und durch folgenden

Wortlaut ersutzt:

,,() Die in Artikel 16 Absatz 1 genannten Stellen eines Vertragsstaats Oibermitteln

a) in Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften dieses Vertragsstaats und

b) in Ubereinstimmung mit diesem Abkommen oder einer nach Artikel 21 zu seiner

Durchfiihnmg geschlossenen Vereinbarung
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den zustindigen SteUen des anderen Vertragsstaats alle in ihrem Besitz befindlichen per-

sonenbezogenen Daten, die fUr die Durchfiihrung dieses Abkommens oder der Rechtsvor-

schriften, auf die es sich bezieht, benotigt werden.

(2) Personenbezogene Daten, die nach Absatz I von einer Stelle eines Vertragsstaats an

eine Stelle im anderen Vertragsstaat uibermittelt werden, werden in Ubereinstimmung mit

den Rechtsvorschriften imjeweiligen Vertragsstaat und den folgenden Bestimmungen ge-

schfizt:

a) Die Stelle eines Vertragsstaats, der die Daten ubermittelt wurden, hat diese Daten

vertraulich zu behandeln und in Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften dieses

Vertragsstaats wirksan gegen unbefugten Zugang, unbefugte Verainderung und un-

befugte Bekanntgabe zu schUtzen.

b) Die Stelle eines Vertragsstaats, der die Daten ubermittelt wurden, dadf diese Daten

ffir die Durchfhfirung dieses Abkommens oder der Rechtsvorschriften dieses Ver-

tragsstaats verwenden und an andere Stellen in diesem Vertragsstaat weiterfibermit-

teln. Die Daten dfirfen nur insofem fur andere Zwecke verwendet und an andere

Stellen weiteriibermittelt werden, als dies ausdriicklich nach den Rechtsvorschriften

dieses Vertragsstaats zulissig ist. Die zetstindigen Behdrden der Vertragsstaaten un-

terrichten sich gegenscitig Uber alle Anderungen ihrer Rechtsvorschriften, die den

Schutz von personenbezogenen Daten betreffen, und insbesondere Ober zusitzliche

Zwecke ftir die Verwendung oder Weiteribermittlung solcher Daten an andere Stel-

len. Der Vertragsstaat, dessen Rechtsvorschriften sich geandert haben, tritt auf Ver-

langen des anderen Vertragsstaats in Verhandlungen ein, um dieses Abkommen ge-

gebenenfalls zu indem oder zu ergdnzen.
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c) Die Stelle, der die Daten Oibermittelt wurden, unterrichtet die fibermittelnde Stelle in

Einzelfhllen auf deren Ersuchen Ober die Verwendung dieser Daten und Ober die da-

dutch erzielten Ergebnisse.

d) Die betreffende Person hat auf Antrag gegenoiber der Stelle jedes Vertragsstaats das

Recht auf Auskunft Ober die uibermittelten Daten und Ober den Zweck, zu dem diese

angefordert beziehungsweise ubermittelt wurden.

e) Die die Daten ubermitteInde Stelle hat alte erforderlichen MaBnahmen zu treffen, um

sicherzustellen, dass die Daten richlig sind und sich auf das fur den Zweck der Ober-

mittlung unbedingt notwendige Ausma.B beschriinken.

i) Erweist sich, dass unrichtige Daten uibermittelt worden sind, ist dies der empfan-

genden Stelle unverzfglich mitzuteilen; diese berichtigt die unrichtigen Daten

unverziiglich.

ii) Erweist sich, dass die Ubermittlung der Daten nach den Rechtsvorschriften des

uibermitteInden Vertragsstaats verboten ist, ist dies der empfangenden Stelle un-

verzfiglich mitzuteilen; diese Stelle 16scht diese Daten, soweit sie nicht erforder-

lich sind

- zur Bekiimpfung von Missbrauch

oder

- zur Verfolgung von Straftaten

im Zusarnmenhang mit den von dieser Stelle anzuwendenden Rechtsvorschriften

oder anderen Gesetzen oder Vorschriften betreffend soziale Leistungen.
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f) Obernittelte personenbezogene Daten werden von der empfangenden Stelle in Uber-

einstimmung mit den Rechtsvorschriften des Empfangerstaats geloscht.

(3) Die Absitze I und 2 gelten fir Betriebs- und Geschaftsgeheimnisse entsprechend."

(10) Unter Nummer 2 Buchstabe a des Schlussprotokolls zum Abkommen werden die

Worte ,,Altershilfe fUr Landwirte" durch die Worte ,,Alterssicherung der Landwirte" er-

setzt.

(II) Nach Nummer 4 des Schlussprotokolls zum Abkommen wird folgende Nummer 4a

eingeffigt:

,,4a.Zu den Artikeln 6 bis 10 des Abkommens:

Untersteht eine Person nach den Bestimmungen des Abkommens iber die Versi-

cherungspflicht den deutschen Rechtsvorschriften, so finden in gleicher Weise auf

sie und ihren Arbeitgeber auch die deutschen Vorschriften Ober die Versicherungs-

pflicht in der Arbeitslosenversicherung Anwendung."

(12) Unter Nummer 8 des Schlussprotokolls zum Abkommen werden unmittelbar nach den

Worten ,,Zu Artikel 10 des Abkommens" die Worte ,,und zu Nummer 7 Buchstaben a und

c dieses Schlussprotokolls" eingefilgt.

(13) Nach Nunmner 8 des Schlussprotokolls zum Abkommen wird folgende Nummer 8a

eingeftgt:
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,,8a. Zu Artikel II des Abkommens:

a) Wlihrend einer Zeit der Anwesenheit oder des gewohnhichen Aufenthalts im Ho-

heitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland gilt eine Person nur dann als den

Rechtsvorschriften Uber die Kanadische Rentenversicherung oder den Bestim-

mungen Ober die umfassende Rentenversicherung einer kanadischen Provinz un-

terstehend, wean diese Person wiihrend dieser Zeit aufgrund einer Beschdftigung

oder Titigkeit Beitrtige gemd.B der betreffenden Versicherung entrichtet.

b) Whrend einer Zeit der Anwesenheit oder des gewohnlichen Aufenthalts im Ho-

heitsgebiet von Kanada gilt eine Person nur dann als den Rechtsvurschriften der

Bundesrepublik Deutschland unterstehend, wenn diese Person whrend dieser

Zeit aufgrund einer Beschiftigung oder Thtigkeit Pflichtbeitrage nach diesen

Rechtsvorschriften entrichtet."

(14) Unter Nummer 9 des Schlussprotokolls zum Abkommen wird der Text des Buchsta-

bens b gestrichen. Der bisherige Buchstabe c wird Buchstabe b und erhmlt folgende Fas-

sung:

,,b) Den fiir einen Leistungsanspruch auf Altersrente vor Vollendung des 65. Lebens-

jahrs oder auf Rente wegen verninderter Erwerbsflhigkeit nach den deutschen

Rechtsvorschriften vorausgesetzten Pflichtbeitrigen fUr eine versicherungspflich-

tige Beschdftigung oder Tatigkeit stehen Pflichtbeitrtge fuir eine versicherungs-

pflichtige Beschaftigung oder Tdtigkeit in der Kanadischen Rentenversicherung

gleich."

(15) Unter Nummer 10 des Schlussprotokolls zum Abkommen werden die Buchstaben a

und c gestrichen. Nurmner 10 Buchstabe b wird Nummer 10.
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(16) Nach Nummer 12 des Schlussprotokolls zum Abkommen wird folgende Nummer 12a

eingefigt:

"12a. a) Die in Artikel 3 Buchstaben a bis c des Abkommens bezeichneten Personen,

die bis zu dem Zeitpunkt, in dem der national sozialistische Einflussbereich sich

auf ihr jeweiliges Heimatgebiet erstreckt hat,

- dem deutschen Sprach- und Kulturkreis angeh6rt haben,

- das 16. Lebensjahr bereits vollendet hatten und

- sich wegen ihrer Zugehbrigkeit zum Judentum nicht zum deutschen Volkstum

bekannt hatten

und die die Vertreibungsgebiete nach § I Absatz 2 Nummer 3 des deutschen

Bundesvertriebenengesetzes verlassen haben, k6nnen auf Antrag freiwillige

Beitrage zur deutschen Rentenversicherung nachentrichten, sofem fir sie durch

die Anwendung des § 17a Fremdrentengesetz erstmals Beitragszeiten oder Be-

schaffigungszeiten nach dem Fremdrentengesetz zu beriicksichtigen sind. Die

Nachentrichtung ist nur fbr Zeiten nach Vollendung des 16. Lebensjahrs und

vor Vollendung des 65. Lebensjahrs tnd ab dem Zeitpunkt zulAssig, in dem der

nationalsozialistische Einflussbereich sich auf das jeweilige Heimatgebiet er-

streckt hat. Die Nachentrichtung ist nur fir Zeiten zulissig, die nicht bereits

mit Beitragszeiten nach den deutschen Rechtsvorschriften belegt sind. Der Ein-

tritt des Versicherungsfalls bis zum Ablauf der Nachentrichtungsfrist steht der

Nachentrichtung nicht entgegen.

b) Eine Nachentrichtung nach Buchstabe a ist h6chstens in dem Umfang zulAssig,

wie es zur Zahlung der auf Zeiten nach § 17a Fremdrentengesetz beruhenden
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Leistung unter Anwendung der am 1. Juli 1990 im Hoheitsgebiet der Bundesre-

publik Deutschland ohne das Beitrittsgebiet geltenden rentenrechtlichen Vor-

schriften tiber die Erbringung von Leistungen an Berechtigte ins Ausland erfor-

derlich ist.

c) Abweichend von Buchstabe a Satz 2 k6nnen Personen, die bis zum 31. Oktober

1991 das 65. Lebensjahr vollendet haben und durch Nachentrichtung freiwifli-

ger Beitrfige nach diesem Abkommen die Voraussetzungen flU die Zahlung ei-

ner Leistung ins Ausland am . Juli 1990 nicht erfullen, fUr die Zeit vom 1. Juli

1990 bis langstens 30. November 1991 freiwillige Beitrge nachentrichten,

h6chstens jedoch in dem Umfang, wie es zur Zahlung der Leistung ins Ausland

erforderlich ist; insoweit kann der Versicherungsfall auf einen Zeitpunkt nach

Vollendung des 65. Lebensjahrs hinausgeschoben werden.

d) Beitige sind in H6he von 43,19 Euro (84,48 Deutsche Mark) ftirjeden Kalen-

dermonat zu entrichten; dabei konnen die nachzuentrichtenden Beitr~ge mit der

zu leistenden Rentennachzahlung verrechnet werden. Bei der Errechnung der

fur den Versicherten maBgebenden deutschen Rentenbemessungsgrundlage

sind fur die nachentrichteten Beitrige die Werte des Jahres 1994 zugrunde zu

legen.

e) Zur Ermittlung der Leistungshahe sind die am 1. Juli 1990 im Hoheitsgebiet

der Bundesrepublik Deutschland ohne das Beitrittsgebiet geltenden renten-

rechtlichen Vorschriften einschlieBlich derjenigen uber die Erbringung von

Leistungen an Berechtigte im Ausland in Verbindung mit diesem Abkommen

anzuwenden. Die Vorschriften uber die Umwertung der Rente in pers6nliche

Entgeltpunkte (§ 307 Sechstes Buch Sozialgesetzbuch) finden entsprechend
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Anwendung. Der Monatsbetrag der ins Ausland zu zahlenden Rente ergibt sich

aus dem Rentenartfaktor sowie

i) den personlichen Entgeltpunkten fOr die nach Satz I zu beriicksichtigen-

den Beitragszeiten nach § 17a Fremdrentengesetz; dies gilt mit der MaB-

gabe, dass diese mit dem aktuellen Rentenwert (Ost), hochstens jedoch mit

dem 0,7-fachen des aktuellen Rentenwerts, vervielfacht werden, wobei ftir

die Zeit vom I. Juli 1990 bis zurn 31. Dezember 1990 ein Rentenwert von

8,16 Euro (15,96 Deutsche Mark), ffir die Zeit vom 1. Januar 1991 his zum

30. Juni 1991 ein Rentenwert von 9,39 Euro (18,36 Deutsche Mark), fur

die Zeit vom I. Juli 1991 bis zun 31. Dezember 1991 ein Rentenwert von

10,79 Euro (21 ,I1 Deutsche Mark) gilt,

ii) den pers6nlichen Entgeltpunkten fur die nach den Buchstaben b und c zu

berficksichtigenden Beitragszeiten, vervielfacht mit dem aktuellen Renten-

wert, der in dem Jahr, fir das die Rentenleistung erfolgt, jeweils maBge-

bend ist, wobei fur Zeiten vor dem 1. Juli 1995 ein Betrag von 23,52 Euro

(46,00 Deutsche Mark) zugrunde zu legen ist, und

iii) den ibrigen persbnlichen Entgeltpunkten, vervielfacht mit dem aktuellen

Rentenwert, der in dem Jahr, fr das die Rentenleistung erfolgt, jeweils

maflgebend ist, wobei ftir Zeiten vor dem 1. Juli 1991 ein Betrag von 20,24

Euro (39,58 Deutsche Mark) zugrunde zu legen ist.

f Die Buchstaben a bis e finden nur auf Berechtigte, die ihren gew6hnlichen

Aufenthalt vor dem 1. Juli 1990 in Kanada begrdndet haben, Anwendung.
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g) Die Buchstaben a bis f gelten flir die Hinterbliebenen der unter Buchstabe a be-

zeichneten Personen entsprechend fiir die Leistungen an Hinterbliebene, auch

wenn der Tod des Versicherten bis zum Ablauf der Nachentrichtungsfrist ein-

getreten ist. Dies gilt auch fur Leistungen an rentenberechtigte frifhere Ehegat-

ten und im Fall des Wiederauflebens der Hinterbliebenenrente.

h) Die Nachentrichtung nach dieser Nummer muss innerhalb von vierundzwanzig

Kalendermonaten nach lnkrafttreten dieser Nummer beantragt werden. Der

Antrag ist bei dem Versicherungstrager zu stellen, an den der letzte deutsche

Beitrag gezahlt wurde oder als gezahit gilt und der fur die Leistungsfeststellung

zustiindig ist. Wurde der letzte deutsche Beitrag an den Trdger der knapp-

schaftlichen Rentenversicherung gezahlt, so kann eine Nachentichtung nur zur

Rentenversicherung der Arbeiter oder der Angestellten erfolgen. Die Beitrage

sind an den ftir den Antrag zustindigen Versicherungstriiger zu zahlen.

i) Antrage nach Buchstabe h gelten als rechtzeitig gestellte Antriige auf Rente.

Rentenleistungen nach dieser Nummer werden vom 1. Juli 1990 an geleistet,

wenn bis zu diesem Zeitpunkt der Versicherungsfall eingetreten ist und die am

1. Juli 1990 geltenden Anspruchsvoraussetzungen fir die Rente erftillt sind.

Tritt der Versicherungsfall nach dem 30. Juni 1990 ein, so werden die Renten-

leistungen nach dieser Nummer von dem Kalendermonat an geleistet, der dem

Monat folgt, in dem der Versicherungsfall eingetreten ist und in den die am

1. Juli 1990 geltenden Anspruchsvoraussetzungen fir die Rente erftlllt sind;

eine Hinterbiebenenrente wird yom Todestag an geleistet, wenn an den Versi-

cherten eine Rente im Sterbemonat nicht zu leisten ist.
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j) Die Buchstaben h mid i gelten auch fir Personen, deren Rente bereits vor In-

krafttreten dieser Nummer festgestellt worden ist. Dabei werden mindestens

die bisherigen personlichen Entgeltpunkte zugrunde gelegt."

17) Nummer 14 des Schlussprotokolls zum Abkommen wird gestichen.

Artikel 2

tI) Dieses Zusatzabkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden werden so

,ald wie moglich in Berlin ausgetauscht.

R2) Dieses Zusatzabkommen tritt am ersten Tag des vierten Monats nach Ablauf des Mo-

fuats in Kraft, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.

3) Artikel 14 Buchstabe a Ziffer ii des Abkommens in der Fassung des Artikels I Absatz 5

,iieses Zusatzabkommens ist rickwirkend vom 3. Oktober 1990 an anzuwenden.
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(4) Artikel I Absatz 16 dieses Zusatzabkommens ist riickwirkend vom 1. Juli 1990 an an-

zuwenden.

Zu Urkund dessen haben die hierzu geh6rig befugten Unterzeichneten dieses Zusatzab-

kommen unterschrieben.

Geschehen zu Toronto am 27. August 2002 in zwei Urschriften, jede in deutscher,

englischer und franzosischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Fdr

Bundesrepublik Deutschland Kanada
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 19891

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE

SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION

AND CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK,

25 MAY 20002

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Oman
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 17 September 2004

Date of effect: 17 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17
September 2004

reservation:

[ ARABIC TEXT-

No. 27531. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 19891

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT LA VENTE

D'ENFANTS, LA PROSTITUTION DES EN-

FANTS ET LA PORNOGRAPHIE METTANT

EN SCENE DES ENFANTS. NEW YORK, 25

MAI 20002

ADHESION (A VEC RESERVE)

Oman
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaireg~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 17 septembre
2004

Date de prise d'effet : 17 octobre 2004

Enregistrement aupris du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 17
septembre 2004

reserve :

TEXTE ARABE]

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

..... subject to the Sultanate's reservations to the Convention on the Rights of the

Child.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
no 1-27531

2. Ibid., vol. 2171, No. A-27531 -- Ibid., vol. 2171, no A-27531.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

..... sous reserve des reserves du Sultanat A la Convention relative aux droits de

l'enfant.

ACCESSION

Bahrain
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 21 September 2004

Date of effect: 21 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21
September 2004

RA TIFICA TION

Madagascar
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 September 2004

Date of effect: 22 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
September 2004

RATIFICATION

Slovenia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 23 September 2004

Date of effect: 23 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23
September 2004

ADHESION

Bahrein
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gn&al de l'Organisation
des Nations Unies: 21 septembre
2004

Date de prise d'effet: 21 octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21
septembre 2004

RA TIFICA TION

Madagascar
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtairegn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 septembre
2004

Date deprise d'effet : 22 octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 22
septembre 2004

RATIFICATION

Slov~nie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n&ral de 'Organisation
des Nations Unies: 23 septembre
2004

Date de prise d'effet: 23 octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 23

septembre 2004
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Republic of Korea
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 September 2004

Date of effect: 24 October 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24
September 2004

RA TIFICA TION (A VEC DECLARATION)

Republique de Corke

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaireg~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre
2004

Date de prise d'effet: 24 octobre 2004

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24
septembre 2004

[KOREAN TEXT - TEXTE CORIEN]

[TRANSLATION -- TRADUCTION] 
1

The Government of the Republic of Korea understands that Article 3(l)(a)(ii) of the
aforementioned Protocol is applicable only to States Parties to the Convention on Protec-
tion of Children and Co-operation in Respect of Intercountry Adoption, done at The Hague
on 29 May 1993.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R&publique de Cor6e interpr~te le sous-alin6a ii) de l'alin6a a)
du paragraphe I de larticle 3 du Protocole susmentionn6 comme n'&tant applicable qu'aux
lbtats Parties i la Convention sur la protection des enfants et ]a coop&ration en matire
d'adoption internationale conclue A La Haye le 29 mai 1993.

1. Translation supplied by the Government of Korea -- Traduction foumie par le Gouvernement cor~en.
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-

VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED

CONFLICT. NEW YORK, 25 MAY 20001

ACCESSION (WITH DECLARA TION AND RES-

ER VA TION)

Oman
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 17 September 2004

Date of effect: 17 October 2004

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 17
September 2004

reservation:

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE LTEN-

FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION

D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMES.

NEW YORK, 25 MAI 20001

ADHESION (AVEC DECLARATION ET

RESER VE)

Oman
Dkp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 17 septembre
2004

Date de prise d'effet : 17 octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17
septembre 2004

r6serve :

[ ARABIC TEXT - TEXTE ARABE ]

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

..... subject to the Sultanate's reservations to the Convention on the Rights of the Child.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

..... sous r6serve des r6serves du Sultanat A la Convention relative aux droits de l'enfant.

declaration: dclaration :

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2173, No. A-27531 -- Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 2173,
no A-27531.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

..... the minimum legal age for enlistment in the Ministry of Defence and the Sultan's
armed forces is eighteen years; that a birth certificate or a certificate of ascertainment of
age from the competent governmental authorities constitutes the precautionary measure for
ensuring compliance with that requirement; and that enlistment is optional, not
compulsory.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

D6clare que l'age 16gal minimum d'engagement au Minist~re de la d6fense et dans les
forces arm6es du Sultanat est de dix-huit (18) ans, ce dont fait foi le certificat de naissance
ou le certificat indiquant l'age pr6sum6, d61ivr6 par les autorit6s comp6tentes. En outre, l'en-
gagement West pas obligatoire.

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Bahrain
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 21 September 2004

Date of effect: 21 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21
September 2004

declaration:

ADHESION (AVEC DECLARATION)

Bahrein
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n ral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 septembre
2004

Date de prise d'effet : 21 octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21
septembre 2004

d~claration :
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[ ARABIC TEXT - TEXTE ARABE ]

. ,Vi ju6 a ~ .Sl 6", jub A ,4

[TRANSLATION -- TRADUCTION]'

With reference to Article (3), Paragraph (2) of the Optional Protocol to the Convention
on the Rights of the Child concerning the involvement of children in armed conflict, the
Kingdom of Bahrain hereby declares that the minimum age for voluntary recruitment to
Bahrain Defence force is 18 years.

[TRANSLATION -- TRADUCTION] 
1

Conform~ment au paragraphe 2 de 'article 3 du Protocole facultatif A la Convention
relative aux droits de 'enfant, concemant l'implication d'enfants dans les conflits arm~s, le
Gouvernement du Royaume de Bahrein dclare que l'Age minimum du recrutement volon-
taire dans les forces armies du Bahrein est de 18 ans.

RA TIFICA TION (WITH DECLARATION)

Madagascar
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 September 2004

Date of effect: 22 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
September 2004

declaration:

RATIFICATION (A VEC DECLARATION)

Madagascar
D~p6t de l'instrument auprds du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 septembre
2004

Date de prise d'effet : 22 octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22
septembre 2004

dclaration :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS ]

"En vertu de i'article 11 de l'ordonnance 78-002 du 16 f~vrier 1978 sur les principes
g~n~raux du Service National, les jeunes gens et jeunes filles dges de 18 ans ou plus peu-
vent demander A &re incorpor~s dans les Forces Armies ou Hors Forces Armies avant les
jeunes gens et jeunes filles de leur classe d'dge. Tout citoyen peut A partir de P'ge de 18
ans s'engager pour une dur~e d~termin~e dans les Forces Armies".

1. Translation supplied by the Kingdom of Bahrain -- Traduction fournie par le Royaume de Bahrein.
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Pour garantir sa libert& contractuelle, l'int6ress6 requ6rant A un engagement volontaire
doit d6poser une demande manuscrite approuv6e par ses parents ou son tuteur 16gal. Les
infractions aux prescriptions de cette disposition sont par ailleurs poursuivies et r~prim6es
par le Code de Justice du Service National ou par le Code Penal."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Pursuant to article II of Edict No. 78-002 of 16 February 1978 on the general princi-
ples governing National Service, young men and women aged 18 years or more may re-
quest to be recruited into the Armed Forces or outside the Armed Forces before young men
and women of their age-group. Any citizen may, from the age of 18 onwards, enlist in the
Armed Forces for an indefinite period.

In order to preserve his or her contractual liberty, the person requesting voluntary en-
listment shall submit a request approved by his or her parents or legal guardian. Offences
against the requirements of these provisions shall be prosecuted and penalized under the
Code of Justice on National Service or the Penal Code.

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Slovenia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 23 September 2004

Date of effect: 23 October 2004

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 23
September 2004

declaration:

[ ENGLISH TEXT -

RA TIFICA TION (A VEC DECLARATION)

Slov6nie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire gn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 23 septembre
2004

Date de prise d'effet: 23 octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 23
septembre 2004

d&claration:

TEXTE ANGLAIS]

"In compliance with Article 3, Paragraph 2, of the Optional Protocol, the Republic of
Slovenia declares that the minimum age at which it will permit voluntary recruitment into
its national armed forces is 18 years. The minimum age shall apply equally to men and
women. By phasing out the recruitment system and introducing professional military ser-
vice, the contractual reserve forces and service in the national armed forces shall be volun-
tary and regulated by a contract between the two parties."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conform6ment A l'article 3, paragraphe 2, du Protocole facultatif, la R~publique de
Slov6nie d6clare que l'Age minimum A partir duquel elle autorise lengagement volontaire
dans ses forces arm6es nationales est 18 ans. L'Age minimum s'applique de la mme mani&-
re aux femmes et aux hommes. Avec le remplacement progressifdu systbme de la conscrip-
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tion par une arm~e professionnelle, lengagement dans les forces de reserve contractuelles
et le service dans les forces arm&es nationales seront volontaires et regis par un contrat con-
clu entre les deux parties.

RATIFICATION (WITH DECLARA TION)

Republic of Korea
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 September 2004

Date of effect: 24 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
September 2004

declaration:

[ KOREAN TEXT

RA TIFICA TION (A VEC DECLARA TION)

Republique de Cor~e
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrktaire gkn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre
2004

Date de prise d'effet: 24 octobre 2004

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 24
septembre 2004

dbclaration :

TEXTE CORtEN ]

[TRANSLATION -- TRADUCTION] 
1

In accordance with paragraph 2, Article 3 of the above mentioned Protocol, the Gov-
ernment of the Republic of Korea declares that the minimum age for voluntary recruitment
into the Korean national armed forces is 18 years.

[TRANSLATION -- TRADUCTION] 1

Conformment au deuxi~me paragraphe de Particle 3 du Protocole susmentionn&, le
Gouvemement de la R&publique de Cor~e declare que l'ge minimum pour lengagement
volontaire dans les forces armies nationales de ]a Cor~e est de dix huit (18) ans.

1. Translation supplied by the Government of the Republic of Korea -- Traduction fournie par le Gou-
vernement de la R~publique de Cor~e.
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No. 27874. Multilateral

PROTOCOL TO THE 1979 CONVEN-
TION ON LONG-RANGE TRANS-
BOUNDARY AIR POLLUTION
CONCERNING THE CONTROL OF
EMISSIONS OF NITROGEN OXIDES
OR THEIR TRANSBOUNDARY
FLUXES. SOFIA, 31 OCTOBER 1988'

ACCESSION

Cyprus

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2
September 2004

Date of effect: 1 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2
September 2004

No. 27874. Multilateral

PROTOCOLE A LA CONVENTION SUR
LA POLLUTION ATMOSPHtRIQUE
TRANSFRONTIERE A LONGUE DIS-
TANCE DE 1979, RELATIF A LA
LUTTE CONTRE LES EMISSIONS
D'OXYDES D'AZOTE OU LEURS
FLUX TRANSFRONTIERES. SOFIA,
31 OCTOBRE 19881

ADHESION

Chypre

Dpt de linstrument aupr~s du
Secr~taire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 septembre 2004

Date de prise d'effet I er dkcembre 2004

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 2
septembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1593, No. 1-27874 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1593,
no 1-27874.
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No. 28395. Multilateral

CONVENTION ON THE CONSERVA-
TION OF MIGRATORY SPECIES OF
WILD ANIMALS. BONN, 23 JUNE
1979'

APPENDICES I AND II OF THE CONVENTION

ON THE CONSERVATION OF MIGRATORY

SPECIES OF WILD ANIMALS (CMS) (AS

AMENDED BY THE CONFERENCE OF THE

PARTIES IN 1985, 1988, 1991, 1997, 1999
AND 2002). 23 DECEMBER 2002

Entry into force 23 December 2002

Authentic texts :Arabic, Chinese,
English, French, German, Russian and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 22 Septem-
ber 2004

No. 28395. Multilateral

CONVENTION SUR LA CONSERVA-
TION DES ESPECES MIGRATRICES
APPARTENANT A LA FAUNE SAU-
VAGE. BONN, 23 JUIN 19791

ANNEXES I AND II DE LA CONVENTION SUR

LA CONSERVATION DES ESPECES MIGRA-

TRICES APPARTENANT A LA FAUNE SAU-

VAGE (CMS) (TELLE QU'AMENDtE PAR

LA CONFERENCE DES PARTIES EN 1985,
1988, 1991, 1997, 1999 ET 2002). 23
DECEMBRE 2002

Entree en vigueur : 23 d6cembre 2002

Textes authentiques :arabe, chinois,
anglais, franqais, allemand, russe et
espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Allemagne, 22 sep-
tembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1651, No. 1-28395 - Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1651,
no 1-28395.
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44 S . l Ia 4 ilii ii L (I

.~I~l mt.~..LdiL~il AJa ' t.4 (I) r -

Mammalia (QLM~l)

CHIROPTERA ( lUtJI)
Molossidae (."l3 46 64aWl J L-,)

PRIMATES (1It.,iI)
Hominidae

CETACEA (,, ,aJl)
Physeteridae
Platanislidae
Pontoporildae

Balaenopteridae (' .J kt Jl I ZIJ)

Balaenidae %, tOe=I,)

Tadarida brasiensis

Gorisla gorilla beringel

Physeterrmacrocephalus
Platanista gangetice gangetica
Pontopoda blainvillei *

Balaenoptera borealis
Balaenoptera physalus
Balaenoptera musculus
Megaptera novaeangliae

Baleena mysticatus

Eubalvena glacialis? Q.JJI J. a1, J .,)
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CARNIVORA (fpI )')
Mustelidae

Felidae (i4j.JI ZUtJI)

Phoddae' ( L" ZZ.)

SIRENLA (cAWlbJI)
Tdchechidae

PERISSODACTYLA (jUL l .3yj)

Equidae (Z.i4,JI ;!aLJI)

ARTIODACTYLA (j~ts i ".Ab)

Cametidae (,.!i ;t .)

Cervidae (,..eJI a1I)

BCvidae (;4.,l U. l W)

SPHENISCIFORMES
Spheniscidae

PROCELLARIIFORMES (,..a)I bl..)
Diomedeidae

Procellariidae

Peecanoididae

PELECANIFORMES .
Pelecanidae

CICONIIFORMES (,: I)

Ardeidae

Ciconiidae

Eubalaena japonica' ( . aLJ I b.+41 Jl*A)

Eubaleene australs
4

Lontra fefina

Lonfre provocax

Uncle uncia

Monachus monachus

Tdichechus manatus * (6% IAzt e ,-q Z4)

Equus grevyi

Camelus bactnanus

Vicugna vicua * (j., j "41 .= .)

Cervus elaphus berbarus
Hippocamelus bistdcus

Sos sauveli
Bos grunniens
Addax nasomacujatus
Gazella cuvierl
Gazelle dama

Gazelle dorcas (i yjLl J.. Z4.~1)
Gazelle leptoceros
Oryx dammah *

Ayes (,yWIs)

Spheniscus humboldtt

Diomedee albatrus
Diomedea arnsterdamensis
Pterodroma cehow
Pterodroma phaeopygia
Pterodroma sandwichensis
Puffinus c'eatopus

Pelecanoides gamotii

Pelecanus aspus *

Pelecanus onocrotalus (,si) "4."1 ji. l .. _

Egretta eulophotes
Gorsachius goisagi
Ciconia boyciane
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Geronficus eremita
Platalea minor

PHOENICOPTERIFORMES
Phoenicopteridae

ANSERIFORMES (,U i)
Anstidae

FALCONIFORMES (z.,LJI)
Accipitridae

Falconidae

GRUIFORMES ( SrjJI)

Ra!lidae

Otididae ( ,L ,.JI L. ,JI)

CHARADRI[FORMES (.z,%.iJI)
Charadriidae
Scolopacidae

Aicldae

PSI'tACIFORMES

Psittacidae

PASSERIFORMES (.zjij3"I)
Tyrannidae

Hirundinidae
Muscicapidae

Phoenicopterus andinus"
Phoenicopterus james)"

Anser cygnoides,
Anser erythropus
Branta ruficoihs *
Chloephaga ruidiceps
Anas formosa *
Marmaronetta angustiostris
Aythya nyroca *
Polysticta stelleri
Oxyura leucocephala

Hahiaeetus albicilla *
Halaeetus /eucoryphus
Ha/iaeetus pelagicus
Aquila clanga
Aquila heliaca
Aquila adalbeti"
Falco naumanni

Grusjaponensis
Grus leucogeranus
Grus monache
Grus nigiicollis
Gnjs vipio .

Sarothrura ayresi

Chlamydotis undulata (b L)! a JL., j ,.

Otis tarda *Lj ~ aiI

Vanellus gregarius
1

Numenus borealis *
Numenlus tenuirostris
Tringa guttifer *
Eurynorhynchus pygmeus
Tryngites subruficollis
Larus atlanticus
Larus audouini*
Larus leucophthalmus
Larus relictus
Larus saundersi
Sterna bernsteini
Synthl boramphus wumizusum,

Brotogeris pyrrhopterus

Alectrurus risora
Alectrurus tricolor
Hirundo atrocaerulea*
Acrocephalus paludicola*

Thresldornfthidae
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Emberizidae

Paruldae
Icteidae
Fringilidae

TESTUDINATA (.Ai4J)
Chelonidae

Dermochetyidae

Peomedusidae

CROCODYUA ( tt.L.eJt)
Gavialidae

Elasmobranchli

LAMNIFORMES
Lamnidae

Actinopterygli

SILURIFORMES
Schiibeidae

Sporophda zelicN
Sporophila cinnanomee
Sporophile hypochroma
Sporophia palustris
Dendrolca ldrdandii
Agelaius flavus
Sernus syriecus

Reptilia( L.j )

Chelora mydas
Carette caretta *
Eretmochelys imbrcata
Lepidochelys kempi *
Lepidochelys olivacee
Dermocheys cotfacea

Podocnemis expensa * (Jaij OjL.dl q.l J ilI)

Gavialis gangeticus

Pisces (dJI4,c1I)

Carcharodon carchaias

Pangasianodon gigas
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~~~~~~~~~ L-4JI i,.ju ejh "JIWUt' JI. A''" n- ~-Y -

sw , i ~ il0 '.;~ (S. 1.) wi.-IJ.4- -f

Maminalia (,jLJl)

CHIROPTERA (z.j A3Jt)
Rhinolophidae (iL.=Jl O IU.- ,, ;-CJ I ,l, Lo)

Vespertiljonjdae ;4.,L. 6",U'Jl .L,=)

Molossidae (,. .A .k yJWLJI iL~o)

CETACEA (zIW,)JI)

Physeteddae

Pontoporiidae
Iniidae

Monodontidae (j.NI "u
4~5

Phocoenidae

V. spp. (Wa j J LAI)

Tadarfda tentos

Physetermacrocephalus

Platenista gangetica gangetica
Pontopora blainvllei
Inia geoffrensls

Delphitnapt&eus leucas
Monodon monoceros
Phocoena phocoona r4. l yjI jj ;4Y Ij J"IJ j., . LAIl)

Phocoena spihipFinis
Phocoena doptrica
Neophocaena phocoenoides
Phocoenoides dalli
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Delphinidae ( o)*J. I Z, LO ,)

Ziphfidae ( ej= ,Uo.Jl)

Balaenopterdae

Neobalaenidae

CARNIVORA (.,Ul , .YW)
Otariidae

Phocidae (LJal ZLa)

PROBOSCIDEA (, A.)
Elephantidae

SIRENIA (Qt6.V4 Jl)
Dugongidae

Trchechidae

Sous: ch/nansis
Sousa tw Jzii
Sotaia fhjwotis

Lagenorhynchus albiroutris (i j li JtJI 1. j iJII)

Lagenorhynchis anatus (,i 4kUJ.j J"..I 65,, j WI)

Lagenorhynchus obscurVs
Lagenorhynchus antrafl$

Grampus gos-u (Wij.4UIj JW..Jl qsj Z41l)

ru-.ps adurnc- ( bI " .j "Il)

Suriop tuncatas (43 jA Jj.IW jk Jtkp, J ,j j. ,II

Stemb~ longiroStI. (tlp j.,! .)!-P jj I. l + l lk,J.l jip . ".I')

Stereos coendeoalbs j.4I jj Iji~ jL 4 j J l .~ jb j kI

Lagenadaphis hosei (U.l J,5y? j g.41)
Orcaella brevirostris

Cephalorhynchus commersoi (4t.. eJ 'I j. J l)

Cephalorhynchus eusopia
Cephalorhynchm heavisdii

Orcinus rcsa

Gtobkcephala melas (I, "j,J. W.l 4^,,- J .4iI)

Berardus bairdil
Hyperoodon ampulatus

Balaenopte'a bonaerensis
Baaenaptera ederd
Balaonoptera boreais
Balaenopeera physalus
Caperea marginata

Arctocephalus australis
Otaria flavescens

Ph-ia vii na (Mi %Ij"J,*.S 4A6 j~Ji ,.4dL.iI)

Halichoetus grypus (ia jAU j Z41j.)
Monachus monachus

Loxodonta af[icana

Dugong dugon
Trichechus manatus "( ".w lxt C . 4t)
Trichechus senegalensis
Trichechus inunguib
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PERISSODACTYLA (jY$ 4,;jj)
Equidae(...L " )

ARTIODACTYLA (jYJI l4)
Camelidae
Bovidae

SPHENISCIFORMES
S pheniscidae

GAVIIFORMES ( IaL6,JI)
Gavidae

PODICIPEDIFORMES (z L qJ1)

Podicipedidae

PROCELLARIIFORMES (J...AI 4(#1,)
Diomedeidae

Procelladdae

PELECANIFORMES .
Phalacrocoracidae

Equus hernionus (S.I)

Vicugna vicugna
Oryx dammah *

Gazella gazefia ((JW L&. j Zk~~gl)
Gazella subgtLturasa
Procapra gufturosa
Saiga tatarice taterica

Aves jdSJ)

SpheniscuS demersus

Genea stellate c4AWI Qaj U41~d y-,9 j ZA911)
Gavia arcica artica
Gavie arctca suschkini

Ganie immrer immer (LjI . JI J kkAJ2)
Gavia adamsii(ZW ".j3 ZU . , j .

Podiceps gnsegena grisegena
Podiceps suritus (4A.W, cL . l A64 yJ j 4 1)

Diomedes exulans
Diomedee epomophora
Diomedee ,rorta
Diomedes rdgnpes
Diomedee immutabiis
Diomedes melanophris
Diomedes bulleri
Diomedes caLta
Dionedee chlorrhynchos
Diomedes chrysostome
Phoebena fusce
Phoebetria pelpebreta
Macronectes giganteus
Macronectes ha/i
Procelleada cinerea
Procellear aequinoctialis

6

Procella parkinsoni
Procellaria westlandica

Phalacrocorax nigrogulans
Phalacrocorax pygmeus"
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Pelecanidae

CICONIIFORMES ( ,Jf

Ardeidae

Cimoniidae (Z..UI~ U,JI)

Thresldomithdae (J..l 4L.)

PHOENICOPTERIFORMES (. .. L.. /)

Phoenicopteridae (?L21 ill1)

ANSER/FORMES (.!L) 3S)
Anatidae

FALCONIFORMES (.L)4t)
CatharUdae
Pandionidae
Accipitndae
Falconidae

GALUFORMES (Je..L.a

Phasanidae

GRUIFORMES (u/i,VI)
Ra/lidae

Gruidae ( ZLJI l)

Obdidae (~jLpaJl U JtL/)

CHARADRIIFORMES (.uL.b/.Jl)
RecLviostndae
Dromadidae
Burhinidae

Pelecanus onacrotalus 1 (4 ,j/ 4"1 Yb.0 i~ 4I/)
Pelecanus crispus *

Botaurus stel/as steaaris (4.4 1 ;. ja.i yl J 4Q4 1)

/xobrychUS rn/ivmls mintuj (4AI/ iad S.Ja j 4I1)
Ixobrychus stml/i
Ardeola rufivenths
Ardeola i ee
Egretta vinace/gula

Cesmereffus elbus albus (46"1 .rj 4"1 Y j i

Ardee prpurea purpre'a ('. J Jl . Ue.I/ .--5 j I j iI)

Myctea ibis
Ciconia rigra
Cicon/a episcopus microscelis
Ciconia dconie

Ploegas fatlcnellus
Gern ndcus eremita

Threskiomis aeth/opicus aethiopcus

Plateles a/ba j . ./ LA.)
Platalea leucorodia

Ph. spp.

A. spp.

C. spp.
Pandion hali/etus
A. spp.
F. spp..

Cotxrn/x cotumix cotrnx

Porzena pavzans (4413,S .e.j 4Ab"I ,~sj i)
Porzana parvs parva
Porzana pusilla ntearmedia

Fu//ca ata atra (ij~~/ 41i3 k..Il AA ji~i
Aenigmatotimnas marginalis
Crex srex
Saroarure boehmi
Saro//ur ayresi

Gns Spp.1
8 

.

Chlamydotis undu/ta (J Z ~.T .A691)
Otis tards

R. spp.
Dromas ardeoal
Burhinus oedienemus
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Glareola pratincola
Glareola nrdmanni

Charadrinae

Scolopacldae"
Laridae'

° 
( 4.121 WW.I=J)

COLUMBIFORMES
Columbidae

PSIi-ACIFORMES
Psittacidae

CORACIHFORMES( j.)

Meropidae
Coraciidae

PASSERIFORMES (.,-zajaII)
Musacapidae
Hirundinidae
Tyrannidae

Ernberizidae

TESTUDINATA ( .LI)
Chelonidae
Dermochelyidae
Pelomedusidae

CROCODYLUA ( l&.,U,11 I)
Crocodylidae

C. spp,

S. spp.*

Larus hemprichi
Larws leucophthelmus

Larus idtthyaetus (t Ljj I Ijji .Sjj " iI)
Larus rnelanocephalus
Lerus genei
Larus audoulni
Larus arrnenicus

Sterna n/Ioica nilotica (L ,i. I .jjI rp J 441)

Sterna caspia (Luijib y-Ijj J .4)
Sterna maxima albiciorsais

Sterna bergil (L~,;) y., yo iAAj j 441])

Sterna bengalerois (L %a y j ;
Sterna sandvicensis sandvicensis

Sterna dougalii ( 4, *4 . J ",iI)

Sterna hirundo hirundo (4.Il €t 4, .j, j iL<2I)

Sterna paradisaea (,1ib k,, J j,."I)
Sterna albifrons
Sterna saundersi
Sterna belaenarurn
Sterna reprassa
Ch/idonlas niger niger

Chfidonias laucopterus ('dbo )!ji y, j LA~iI)

Streptope/ia turtr turtur

Arnazona tucugnana

Merops apiaster
Coracias garrulus

M. (sI.) spp. *
Hirundo atrocaerutea
Pseudocolopteryx diinetianus
Polystictus pectora/is pectorahis
Sporophila ruftcolis

Reptifia (u.

C. spp.
D. spp.
Podocnemis expanse

Crocodylus porosus

Glareolidae
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Pisces (.dt.VI)

Elasmobranchii

ORECTOLOBIFORMES
Rhincodontidae

LAMNIFORMES
Lamnidae

Actinopterygli

ACIPENSERIFORMES (z..Ais)
Acipenseridae

LEPIDOPTERA
Danaidae

Rhincodon typus

Carcharodon carcharias

Huso huso
Huso deuicus
Acipenser beerfibaicalensis
Acipenser ulvescens
Acipenser gueldensteedtii
Acipensar medirostris
Acipenser mikadol
Acipenser naccard
Acipenser nudiventris
Acipenserperscus

Acipenser schrencki
Acipenser sinensis
Acipenser stellatus
Acipenser studo
Pseudoscaphkhynchus kautmerari
Pseudoscaphkhynchus hermanni
Pseudoscaphirhynchus fedtschenkoi
Psephurus gladius

Insecta

Danaus plexippus

Pongidae . ...U i& . (t

Belaene glacais gacialis : jAL (y

Balaena glacialis glacleis j t, ... % (,
Balaena gfaciagls austrais 4',L . (1

Lutrafene U Z. J. (0

Lutra provocex :tA Utl. 4.ou (I

Panthera uncie : rI.L, 4L.ji (Y

.(CARNIVORA) r' l..5T Jt (PINNIPEDIA) lj'VI ..,UjUe Ljke H (A

Pterodrerne phaeopygia (s.I) :J jL. Jj, (q

Phoenicoperrus andinus : . ,L 4.. (N.

Phoerdcopamsjernesi :p,,. U., L:. (1
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

Aquia heliaca (S.I.) :J . (

Cheftusia gregaria : LA.(L L. (i
Platarjsta gangetica iL.,t ;,J (

iUSj Equus hemionus Equus onager : E1. 4, N5 J. 1 "Equus hemionus"J ;6WI . ,p I J1 C, 1 L b (
.Equus kiang

Procellaria conspicigata , A .,1 , Proceffaria aequnoctalis conspicillata : a.a W (11

Phalacrocorax pygnaeus : 6.L L .j (%v

Antropoides vi r 3. UL -J j Grus rgo Je LW (%A

Phadaropodidae 4 l L ia.4 Phalaropodinae ",A)JI Zi41 . 4Y I (Iq

Laridae :'44i 1 Steidae 4 J (Y-

Sylviidae :U i U64 t LL .jll Sylviinae La.,aJI '.L 1 Je., W (Yi



Volume 2280, A-28395

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

( _' 'K z1985 "1988 " 1991 1994 1997 1999

2002 -fIiE)

-- oo " s.I.± -

Mammalia

CHIROPTERA

Molossidae

PRIMATES

Hominidae'

CETACEA
Physeteridae

Platanistidae

Pontoporiidae
Balaenopteridae

Tadarida brasiliensis

Gorilla gorilla beringei

Physeter macrocephalus *

Platanista gangetica gangetica

Pontoporia blainvillei *
Balaenoptera borealis *
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Balaenidae

CARNIVORA
Mustelidae

Felidae

Phocidae
8

SIRENIA
Trichechidae

PERISSODACTYLA

Equidae

ARTIODACTYLA

Camelidae

Cervidae

Bovidae

Balaenoptera physalus
Balaenoptera musculus

Megaptera novaeangliae
Balaena mysticetus
Eubalaena glacialis2 ( k -N i)

Eubalaena japonica3 (&t- Tg)

Eubalaena australis
4

Lontra felina5

Lontra provocaxl

Uncia uncia7

Monachus monachus

Trichechus manatus

Equus grevyi

Camelus bactrianus
Vicugna vicugna * ( "r-1, 4 f, t[ )

Cervus elaphus barbarus
Hippocamelus bisulcus

Bos sauveli

Bos grunniens
Addax nasomaculatus

Gazella cuvieri

Gazella dama
Gazella dorcas ( 4LJtif+ )

Gazella leptoceros
Oryx dammah *
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Aves

SPHENISCIFORMES

Spheniscidae

PROCELLARIFORMES

Diomedeidae

Procellariidae

Pelecanoididae

PELECANIFORMES
Pelecanidae

CICONIIFORMES
Ardeidae

Ciconiidae
Threskiornithidae

Spheniscus humboldti

Diomedea albatrus
Diomedea amsterdamensis

Pterodroma cahow

Pterodroma phaeopygia
Pterodroma sandwichensis9

Puffinus creatopus
Pelecanoides gamotii

Pelecanus crispus *
Pelecanus onocrotalus * ( v j 1L -4 f)

Egretta eulophotes

Gorsachius goisagi

Ciconia boyciana

Geronticus eremita
Platalea minor

PHOENICOPTERIFORMES
Phoenicopteridae Phoenicopterus andinus to*

Phoenicopterus jamesiI *

ANSERIFORMES

Anatidae Anser cygnoides

Anser erythropus
Branta ruficollis *

Chloephaga rubidiceps
Anas formosa *
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Marmaronetta angustirostris
Aythya nyroca *

Polysticta stelleri

Oxyura leucocephala

FALCONIFORMES
Accipitridae

Falconidae

GRUIFORMES
Gruidae

Rallidae
Otididae

CHARADRIIFORMES
Charadriidae

Scolopacidae

Laridae

Haliaeetus albicilla *

Haliaeetus leucoryphus

Haliaeetus pelagicus *

Aquila clanga *

Aquila heliaca

Aquila adalberti
12

Falco naumanni *

Grus japonensis

Grus leucogeranus

Grus monacha

Grus nigricollis *

Grus vipio *

Sarothrura ayresi

Chlamydotis undulata ( N J L dk -H # P

Otis tarda * ( P a# )

Vanellus gregarius 13

Numenius borealis *

Numenius tenuirostris

Tringa guttifer *

Eurynorhynchus pygmeus *

Tryngites subruficollis *

Larus atlanticus

Larus audouinl *

Larus leucophthalmus

Larus relictus
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Larus saundersi

Sterna bemsteini
Synthiboramphus wumizusume

PSITTACIFORMES
Psittacidae

PASSERIFORMES
Tyrannidae

Hirundinidae
Muscicapidae

Emberizidae

Parulidae

Icteridae

Fringillidae

TESTUDINATA

Cheloniidae

Dermochelyidae
Pelomedusidae

CROCODYLIA

Gavialidae

Brotogeris pyrrhopterus

Alecturus risora

Alectrurus tricolor

Hirundo atrocaerulea
Acrocephalus paludicola

Sporophila zelichi

Sporophila cinnamomea
Sporophila hypochroma

Sporophila palustris
Dendroica kirtlandii

Agelaius flavus

Serinus syriacus

Reptilia

Chelonia mydas

Caretta caretta *

Eretmochelys imbricata

Lepidochelys kempi *

Lepidochelys o/ivacea *

Dermochelys coriacea *
Podocnemis expansa ( - J L_

Gavialis gangeticus

Alcidae



Volume 2280, A-28395

Pisces

Elasmobranchii

LAMNIFORMES

Lamnidae

Actinopterygii

SILURIFORMES

Schilbeidae

Carcharodon carcharias

Pangasianodon gigas
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( -9 f 1985 1988 1991 1994 , 1997 , 19992002 -E )

0 04"p.~ p{Fj-+ fl+H±A R

a (#6Ea ;a * ) a

Mammalia

CHIROPTERA
Rhinolophidae

Vespertilionidae

Molossidae

CETACEA

Physeteridae

Platanistidae
Pontoporiidae

Iniidae

R. spp. ( JZ R- t{ # ff)

V. spp. ( R Rk 9M1# f)

Tadarida teniotis

Physeter macrocephalus *

Platanista gangetica gangetica 14

Pontoporia blainvillei*

Inia geoffrensis
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Monodontidae Delphinapterus leucas
Monodon monoceros

Phocoenidae Phocoena phocoena ( i R f+

Phocoena spinipinnis
Phocoena dioptrica
Neophocaena phocaenoides
Phocoenoides dalli

Delphinidae Sousa chinensis

Sousa teuszii
Sotalia fluviatilis
Lagenorhynchus albirostris ( fil it 5 (

Lagenorhynchus acutus ( )T A 0, j4

Lagenorhynchus obscurus

Lagenorhynchus australis

Grampus griseus ({7, 1L igT fhf 5 A V (h M )
Tursiops aduncus ( JA J t i4 ' V A

Tursiops truncatus ( jL i

Stenellaattenuata ( P f'FV

Stenella longirostris ( A , ik 1  ,

Stenella coeruleoalba ( I W ?f -

Delphinusdelphis ( iLf '

Lagenodelphis hosei ( it Ex # )

Orcaella brevirostris
Cephalorhynchus commersoni ( M 5 "'P # )

Cephalorhynchus eutropia

Cephalorhynchus heavisidii
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Ziphiidae

Balaenopteridae

Neobalaenidae

CARNIVORA
Otariidae

Phocidae

PROBOSCIDEA
Elephantidae

SIRENIA
Dugongidae
Trichechidae

PERISSODACTYLA

Equidae

ARTIODACTYLA
Camelidae
Bovidae

Orcinus orca
Globicephala melas ( L i - i f F )

Berardius bairdii
Hyperoodon ampullatus
Balaenoptera bonaerensis
Balaenoptera edeni
Balaenoptera borealis
Balaenoptera physalus
Caperea marginata

Arctocephalus australis
Otaria flavescens
Phoca vitulina ( iA Y 4f -' f

Halichoerus grypus ( ; f U )

Monachus monachus

Loxodonta africana

Dugong dugan
Trichechus manatus * ( if 0 E X A Z

Trichechus senegalensis
Trichechus inunguis

Equus hemionus (s.I.) 15

Vicugna vicugna
Oryx dammah *
Gazella gazella ( {JS"F. f )

Gazella subgutturosa
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Procapra gutturosa

Saiga tatarica tatarica

Aves

SPHENISCIFORMES
Spheniscidae

GAVIIFORMES
Gavidae

PODICIPEDIFORMES

Podicipedidae

PROCELLARIIFORMES
Diomedeidae

Spheniscus demersus

Gavia stellata ( gff Pf A )

Gavia arctica arctica
Gavia arctica suschkini
Gavia immerimmer ( 9 4 )
Gavia adamsii ( IL -# )

Podiceps grisegena grisegena
Podiceps auritus ( N - L R # )

Diomedea exulans

Diomedea epomophora
Diomedea irrorata

Diomedea nigripes

Diomedea immutabilis

Diomedea melanophris
Diomedea bulleri

Diomedea cauta

Diomedea chlororhynchos
Diomedea chrysostoma

Phoebetria fusca

Phoebetria palpebrata
Procellaridae Macronectes giganteus

Macronectes halli

Procellaria cinerea
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Procellaria aequinoctiais
16

Procellaria parkinsoni

Procellaria westlandica

PELECANIFORMES

Phalacrocoracidae Phalacrocorax nigrogularis
Phalacrocorax pygmeus

17

Pelecanidae Pelecanus onocrotalus*( A L I )

Pelecanus crispus *

CICONIIFORMES
Ardeidae

Ciconiidae

Threskiornithidae

Botaurus stellaris stellaris ( - JL 'F )
Ixobrychus minutus minutus ( 1 I it )

Ixobrychus sturmii

Ardeola rufiventris

Ardeola idae

Egretta vinaceigula
Casmerodius albus albus ( - 4L -)

Ardea purpurea purpurea (i IL I 1 . F -)

Mycteria ibis

Ciconia nigra

Ciconia episcopus microscelis

Ciconia ciconia

Plegadis falcinellus

Geronticus eremita

Threskiomis aethiopicus aethiopicus
Platalea alba ( A it I lJ h # K )

Platalea leucorodia

PHOENICOPTERIFORMES

Phoenicopteridae Ph. spp.

ANSERIFORMES

Anatidae A. spp.
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FALCONIFORMES

Cathartidae
Pandionidae

Accipitridae

Falconidae

GALLIFORMES
Phasianidae

GRUIFORMES
Rallidae

Gruidae
Otididae

CHARADRIIFORMES

Recurvirostridae
Dromadidae

Burhinidae

Glareolidae

Charadriidae

Scolopacidae19

Laridae 2°

C. spp.
Pandion haliaetus

A. spp. *

F. spp.

Cotumix cotumix cotumix

Porzana porzana (iL .A' I #)

Porzana parva parva
Porzana pusilla intermedia
Fulica atra atra ( It + j4 f- M #

Aenigmatolimnas marginalis

Crex crex

Sarothrura boehmi

Sarothrura ayresi

Grus spp. '8,
Chlamydotis undulata ( {. ' h )

Otis tarda

R. spp.
Dromas ardeola

Burhinus oedicnemus

Glareola pratincola

Glareola nordmanni

C. spp. *

S. spp. *

Larus hemprichii

Larus leucophthalmus
Larus ichthyaetus ( -R I -f 'll )

Larus melanocephalus



Volume 2280, A-28395

Larus genei
Larus audouini*
Larus armenicus
Sterna nilotica nilotica (A Rk 1. - 4 A ft Df
Sterna caspia ( I - I)ft IP )
Sterna maxima albidorsalis
Stema bergii ( I A - N M A A N
Sterna bengalensis ( A -j NMR JI1 ft )

Sterna sandvicensis sandvicensis
Stema dougallii ( t\ N "f ft R )
Sterna hirundo hirundo ( W AL R I&
Sterna paradisaea ( kc i# f -

Sterna albifrons
Sterna saundersi
Sterna balaenarum
Sterna repressa
Chlidonias niger niger
Chlidonias leucopterus ( - Th t )

COLUMBIFORMES

Columbidae

PSITTACIFORMES

Psittacidae

CORACIIFORMES

Meropidae

Coraciidae

PASSERIFORMES
Muscicapidae

Hirundinidae

Tyrannidae

Streptopelia turtur turtur

Amazona tucumana

Merops apiaster

Coracias garrulus

M. (S. I.) spp. 21.

Hirundo atrocaerulea *

Pseudocolopteryx dinellianus

Polystictus pectoralis pectoralis

Emberizidae Sporophila ruficollis



Volume 2280, A -28395

Reptilia

TESTUDINATA

Cheloniidae

Dermochelyidae
Pelomedusidae

CROCODYLIA
Crocodylidae

C. spp. *
D. spp.
Podocnemis expansa

Crocodylus porosus

Pisces

Elasmobranchil

ORECTOLOBIFORMES
Rhincodontidae

LAMNIFORMES
Lamnidae

Rhincodon typus

Carcharodon carcharias

Actinopterygii

ACIPENSERIFORMES
Acipenseridae Huso huso

Huso dauricus

Acipenser baerii baicalensis

Acipenser fulvescens

Acipenser gueldenstaedtii

Acipenser medirostris

Acipenser mikadoi

Acipenser naccarii

Acipenser nudiventris

Acipenser persicus
Acipenser ruthenus ( $,' P' )
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Acipenser schrenckii
Acipenser sinensis

Acipenser stellatus

Acipenser sturio
Pseudoscaphirhynchus kaufmanni

Pseudoscaphirhynchus hermanni

Pseudoscaphirhynchus fedtschenkoi
Psephurus gladius

Insecta

LEPIDOPTERA
Danaidae Danaus plexippus

1 L fi )jPongidae
2 L -j 3iJ A Balaena glacialis glacialis
3 j ij ij /, Balaena glacialis glacialis
4 VL gi -t Balaena glacialis australis
5 Li rij t Lutra felina
6 V ri{ tLutra provocax
7 P irij tPanthera uncia
8 PINNIPEDIA J4n 1-J A. CARNIVORA
9 L4i flj , Pterodroma phaeopygia (s.I.)
10 VL -ij ) Phoenicoparrus andinus
11 LV i t Phoenicoparrus jamesi
12 V_4 i, 3ii ) , ,Aquila heliaca (s.l1.)

13 ri t Chettusia gregaria
14 Vi rj t Platanista gangetica
15 , V t: , T "Equus hemionus"J , I - Equus

hemionus, Equus onager ffl Equus kiang

16 fI I Procellaria aequinoctialis conspicillata - })j Procellaria conspicillata
17 L rij t Phalacrocorax pygmaeus

18 P1 M Grus virgo , Lij t Anthropoides virgo

19 P1 4 Phalaropodinae -, nrj Phalaropodidaef4

20 Sternidae f. U A'I A Laridae
21 P 1j Sylviinae f. -, i V ijY Sylviidae-f.
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ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Appendices I and II of the Convention on the Conservation
of Migratory Species of Wild Animals (CMS)

(as amended by the Conference of the Parties in
1985,1988,1991,1994,1997,1999 and 2002)

Effective: 23 December 2002

Appendix I

Interpretation

1. Migratory species included in this Appendix are referred to:

a) by the name of the species or subspecies; or
b) as being all of the migratory species included in a higher taxon or designated part thereof.

2. Other references to taxa higher than species are for the purposes of information or classification only.

3. The abbreviation for sensu lato "(s.l.)" is used to denote that the scientific name is used in its extended meaning.

4. An astersk (*) placed against the name of a species indicates that the species, or a separate population of that species, or a
higher taxon which includes that species is included in Appendix I1.

Mammalia

CHIROPTERA
Molossidae Tadarida brasi/iensis

PRIMATES
Hominidae' Gorilla gorila benngei

CETACEA
Physeteridae Physeter macrocephalusa
Platanistdae Platanista gangetica gangehca
Pontopodidae Pontoporia blainvilei -
Balaenopteridae Balaenoptera borealis"

Balaenoptera physalus
Balaenoptera musculus
Megaptera novaeangiae

Balaenidae Balaena mysticetus
Eubalaena glaciai (North Atlantic)
Eubalaena aponia (North Pacific)
Eubalaena australis

4

CARNIVORA
Mustelidae Lontra felinai

Lontra provocaxl
Felidae Uncria uncia'
Phocidae Monachus monachus

SIRENIA
Trichechidae Trichechus manatus "(populations between Honduras and Panama)
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PERISSODACTYLA
Equidae

ARlIODACTYLA
Camelidae

Cervidae

Bovidae

SPHENISCIFORMES
Spheniscidae

PROCELLARIIFORMES
Diomedeidae

Procellahiidae

Pelecanoididae

PELECANIFORMES
Pelecanidae

CICONIIFORMES
Ardeidae

Ciconiidae
Threskiornithidae

PHOENICOPTERIFORMES
Phoenicopteridae

ANSERIFORMES
Anafidae

Equus grevyi

Camelus bactnanus
Vicugna vicugna * (except Peruvian populations)
Cervus elaphus barbarus
HIppocamelus bisulcus
Bos sauveli
Bos grunniens
Addax nasomaculatus
Gazella cuvieri
Gazella dama
Gazella dorcas (only Northwest African populations)
Gazella leptoceros
Oryx dammah *

Ayes

Spheniscus humbodt

Diomedea albatrus
Diomedea amsterdamensis
Pterodroma cahow
Pterodroma phaeopygia
Pterodroma sandwichensis'
Puffinus creatopus
Pelecanoides garnoti

Pelecanus crispus *
Pelecanus onocrotalus "(only Paearctic populations)

Egretta eulophotes
Gorsachius goisagi
Ciconia boyciana
Geronticus eremita
Platalea minor

Phoenicopterus andinus*
Phoenicopterus jaresi'"

Anser cygnoides
Anser erythropus
Branta ruicollis *
Chloephaga rubidiceps'
Anas formosa *
Marmaronetta angustirostris*
Aythya nyroca '
Polysticta stelleri
Oxyura leucocephala
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FALCONIFORMES
Accipitridae

Falconidae

GRUIFORMES
Gruidae

Rallidae
Otididae

CHARADRIIFORMES
Charadridae
Scolopacidae

Laridae

Alcidae

PSITTACIFORMES
Psittacidae

PASSERIFORMES
Tyrannidae

Hirundinidae
Muscicapidae
Emberizidae

Parulidae
Icteridae
Fringilidae

Haliaeetus atbicila *
Hatiaeetus leucoryphus
Ha/iaeetus pelagicus
Aquila clanga
Aquila hetiaca
Aquila adalbert 2,

Falco naumanni

Grus japonensis
Grus leucogeranus
Grus monacha
Grus nigricollis
Grus vipio *
Sarothrura ayresi
Chlamydotis undulata (only Northwest African populations)
Otis tarda * (Middle-European population)

Vanelus gregarius13
Numenius borealis *
Numenius tenuirostris*
Tringa guttifer *
Eurynorhynchus pygmeus
Tryngites subruicollis
Larus atlanticus
Larus audouini
Larus leucophthalmus
Larus retictus
Larus saundersi
Sterna bernsteini
Syn6liboramphus wurnizusume

Brotogeris pyrrhopterus

Alectrurus risora
A/ectrurus tricolor
Hirundo atrocaeru/ea*
Acrocephalus paludico a*
Sporophila zetichi
Sporophila cannamomea
Sporophi/a hypochrorna
Sporophila palustris
Dendroica kirtlandit
Agelaius flavus
Seinus syriacus
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Reptilia

TESTUDINATA
Cheloniidae

Dermochelyidae
Pelomedusidae

CROCODYLIA
Gavialidae

Elasmobranchii

LAMNIFORMES
Lamnidae

Actinopterygii

SILURIFORMES
Schilbeidae

Chelonia mydas
Caretta caretta *
Eretmochelys imbricata
Lepidochelys kempii '
Lepidochelys olivacea
Dermocheys coriacea*
Podocnemis expansa (only Upper Amazon populabons)

Gavialis gangeticus

Pisces

Carcharodon carchanas

Pangasianodon gigas
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Appendix II

Interpretation

1. Migratory species included in this Appendix are referred to:

a) by the name of the species or subspecies; or
b) as being all of the migratory species included in a higher taxon or designated part thereof.

Unless otherwise indicated, where reference is made to a taxon higher than species, it is understood that all the migratory
species within that taxon could significantly benefit from the conclusion of AGREEMENTS.

2. The abbreviation "spp." following the name of a Family or Genus is used to denote all migratory species within that Family or
Genus.

3. Other references to taxa higher than species are for the purposes of informaion or classification only.

4. The abbreviation "(s.I.)" is used to indicate that the scientific name is used in its extended meaning.

5. An asterisk (*) placed against the name of a species or higher taxon indicates that the species, or a separate
population of that species, or one or more species included in that higher taxon is included in Appendix I.

Mammalia

CHIROPTERA
Rhinolophidae
Vespertilionidae
Molossidae

CETACEA
Physeteridae
Platanistidae
Pontoporiidae
Iniidae
Monodontidae

Phocoenidae

Delphinidae

R. spp. (only European populations)
V. spp. (only European populaions)
Tadarida teniots

Physeter macrocephalus
Platanista gangefica gangeca

4

Pontoporia blainmlei
Inia geoffrensis
Delphinapterus teucas
Monodon monoceros
Phocoena phocoena (North and Baltic Sea populations, western North Atlantic
population, Black Sea population)
Phocoena spinipinnis
Phocoena dioptrica
Neophocaena phocaenoides
Phocoenoides dali
Sousa chinensis
Sousa teuszii
Sotaia fluviatis
Lagenorhynchus atbirostris (only North and Balfic Sea populations)
Lagenorhyncrhus acutus (only North and Baltic Sea populations)
Lagenorhynchus obscurus
Lagenorhynchus austra/is
Grampus gfseus (only North and Baltic Sea populations)
Tursiops aduncus (Arafurafl'mor Sea populations)

Tursiops truncatus (North and Baltic Sea populations, western Mediterranean
population, Black Sea population)
Stenella attenuata (eastern tropical Pacific population, Southeast Asian
populations)
Stenella Iongirostris (eastern tropical Pacific populations, Southeast Asian
populations)
Stenella coeruleoalba (eastern tropical Pacific population, western
Mediterranean population)
Delphinus delphis (North and Baltic Sea populations, western Mediterranean
population, Black Sea population, eastern tropical Pacific population)



Volume 2280, A-28395

Ziphiidae

Balaenopteridae

Neobalaenidae

CARNIVORA
Otariidae

Phocidae

PROBOSCIDEA
Elephandae

SIRENIA
Ougongidae
Trichechidae

PERISSODACTYLA
Equidae

ARTIODACTYLA
Camelidae
Bovidae

SPHENISCIFORMES
Spheniscidae

GAVIIFORMES
Gavidae

PODICIPEDIFORMES
Podicipedidae

Lagenodelphis hosei (Southeast Asian populations)
Orcaela brevirostris
Cephalorhynchus commersoni (South American population)
Cephalorhynchus eutropia
Cephalorhynchus heavisid#
Orcinus orca
Globicephala melas (only North and Batic Sea populations)
Berardius bairdii
Hyperodon ampullatus
Balaenoptera bonaerensis
Balaenoptera edeni
Balaenoptera borealis
Balaenoptera physalus
Caperea marginata

Arctocephalus austrafis
Otaria flavescens
Phoca vitulina (only Baltic and Wadden Sea populations)
Halichoerus grypus (only Baltic Sea populations)
Monachus monachus*

Loxodonta afrcana

Dugong dugon
Trichechus manatus '(populations between Honduras and Panama)
Trichechus senegalensis
Trichechus inunguis

Equus hemnionus (s.I.)'s

Vicugna vicugna
Oryx dammah *
Gazella gazella (only Asian populations)
Gazella subgutturosa
Procapra gutturosa
Saiga tatarica tatarnca

Aves

Spheniscus demersus

Gavia ste//ata (Western Palearctic populations)
Ganda arctfca arctica
Gavia arctica suschkini
Gavia immer immer (Northwest European population)
Gavia adamsi (Western Palearctic population)

Podiceps grisegena gnsegena
Podceps auritus (Western Palearctic populations)
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PROCELLARIIFORMES
Diomedeidae

Procellaridae

PELECANIFORMES
Phalacrocoracidae

Pelecanidae

CICONIIFORMES
Ardeidae

Ciconiidae

Threskiornithidae

PHOENICOPTERIFORMES
Phoenicopteridae

ANSERIFORMES
Anatidae

FALCONIFORMES
Cathartdae
Pandionidae
Accipitridae
Falconidae

GALLIFORMES
Phasianidae

Diomedea exulans
Diomedea epomophora
Diomedea irrorata
Diomedea nigripes
Diomedea immutabiis
Diomedea melanophris
Diomedea bulleri
Diomedea cauta
Diomedea chlororhynchos
Diomedea chrysostoma
Phoebetria hisca
Phoebetria palpebrata
Macronectes giganteus
Macronectes halik
Procellana cinerea
Procellana aequinoctalis'
Procellaria parkinsoni
Procellaria westlandica

Phalacrocorax nigrogularis
Phalacrocorax pygmeus"
Pelecanus onocrotalus *(Western Palearctic populations)
Pelecanus cnspus '

Botaurus stellaris stellaris (Western Palearctic populations)
Ixobrychus minutus minutus (Western Palearctic populations)
Ixobrychus sturmii
Ardeola rufiventris
Ardeola idae
Egretta vinaceigula
Casmerodius albus albus (Western Palearctic populations)
Ardea purpurea purpurea (populations breeding in the Western Palearctic)
Mycteria ibis
Ciconia nigra
Ciconia episcopus microscelis
Ciconia ciconia
Plegadis falcinetlus
Geronticus eremita"
Threskiomis aethiopicus aetiopicus
Platalea alba (excluding Malagasy population)
Platalea leucorodia

Ph. spp.*

A. spp.

C. spp.
Pandion haliaetus
A. spp.'
F. spp.'

Coturnix coturnix coturnix
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GRUIFORMES
Rallidae

Gruidae
Otididae

CHARADRIIFORMES
Recurvirostridae
Dromadidae
Burhinidae
Glareolidae

Charadnidae
Scolopacidae
Laridae'

COLUMBIFORMES
Columbidae

PSFI-TACIFORMES
Psittacidae

CORACIIFORMES
Meropidae
Coraciidae

PASSERIFORMES
Muscicapidae
Hirundinidae
Tyrannidae

Emberizidae

Porzana porzana (populations breeding in the Western Palearctic)
Porzana parva parva
Porzana pusia intermedia
Fulica atra atra (Mediterranean and Black Sea populations)
Aenigmatoimnas marginalis
Crex crex
Sarothnira boehmi
Sarothrura ayresi
Grus spp." .

Chamydotis undulata (only Asian populations)
Otis tarda*

R. spp.
Dromas ardeola
Burhinus oedicnemus
Glareola pratincola
Glareola nordmanni
C. spp..
S. spp.
Larus hemprichii
Larus leucophthalmus
Larus ichthyaetus (West Eurasian and African population)
Larus melanocephalus
Larus genei
Larus audouinii
Larus arm enicus
Sterna niotica nilotica (West Eurasian and African populations)
Sterna caspia (West Eurasian and African populations)
Sterna maxima albidorsais
Sterna bergii (African and Southwest Asian populations)
Sterna bengalensis (African and Southwest Asian populations)
Sterna sandvicensis sandvicensis
Sterna douga/fi (Atiantic population)
Sterna hirundo hirundo (populations breeding in the Western Patearctc)
Sterna paradisaea (Atlantic populations)
Sterna albifrons
Sterna saundersi
Sterna balaenarum
Sterna repressa
Ch/idonias niger niger
Ch/idonias leucopterus (West Eurasian and African populaton)

Streptopeia turtur turtur

Amazona tucumana

Merops apiaster
Coracias garrulus

M (s.I.) spp.Y *
Hirundo afrocaerulea*
Pseudocolopteryx dineffanus
Polystfctus pectoraits pectorais
Sporophia rufbco/is
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Reptilia

TESTUDINATA
Cheloniidae
Dermochelyidae
Pelomedusidae

CROCODYLIA
Crocodyfidae

Flasmobranchil

ORECTOLOBIFORMES
Rhincodontidae

LAMNIFORMES
Lamnidae

Actinopterygil

ACIPENSERIFORMES
Acipenseddae

LEPIDOPTERA
Danaidae

C. spp.
D. spp.
Podocnernis expansa

Crocodytus porosus

Pisces

Rhncodon typus

Carcharodon carcharias

Huso huso
Huso dauricus
Acipenser baerii bacalensis
Acipenser fulvescens
Acipenser gueldenstaedtii
Acpenser medirostris
Acioenser mikadoi
Acpenser naccarii
Acpenser nudiventris
Acoenser persicus
Acoenser ruthenus (Danube population)
Acipenser schrenckii
Acioenser sinensis
Acioenser stellatus
Acioenser sturio
Pseudoscaphirhynchus kaufmanni
Pseudoscaphirhynchus hermanni
Pseudoscaphirhynchus fedtschenkoi
Psephurus gladius

Insecta

Danaus plexippus

Formerly listed as Pongidae
2 Formerly included in Balaena glacialis glacialis

Formerly included in Balaena glacialis glacialis
Formerly listed as Balaena glacialis australis
Formerly listed as Lutra feina

o Formerly listed as Lutra provocax
Formerly listed as Panthera uncia
The order PINNIPEDIA is now included in the order CARNIVORA

o Formerly included in Pterodroma phaeopygia (s.I.)
0 Formerly listed as Phoenicoparrus andinus

Formerly listed as Phoencoparrus jamesi
12 Formerly included in Aquila heiaca (s.I.)
13 Formerly listed as Chettusia gregaria
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1 Formerly listed as Platanista gangetica
1 The listed taxon refers to the whole complex "Equus hemionus', which includes three species:

Equus hemionus, Equus onager and Equus kiang
sThis includes Procefaua aequinoctialis conspicklata, originally listed as Procellaria conspicillata

Formerly listed as Phalacrocoraxpygmaeus
'B This includes Grus virgo, formerly listed as Anthropoides virgoThis includes the sub-family Phalaropodinae, formerly listed as the family Phalaropodidae
a The family Stemidae is now included in Laridae
v This includes the sub-family Syfviinae, formerly listed as the family Sytviidae
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Annexes I et II
de la Convention sur la conservation des especes
migratrices appartenant A la faune sauvage (CMS)

(telle qu'amend~e par Ia Conference des Parties en
1985,1988,1991, 1994,1997,1999 et 2002)

A partir du 23 d~cembre 2002

Annexe I

Interpretation

1 Les especes migratrices figurant A la presente Annexe sont designees

a) par le nom de 'esp~ce ou de la sous-espece; ou
b) par Vensemble des esp6ces migrataces appartenant A un taxon superieur ou a une partedesignee dudittaxon.

2. Les aut'es references A des taxons superieurs A lespece sont donnees uniquement A titre d'information ou A des fins de
classificaton.

3. Labreviation "(s.l)" sert a indiquer que le nom scientifique est utilise dans son sens large.

4. Un asterisque (*) place apres le nom dune espece indique que ladite espece, ou une population geographiquement isoles
de ladite espdce, ou un taxon superieur comprenant ladite espece est inscat A IAnnexe I1.

Mammalia

CHIROPTERA
Molossidae Tadarida brasi/iensis

PRIMATES
Hominidae' Gorilla gorilla berngei

CETACEA
Physeteridae Physeter macrocephalus'
Platanistidae Platanista gangetica gangetica
Pontoporiidae Pontoporia b/ainvillei -
Balaenopteridae Balaenoptera borealis

Balaenoptera physalus
Balaenoptera musculus
Megaptera novaeangliae

Balaenidae Balaena mysticetus
Eubalaena glacialis (Atlantique Nord)
Eubalaena japonica(Pacifique Nord)
Eubalaena austrais

4

CARNIVORA
Mustelidae Lontra felina

5

Lontra provocax
6

Felidae Uncia unciai
Phocidae Monachus monachus

SIRENIA
Trichechidae Trichechus manatus *(les populations entre le Honduras et le Panama)
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PERISSODACTYLA
Equidae

ARTIODACTYLA
Camelidae

Cervidae

Bovidae

SPHENISCIFORMES
Spheniscidae

PROCELLARIIFORMES
Diomedeidae

Proce/lariidae

Pelecanoididae

PELECANIFORMES
Pelecanidae

ClCONIIFORMES
Ardeidae

Ciconiidae
Threskiornithidae

PHOENICOPTERIFORMES
Phoenicoptendae

ANSERIFORMES
Anatidae

Equus grevyi

Came/us bactnanus
Vicugna vicugna * (a 1exception des populations du Pdrou)
Cervus elaphus barbarus
Hippocametus bisulcus
Bos sauveli
Bos grunmens
Addax nasomaculatus
Gazel/a cuviefi
Gazela dama
Gazela dorcas (les populations du Nord-Ouest de I'Afrique seulement)
Gazella leptoceros
Oryx dammah 

Ayes

Spheniscus humbodd

Diomedea albatrus
Diomedes amsterdamensis
Pterodroma cahow
Pterodroma phaeopygia
Pterodroma sandwichensis
Puffinus creatopus
Pelecanoides garnoi

Pelecanus cnspus *
Pelecanus onocrotalus "(les populations pal/arctiques seulement)

Egretta eulophotes
Gorsachius goisagi
Ciconia boyciana
Gerontcus eremita
Platalea minor

Phoenicopterus andinus,
Phoenicopterusjamesi"

Anser cygnoides
Anser erythropus
Branta ruficollis *
Chloephaga rubidiceps
Anas formosa *
Marmaronetta angustirostris
Ay/hya nyroca *
Polyssc/a steleri
Oxyura leucocephala*
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FALCONIFORMES
Accipitridae

Falconidae

GRUIFORMES
Gruidae

Rallidae
Otdidae

CHARADRIIFORMES
Charadridae
Scolopacidae

Laridae

Alcidae

PSr'ACIFORMES
Psittacidae

PASSERIFORMES
Tyrannidae

Hirundinidae
Muscicapidae
Emberizidae

Parulidae
Icteridae
Fringiflidae

Ha/iaeetus abicia *
Haliaeetus leucoryphus
Haliaeetus pelagicus
Aquila clanga
Aquila heliaca
Aquila adaberd

2

Falco naumanni *

Grus japonensis *
Grus leucogeranus
Grus monacha
Grus nigricolis
Grus vipio *
Sarothrura ayresi
Chlamydotis undulata *(les populations du Nord-Ouest de rAfrique seulement)
Otis tarda * (1a populaton de 'Europe centrale)

Vanellus gregaius".
Numenius borealis *
Numenius tenuirostris
Tringa guttifer '
Eurynorhynchus pygmeus*
Tryngites subruficohis
Larus atlancus
Lars audouini
Lars eucophthalmus
Larus relictus
Lars saundersi
Sterna bernsteini
Syntfniboramphus wumizusume

Brotogeris pyrrhopterus

Alectrurus risora
A/ectrurus tricolor
Hirundo atrocaerulea*
Acrocephalus paludicola
Sporophila zelichi
Sporophila cinnamomea
Sporophila hypochroma
Sporophila palustris
Dendroica kirtlandii
Agelaius fIavus
Serinus syriacus
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Reptilia

TESTUDINATA
Cheloniidae

Dermochelyidae
Pelomedusidae

CROCODYLIA
Gavialidae

Elasmobranchii

LAMNIFORMES
Lamnidae

Actinopterygii

SILURIFORMES
Schilbeidae

Che/onia mydas
Caretta caretta "
Eretmochelys imbricata
Lepidochelys kempi *
Lepidochelys olivacea
Dernochelys coriacea'
Podocnemis expansa (les populations de [a haute Anazone seulement)

Gavialis gangeticus

Pisces

Carcharodon carcharias

Pangasianodon gigas
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Annexe II

Interpretation

1. Les espbces migratrices figurant A la presente Annexe sont designdes:

a) par le nor de lespece ou de la sous-espbce; ou
b) par 1ensemble des esptces migratrices appartenantA un taxon sup~deur ou A une partie designee dudittaxon.

Saul indication contraire, lorSqu'il est fait reference a un taxon superieur A1 respce, il est entendu que toutes les especes migra-
trices appartenant audit taxon sont susceptibles de beneficier de manire significative de la conclusion d'ACCORDS.

2. L'abreviation "spp." suivant le nom d'une famille ou d'un genre sert A designer toutes les especes migratrices appartenant A cette
famille ou Ace genre.

3. Les autres references a des taxons supdrleurs A l'esp6ce sont donnes uniquement A titre d'information ou A des fins de classifi-
cation.

4. Labrviation "(s.I.)" serf A indiquer que le nor scientifique est utilise dans son sens large.

5. Un astirisque (*) place apras le nom dune esplce ou d'un taxon supeneur inclique que ladite espbce ou une population gdogra-
phiquement isolee de ladite esplbce, ou une ou plusieurs esptces comprises dans ledit taxon supedeur sont inscrites A
I'Annexe I.

Mammalia

CHIROPTERA
Rhinolophidae
Vespertilionidae
Molossidae

CETACEA
Physeteridae
Platanistidae
Pontoporiidae
Iniidae
Monodontidae

Phocoenidae

Delphinidae

R. spp. (les populations d'Europe seulement)
V. spp. (les populations d'Europe seulement)
Tadarida tenios

Physeter macrocephalus
Platanista gangetica gangetica' 

*

Pontopona blainvi/le*
lnia geoffrensis
Delphinapterus leucas
Monodon monoceros
Phocoena phocoena (les populations de lamer du Nord et de la Baltique, Ia population
de la parbe occidentale de I'Atlantique Nord, la population de [a mer Noire)
Phocoena spinipinnis
Phocoena dioptrica
Neophocaena phocaenoides
Phocoenoides dal/i
Sousa chinensis
Sousa teuszi
Sotalia fuvialTfis
Lagenorhynchus albirostris (les populations de la mer du Nord et de [a Baftique
seulement)
Lagenorhynchus acutus (les populations de la mer du Nord et de la Baltique
seulement)
Lagenorhynchus obscurus
Lagenorhynchus australis
Grampus griseus (les populations de la mer du Nord et de la Baltique seulement)
Tursiops aduncus (les populations de lamer d'Arafura/de Tumor)
Tursiops truncatus (les populations de a mer du Nord et de la Baltique, la population
de la partie occidentale de la Mediterrante, la population de la mer Noire)
Stenefla attenuata (la population des rdgions tropicales du Pacifique oriental, les
populations de I'Asie du Sud-Est)
Stenella longirostris (les populations des regions tropicales du Pacifique oriental, les
populations de rAsie du Sud-Est
Stenella coeruleoalba (la population des regions tropicales du Pacifique oriental, la
population de la partie occidentale de la Mrditerranee)
Delphinus delphis (les populations de lamer du Nord et de la Baltique, la population de
la partie occidentale de la Mediterranee, la population de lamer Noire, la population
des regions tropicales du Pacifique oriental)
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Ziphiidae

Balaenopteridae

Neobalaenidae

CARNIVORA
Otariidae

Phocidae

PROBOSCIDEA
Elephantidae

SIRENIA
Dugongidae
Trichechidae

PERISSODACTYLA
Equidae

ARTIODACTYLA
Camelidae
Bovidae

SPHENISCIFORMES
Spheniscidae

GAVIIFORMES
Gavidae

PODICIPEDIFORMES
Podicipedidae

Lagenode/phis hosei(les populations de I'Asie du Sud-Est)
Orcaefla brevirostris
Cephalorhynchus commersoni (la population d'Amdrique du Sud)
Cephalorhynchus eutropia
Cephalorhynchus heavisidi
Orcinus orca
Globicephala melas (les populations de la mer du Nord et de [a Sallique seulement)
Berardius bairdii
Hyperoodon arnpullatus
Balaenoptera bonaerensis
Balaenoptera edeni
Balaenoptera borealis
Ba/aenoptera physalus
Caperea marginata

Arctocephalus australis
Otaria favescens
Phoca vitulina (les populations de la Baltique et de lamer Wadden seulement)
Halichoerus grypus (las populations de la Baltique seulement)
Monachus monachus*

Loxodonta africana

Dugong dugon
Trichechus manatus *(les populations entre le Honduras at le Panama)
Trichechus senegalensis
Tnchechus inunguis

Equus hernionus (st.)"
5

Vicugna vicugna
Oryx dammah *
Gaze/a gazella (les populations dAsie seulement)
GazefIa subgutturosa
Procapra gutturosa
Saiga tataica tatarica

Ayes

Spheniscus demersus

Gavia stellata (les populations du Paltarctique occidental)
Gavia arctfca arc/ica
Gavia arctica suschkini
Gavia immer immer (a population de I'Europe du Nord-Ouest)
Gavia adarnsii (la population du Palearctique occidental)

Podiceps grisegena gnsegena
Podiceps auritus (la population du Palearctique occidental)
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PROCELLARIIFORMES
Diomedeidae

Procellaridae

PELECANIFORMES
Phalacrocoracidae

Petecanidae

CICONIIFORMES
Ardeidae

Ciconiidae

Threskiornfthidae

PHOENICOPTERIFORMES
Phoenicopteridae

ANSERIFORMES
Anatidae

FALCONIFORMES
Catharlidae
Pandionidae
Accipitrdae
Falconidae

GALLIFORMES
Phasianidae

Diomedea exulans
Diomedea epomophora
Diomedea irrorata
Diomedea nignpes
Diomedea immutabilis
Diomedea melanophris
Diomedea bulen
Diomedea cauta
Diomedea chlororhynchos
Diomedea chrysostoma
Phoebetna fusca
Phoebetna palpebrata
Macronectes giganteus
Macronectes halti
Procelfaria cinerea
Procellaria aequinocbais

6

Proce/laria parkinsoni
Proceliana westandica

Phalacrocorax nigrogularis
Phalacrocorax pygmeus"
Pelecanus onocrota/us "(les populations du Patdarctique occidental)
Pelecanus cnspus *

Botaurus ste/aris stelaris (les populations du Palearclque occidental)
Ixobrychus minutus minutus (les populations du Paldarctque occidental)
Ixobrychus sturmii
Ardeola rufiventns
Ardeola idae
Egretta vinaceigula
Casmerodius albus albus (les populations du Palarctique occidental)
Ardea purpurea purpurea (les populations se reproduisant dans le Palearctique
occidental)

dycteria ibis
Ciconia nigra
Ciconia episcopus microsceis
Ciconia ciconia
Plegadis falcinellus
Geronticus eremita
Threskiornis aethiopicus aethiopicus
Platalea alba (A 1'exclusion de La population malgache)
Platalea leucorodia

Ph. spp.

A. spp.

C. spp.
Pandion habaetus
A. spp.
F. spp.

Coturnix coturnix coturnix
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GRUIFORMES
Ralbldae

Gruidae
Otididae

CHARADRIIFORMES
Recurvirostidae
Dromadidae
Burhinidae
Glareolidae

Charadriidae
Scolopacidae"
Laridae

°

COLUMBIFORMES
Columbidae

PSIlTACIFORMES
Psitaodae

CORACIIFORMES
Meropidae
Coractidae

PASSERIFORMES
Muscicapidae
Hirundinidae
Tyrannidae

Emberizidae

Porzana porzana (les populations se reproduisant dans le Pal6arcbque occidental)
Porzana parva parva
Porzana pusila intermedia
Fuica atra aha (les populations de la Mediterrantie et de lamer Noire)
Aenigmatolimnas marginalis
Crex crex
Sarothrura boehmi
Sarothrura ayres
Grus spp.10 

s

Chlarnydotis undulata (les populations dAsie seulement)
Ois tarda

R. spp.
Dromas ardeola
Burhinus oedicnemus
Glareola pratincola
Glareola nordnanni
C. spp.
S. spp.*
Larus hemprichii
Lars Ieucophthalmus
Larus ichthyaetus (la population de rEurasie occidentale et de rAfriclue)
Larus melanocephalus
Larus genei
Larus audouini
Larus armenicus
Sterna nilotica nilotica (les populations de rEurasie occidentale et de IAfrique))
Sterna caspia (les populations de I'Eurasie occidentale et de I'Aftique)
Sterna maxima a/bdorsalis
Sterna bergii(les populations de I'Afrique et de rAsie du Sud-Ouest)
Sterna bengalensis (les populations de I'Afrique et de IAsie du Sud-Ouest)
Sterna sandvicensis sandvicensis
Sterna dougalii (la population de I'Atlantique)
Sterna hirundo hirundo (les populations se reproduisani dans le Palearctique
occidental)
Sterna paradisaea (les populations atianiques)
Sterna albifrons
Sterna saundersi
Sterna balaenarum
Sterna repressa
Chtidonias niger niger
Chlidonias leucopterus (la population de I'Eurasie occidentale et de I'Afrique)

Streptopeia turtur turtur

Amazona bacumana

Merops apiaster
Coracias garrulus

M. (s.I.) spp.' *
irundo alrocaerulea

Pseudocolopteryx dinellianus
Polystictus pectoras pectoralis
Sporophila rurrol/is
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Reptilla

TESTUDINATA
Cheloniidae
Dermochelyidae
Pelornedusidae

CROCODYLIA
Crocodylidae

Elasmobranchii

ORECTOLOBIFORMES
Rhincodontidae

LAMNIFORMES
Lamnidae

Actinopterygil

AC/PENSERIFORMES
Acipenseridae

LEPIDOPTERA
Danaidae

C. spp.*
D. spp.
Podocnernis expansa

Crocodylus porosus

Pisces

Rhincodon typus

Carcharodon carcharas*

Huso huso
Huso dauricus
Acipenser baen, baicalensis
Ac/penser fulvescens
Acrenser gueldenstaedtii
Acipenser medirostris
Ac/enser miadoi
Acpenser naccarii
Acipenser nudiventnrs
Ac/enserpersicus
AciPenser ruthenus (la population du Danube)
Acpenser schrenclki
Acipenser sinensis
Acpenser stellatus
Acipenser stutio
Pseudoscaphirhynchus kaufnmanni
Pseudoscaphirhynchus hermanni
Pseudoscaphirhynchus fedtschenkoi
Psephurus gladius

Danaus plexiopus

Appellation anterieure: Pongidae
2 Aupravant inc/us dans Ba/aena glacal/is glacialis

Auparavant inclus dans Balaena glacialis glaialis
Appellation antirieure: Bal/ena glacial/is austra/is
Appellation antirieure: Lutra fe/ina

o Appellation antrieure: Lutra provocax
7 Appellation anterieure: Pan/hera uncia

L'ordre PINNIPEDIA est maintenant inc/us dans I'ordre CARNIVORA
o Auparavant inclus dans Pterodroma phaeopygia (s.l.)
10 Appellation antirieure: Phoenicoparrus andinus

Appellation anttrieure: Phoenicoparrus jamesi
12 Auparavant inclus dans Aquila hef/aca (s.l.)
12 Appellation antirieure: Chettusia gregaria

Insecta
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" Appellation antirieure: Platanista gangetica
" Le taxon inscrit sur la liste se reftre h tout le complexe "Equus hernionus" qui comprend trois especes: Equus hemionus, Equus

onager et Equus kiang

ci incrut Procearia aequinictias conspifata inscrite au depart comme Procellaria conspicillata7Appellation anthrieure: Phalacrocorax pygmaeus

Ceci inclut Grus virgo, auparavant inscrite sur la liste cornme Anthropoides virgo
a cd inctut [a sous-famille Phalaropodinae, auparavant inscrite sur la hste comme famile Phataropodidae

0 La famile Laridae inclut maintenant la famille Stemidae
2' Cec inclut la sous-famitle SyMinae, auparavant inscrite sur la liste comme famille Sylvidae
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Anhange I und II
zum Obereinkommen zur Erhaltung

der wandernden wild lebenden Tierarten (CMS)

(in der durch die Konferenz der Vertragsparteien
1985,1988,1991, 1994,1997, 1999 und 2002 ge:nderten Fassung)

In Kraftgetreten am 23. Dezember 2002

Anhang I

EdAuterunen

I. Die im vorliegenden Anhang aufgefhrten wandemden Arten werden auf folgende Weise gekennzeichnet:

a) mit dem Namen der Art oder Unterart oder
b) als Gesamtheit der wandemden Arten eines hiheren Taxon oder eines bestimmten Teis dieses Taxon.

2. Sonstige Bezugnahmen auf h6here Taxa als Arten dienen nur der Information oder Klassifikation.

3. Die Abkfirzung fOr sensu lato "(s.I.)" bedeutet, dass die wissenschaftliche Bezeichnung in ihrer erweiterten Bedeutung
verwendet wird.

4. Ein Stemchen (*) neben dem Name einer Art bedeutet, dass die Art oder eine abgegrenzte Population dieser Art oder ein
h6heres Taxon, welches diese Art einschlieBt, in Anhang II aufgenommen ist.

Mammalia

CHIROPTERA
Molossidae

PRIMATES
Hominidae

CETACEA
Physeteridae
Platanistdae
Pontoporiidae
Balaenopteridae

Balaenidae

CARNIVORA
Mustelidae

Felidae
Phocidae'

SIRENIA
Trichechidae

Tadarida brasliensis

Gorilla gorilla beringei

Physeter macrocephalusa
Platanista gangetica gangetica
Pontoporia blainvilei *
Balaenoptera borealis
Balaenoptera physalus
Ba/aenoptera musculus
Megaptera novaeangfiae
Balaena mysticetus
Eubalaena glacialis' (Nordatantik)
Eubalaena japonica' (Nordpazifik)
Eubalaena australis

Lontra felina
Lontra provoca/
Uncia uncia
Monachus monachus*

Trichechus manatus '(Populationen zwischen Honduras und Panama)
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PERISSODACTYLA
Equidae

ARTIODACTYLA
Camelidae

Cervidae

Bovidae

SPHENISCIFORMES
Spheniscidae

PROCELLARIIFORMES
Diomedeidae

Procellanidae

Pelecanoididae

PELECANIFORMES
Pelecanidae

CICONIIFORMES
Ardeidae

Ciconiidae
Threskiornithidae

PHOENICOPTERIFORMES
Phoenicoptendae

ANSERIFORMES
Anatsdae

Equus grevyi

Cameius bactrianus
Vicugna vicugna *(ausgenommen peruanische Populationen)
Cervus elaphus barbarus
Hippocamelus bisucus
Bos sauveli
Bos grunniens
Addax nasomaculatus
Gazella cuvieri
Gazela dama
Gazella dorcas (nur nordwestaftikanische Populatonen)
Gazel/a leptoceros
Oryx dammah '

Ayes

Spheniscus humboki

Diomedea albatrus
Diomedea amsterdamensis
Pterodroma cahow
Plerodroma phaeopygia
Pterodroma sandwchensis

9

Puffinus creatopus
Pelecanoides garnotii

Petecanus crispus *
Pelecanus onocrotalus "(nur palkrktische Populatonen)

Egretta eulophotes
Gorsachius goisagi
Ciconia boyciana
Geronticus eremita"
Platalea minor

Phoenicoptews andinus'
Phoenicopterus james"'

Ansercygnoides
Anser erythropus
Branta ruficolls '
Chloephaga wbidiceps
Anas formosa *
Marmaronetta angusbrostis*
Aythya nyroca '
Potysticta stelleri
Oxyura leucocephaja*



Volume 2280, A-28395

FALCONIFORMES
Accipitridae

Falconidae

GRUIFORMES
Gruidae

Rallidae
Obdidae

CHARADRIIFORMES
Charadridae
Scolopacidae

Laridae

Alcidae

PSITrACIFORMES
Psittacidae

PASSERIFORMES
Tyrannidae

Hirundinidae
Muscicapidae
Emberizidae

Parulidae
Icteridae
Fringillidae

Hafiaeetus aibicilla *
Haliaeetus leucoryphus
Haliaeetus pelagicus
Aquila clanga
Aquila heliaca
Aquila adalbertf

2

Falco naumanni

Grus japonensis
Grus leucogeranus
Grus monacha
Grus nigricolis
Grus vipio -
Sarothrura ayresi
Chlarnydotis undulata (nur nordwestafrikanische Populationen)
Otis tarda * (mitteleuropasche Population)

Vanel/us gregarius
3

*

Numenius borealis *
Numenius tenuirostns
Tringa guttifer *
Eurynorhynchus pygmeus
Tryngites subruflicollis
Larus atlanticus
Larus audouini
Larus leucophthalmus
Larus relictus
Larus saundersi
Sterna bernsteini
Synrtliboramphus wumizusume

Brotogens pyrrhopterus

Alectrurus risora
Alectrurus tricolor
Hirundo atrocaerulea
Acrocephalus paludicola
Sporophila zelichi
Sporophila cinnamomea
Sporophila hypochroma
Sporophila palustris
Dendroica kirtlandi
Agelaius favus
Serinus syriacus



TESTUDINATA
Cheloniidae

Dermochelyidae
Pelomedusidae

CROCODYLIA
Gavialidae

Elasmobranchii

LAMNIFORMES
Lamnidae

Actinopterygii

SILURIFORMES
Schilbeidae
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Reptilia

Chelonia mydas'
Caretta carefta *
Eretmochelys imbricata
Lepdochelys kempfi *
Lepidochelys ovaceas
Dermochefrs coriaceas
Podocnemis expansa (nur Populationen im oberen Amazonasgebiet)

Gavialis gangeticus

Pisces

Carcharodon carcharias

Pangasianodon gigas
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Anhang II

Ed.iuteruneen

1. Die im vorliegenden Anhang autgefnhrten wandemden Arten werden auf folgende Weise gekennzeichnet:

a) mit dem Namen der Art oder Unterart oder
b) als Gesamtheit der wandemden Aten eines heheren Taxon oder eines bestimmten Teils dieses Taxon.

We auf ein h6heres Taxon als des der Art Bezug genommen wird, bedeutet dies, wenn nichts anderes gesagt ist, dass der
Abschluss von ABKOMMEN alien wandemden Aen dieses Taxon zu erheblichem Vorteil gereichen ktnnte.

2. Die Abknrzung "spp." nach der Bezeichnung einer Familie oder Gattung wird zur Bezeichnung aller wandernden Arten
innerhalb dieser Familie oder Gattung verwendet.

3. Sonstige Bezugnahmen auf h6here Taxa als Arten dienen nur der Information oder IKassifkation.

4. Die Abk,'rzung "(s.l.)" bedeutet, dass die wissenschafiche Bezeichnung in ihrer erweiterten Bedeutung verwendet wird.

5. Ein Stemchen (*) neben dem Namen einer Art oder eines h6heren Taxon bedeutet, dass die Art oder eine abgegrenzte
Population dieser Art oder aber eine oder mehrere in dem h6heren Taxon eingeschlossene Arten in Anhang I aufgenommen
sind.

Marnmalia

CHIROPTERA
Rhinolophidae R. spp. (nur europ ische Populationen)
Vespertilionidae V. spp. (nur europtische Populationen)
Molssidae Tadanida teniotis

CETACEA
Physeteridae Physeter macrocephalus'
Platanistidae Platanista gangetica gangetica"
Pontoporiidae Pontoporia blainWilei
Iniidae Inia geoffrensis
Monodontidae Delphinapterus leucas

Monodon monoceros
Phocoenidae Phocoena phocoena (Populationen der Nord- und Ostsee, Population des westlichen

Nordatlantiks, Population des Schwarzen Meeres)
Phocoena spinipinnis
Phocoena dioptrica
Neophocaena phocaenoides
Phocoenoides dalli

Delphinidae Sousa chmnensis
Sousa teuszf
Sotafia tuvilis
Lagenorhynchus albirostris (nur Populatonen der Nord- und Ostsee)
Lagenorhynchus acutus (nur Populationen der Nord- und Ostsee)
Lagenorhynchus obscurs
Lagenorhynchus australis
Grampus griseus (nur Populationen der Nord- und Ostsee)
Tursiops aduncus (Populationen der Arafura-Ml'mor-See)
Tursiops truncatus (Populationen der Nord- und Ostsee, Population des westlichen
Mittelmeers, Population des Schwarzen Meeres)
Stenella attenuata (Population des 6stlichen tropischen Paztks, sdostasiatische
Populationen)
Stenella longirostris (Populationen des ostlichen tropischen Pazifiks, sidostasiatische
Populationen)
Stenella coeruleoalba (Population des ostlichen tropischen Pazifiks, Population des
westlichen Mittelmeers)
Delphinus delphis (Populationen der Nord- und Ostsee, Population des westlichen
Mittelmeers, Population des Schwarzen Meeres, Population des ostlichen tropischen
Pazifiks)
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Ziphiidae

Balaenopteridae

Neobalaenidae

CARNIVORA
Otariidae

Phocidae

PROBOSCIDEA
Elepharbdae

SIRENIA
Dugongidae
Tr/chechidae

PERISSODACTYLA
Equidae

ARTIODACTYLA
Camnelidae
Bovidae

SPHENISCIFORMES
Spheniscidae

GAVI/FORMES
Gav/dae

PODICIPEDIFORMES
Podicipedidae

Lagenodelphis hose (sLdostasiatsche Populationen)
Orcael/a brevirostris
Cepha/orhynchus commersoni (s/ldamerikanische Population)
Cepha/orhynchus eutropia
Cepha/orhynchus heavisidi
Orcinus orca
Globicephala melas (nur Populatonen der Nord- und Ostsee)
Berardius bairdii
Hyperoodon ampullatus
Ba/aenoptera bonaerensis
Balaenoptera edeni
Balaenoptera borealis
Ba/aenoptera physalus
Caperea marginata

Arctocepha/us australis
Otaria flavescens
Phoca viulina (nur Populationen der Ostsee und des Wattenmeers)
Halfichoerus grypus (nur Populationen der Ostsee)
Monachus monachus'

Loxodonta afocana

Dugong dugon
Trichechus manatus * (Populationen zwischen Honduras und Panama)
Trichechus senegasensis
Trichechus inunguis

Equus hemionus (s 
o
I

Vicugna vicugna'
Oryx dammah *
Gaze/a gaze/la (nur asiatische Populationen)
Gazella subgutturosa
Procapra gutturosa
Saiga tatasica tatarica

Aves

Spheniscus demersus

Gat/a ste//ata (westpalarktische Populaionen)
Gavia arcinca arctica
Gavia arcbcfa suschkini
Gavia immer immer (nordwesteuropsche Populalion)
Gavia adamsi(westpaartsche Population)

Podceps gnsegena grisegena
Podiceps auntus (westpaaaktische Populationen)
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PROCELLARIIFORMES
Diomedeidae

Procellardae

PELECANIFORMES
Phalacrocoracidae

Pelecanidae

CICONIIFORMES
Ardeidae

Ciconiidae

Threskiornithidae

PHOENICOPTERIFORMES
Phoenicopteridae

ANSERIFORMES
Anatidae

FALCONIFORMES
Catftrdae
Pandionidae
Acciprtrdae
Fatconidae

GALLIFORMES
Phasianidae

Diomedea exulans
Diomedea epomophora
Diomedea irrorata
Diomedea nigripes
Diomedea immutabilis
Diomedea melanophris
Diomedea bullen
Diomedea cauta
Diomedea chlororhynchos
Diomedea chrysostoma
Phoebetda fusca
Phoebetria papebrata
Macronectes giganteus
Macronectes ha//i
Procellaria cinerea
Procellaria aequinoctialis
Procellaria parkinsoni
Procelaria weslandica

Phalacrocorax nigrogularis
Phalacrocorax pygmeus"
Pelecanus onocrotalus * (westpahLarkfische Populationen)
Pelecanus crispus *

Botaurus stelis stellads (westpal#&kische Populationen)
1xobrychus minutus minutus (westpaLirktische Populatonen)
Ixobrychus sturmii
Ardeola rufiventris
Ardeola idae
Egretta vinaceigula
Casmerodius abus aibus (westpaarklsche Populaonen)
Ardea purpurea purpurea (westpaldarktische Brutpopulationen)

yctena ibis
Ciconia nigra
Ciconia episcopus microscels
Ciconia ciconia
Plegadis facineflus
Geronticus eremita
Threskiornis aethiopicus aethiopicus
Pfatalea alba (auler Madagaskar-Population)
Platalea leucorodia

Ph. spp.

A. spp.

C. spp.
Pandion hallaetus
A. spp.
F. spp.

Cotumix coturnix coturnix
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GRUIFORMES
Ralidae

Gruidae
Otididae

CHARADRIIFORMES
Recurvirostridae
Oromadidae
Burhinidae
Glareoidae

Charadriidae
Scolopacidae

1 9

Laridae
5

COLUMBIFORMES
Columbidae

PSrITAClFORMES
Psittacidae

CORACIFORMES
Meropidae
Coracidae

PASSERIFORMES
Muscicapidae
Hirundinidae
Tyrannidae

Emberizidae

Pozana porzana (westpal/arktische Brutpopulat/onen)
Porzana parva parva
Porzana pus/ila intermedia
Fulca atra atra (Populstionen des Mitte/meer- und Schwarzmeerraums)
Aenigmatolimnas marginalis
Crex crex
Sarot rura boehmi
Sarothrura ayresi
Grus spp. I"

Chiamydotis unduiata '(nut asiatische Popurationen)
Otis tarda'

R. spp.
Dromas ardeola
Burhinus oedicnemus
G/areola pratinco/a
G/areo/a nordmanni
C. spp.
S. spp.*
Larus hemprichli
Larus /eucaphtha/mus'
Lars ichtIyatus (westeurasische und afrkanische Population)
Larus me/anocepha/us
Larus genei
Lars audouinii
Larus armenicus
Sterna nilotca niloca (westeurasische und afrikanische Populationen)
Sterna caspia (westerasische und afrikanische Populatonen)
Sterna maxima abidorsais
Sterna bergii(afrikanische und stidwestasiatische Popula onen)
Sterna bengalensis (asikanische und sidwestasiafische Populaonen)
Sterna sandvicensis sandvicensis
Sterna dougallii (at/antische Population)
Stema hirundo hirundo (westpai.arktsche Brutpopulaionen)
Sterna paradisaea (alantische Popufaonen)
Sterna a/bfrons
Sterna saundersi
Sterna balaenaram
Sterna repressa
Ch/idomas niger niger
Ch/idonias leucopterus (westeurasische und aftikanische Populaion)

Streptopelia turtur turtur

Amazona tucumana

Merops apiaster
Coracias garrulus

M (s.I.) spp.' *
Hirundo atrocaerulea
Pseudocolopteryx dinelianus
Polys&ctus pectorals pectoralis
Spoarphila rufro/is
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Reptilia

TESTUDINATA
Cheloniidae
Dermochelyidae
Pelomedusidae

CROCODYLIA
Crocodyidae

Elasmobranchil

ORECTOLOBIFORMES
Rhincodortidae

LAMNIFORMES
Lamnidae

Actinopterygil

ACIPENSERIFORMES
Acipenseridae

LEPIDOPTERA
Danaidae

C. spp.
D. spp.
Podocnens expansa

Crocodylus porosus

Pisces

Rhincodon typus

Carcharodon carcharias*

Huso huso
Huso dauncus
Acipenser baerif baicalensis
Acipenser fu/vescens
Acipenser gueldenstaedti
Acipenser medirostins
Acipenser mikadoi
Acipenser naccani
Acipenser nudiventrs
Acipenserpersrcus
Acipenser ruthenus (Donaupopulalon)
Acpenser schrenckii
Acipenser sinensis
Acienser stellatus
Acipenser sturio
Pseudoscaphirhynchus kaufmanni
Pseudoscaphirhynchus hermanni
Pseudoscaphirhynchus fedtschenkoi
Psephurus gladius

Insecta

Danaus p/exppus

Bisher aufgefUhrt als Pongidae
Bisher eingeschbssen in Balaena glacalis glacialis

3 Bisher eingeschlossen in Balaena glacialis glacialis
Bisher aufgefuhrt als Balaena glacialis austra/is

S Bisher autgef0hrt als Lutra felina
B Bisher aufgefuhrt als Lutra provocax

' Bisher aufgefohrt als Panthera uncia
Die Ordnung PINNIPEDIA ist jetzt eingeschlossen in die Ordnung CARNIVORA
Bisher eingeschlossen in Pterodroma phaeopygia (s.I)
B isher aufgeffihrt als Phoenicoparrus andinus
Bisher aufgeflihrt als Phoenicoparrus jamesi

, Bisher eingeschlossen in Aquila hehiaca (s.)
13 Bisher aufgef0hrt als Chettusia gregaria
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14 Bisher aufgefuhrt als Platanista gangetica
IS Das aufgefflhrte Taxon bezieht sich auf den Gesamtkomplex "Equus hemionus*, der drei Arten einschlieBt:

Equus hernionus, Equus onager und Equus kiang
1. Hiern ist eingeschiossen Procelaria aequinocrais conspicllata, bisher aufgefichrt als Procel/aria conspicillata
17 Bisher aufgeffihrt als Phalacrocorax pygmaeus
1. Hierin ist eingeschlossen Grus virgo, bisher aufgefilhrt als Anthropoides virgo
'. Hierin ist eingeschlossen die Unterfamilie Phalaropodinae, bisher aufgefchrt als die Familie Phalaropodidae
z Die Familie Sternidae ist jetzt eingeschlossen in die Familie Laridae

Hierin ist eingeschlossen die Unterfarnilie Sytviinae, bisher aufgefuhrt als die Familie Sylvidae
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

nPI10)KEHM3R I H II

K KOHBEHL~kIm no COXPAHEHMFO MklrPPYIOLL4X BkiPgOB gMKMX )KMBOTHbX

(c nonpaBKaMH, npHHHTbIMH KOHcfepeHLLwei CTOpOH 1985 r., 1988 r., 1991 r., 1994 r.,
1997 r., 1999 r. H 2002 r.)

BcmynneHue e cuny. 23 AeKa6pR 2002 roa

nPI4lO)KEHIE I

1. MmrpapyaoLme BmAb, nepeicineHibie B HaCoTeLleM pmno)KeHHm, o603HaialoTCsI cnieAYOLmM o6pa3oM:

a) HaaMeNOBaHreM BAa iw no e ,a, Hna
b) COBOKyrHOCTbiO MrpHpyio4wX 814AOB 6oee Bb6COKOFO TaKCOHa 14il onpeAer1eHHO -aCm 3TOO TaxCOHa.

2. fpo'ie CCblnKII Ha TaKCOHbi, 6onee BHCOKLe, qeM B4bl, cnylKaT nlWb L4enaIM mH4OopMaLtAVM lJiA Kiacc MOKatLmv.

3. CoKpau~eeme (a.l.) 03HaqaeT, 14TO Hay4Hoe ea3BaHme ynoTpe6JleTCe B 6oee uiMpoxoM CMbiCle.

4. 3HaK (*) PMAOM C Ha3aaHmeM BmAa 03HaqaeT, HTO AaHHbl BHA Him o6oco6nieHHaR noroyrIeILJ, AaHHOFO BAa mull 6o.ee
BbCOKM TaKCOH, aKnlo'a1O1iu AaHebIl BHA, BXOAT B npmnoxeeae II

Mammalia

CHIROPTERA
Molossidae

PRIMATES
Hominidae'

CETACEA
Physeteddae
Platanistidae
Pontoporiidae
Balaenopteridae

Balaenidae

CARNIVORA
Mustelidae

Fefidae
Phocidae

5

SIRENIA
Tdchechidae

Tadanda brasiliensis

Gorilla gorilla beringei

Physeter macrocephalus *
Platanista gangetica gangetica
Pontopona blainvillei -
Balaenoptera borealis'
Balaenoptera physalus'
Balaenoptera musculus
Megaptera novaeangliae
Balaena mysicetus
Eubalaena glacialis (cesepHae 4acTb AniaeTm'ecoro oxeaHa)
Eubalaena japoniCa3 (ceBepeae 4acmb Taxoro oKeaHa)
Eubalaena australis'

Lontra fe/ina'
Lontra provocaxf
Uncia uncia'
Monachus monachus

Trichechus manatus *(nonynlmm Me)KAy IroHAypacoM H ilaaMOA)
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PERISSODACTYLA
Equidae

ARTIODACTYLA

Camelidae

Cerv/dae

Bovidae

SPHENISCIFORMES
Spheniscidae

PROCELLARIIFORMES
Dlomedeldae

Procellarlldae

Pelecanoldidae

PELECANIFORMES
Pelecanldae

CICON]IFORMES
Ardeidae

Ciconlidae
Threskiomithldae

PHOENICOPTERIFORMES
Phoenicopteridae

ANSERIFORMES
Anaidae

Equus grevyi

Camelus bactianus
Vicugna vicugna * (3a mCicnoeHlleM nepyamcKux nonynst4w)
Ceivus elaphus barbarus
Hippocamelus bisulcus
Bos sauveli
BoS gnunniens
Addax nasomacu/atus
Gazella cuvien
Gazella dama
Gazella dorcas (TOnbKo nonynLk* B CeBepo-3anaHoh AqbpmKe)
Gazella leptocers
Oryx dammah *

Ayes

Spheniscus humbo/dti

Diomedea abatrus
Diomedea amsterdamensis
Pterodroma cahow
Pterodroma phaeopygia
Pterodroma sandwichensis'
Puffinus creatopus
Pelecanoides gamotii

Pelecanus cnspus *
Pelecanus onocrotalus * (TOnbKo naneapl-w4ecue nonynaiLu, )

Egretta eu/ophotes
Gorsachius goisagi
Ciconia boyciana
Geron/icus eremita'
Platalea minor

Phoenicopterus andinus'
0

Phoenicoptems janesi"

Anser cygnoides
Anser ery/hropus
Branta ruficolis *
Chloephaga rubidiceps
Anas formosa *
Marmaronetta angustirosris
Aythya nyroca *
Polysticta stelleri
Oxyura leucocephala
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FALCONIFORMES
Accpitrldae

Falconldae

GRUIFORMES
Gruldae

Rallidae
Otldidae

CHARADRIIFORMES
Charaddidae
Scolopacidae

Laridae

Alcidae

PSITTACIFORMES
PsIttacidae

PASSERIFORMES
Tyrannidae

Hirundinidae
Muscicapidae
Embedzlidae

Parulidae
Icteddae
Fringilldae

TESTUDINATA
Chelonfidae

Dermochelidae
Pelomedusldae

CROCODYLIA
GaviaIIdae

Haliaeetus albicilla"
Haliaeetus leucoryphus
Haliaeetus pelagicus
Aquila clanga
Aquila heliaca
Aquila adalberti"
Falco naumanni

Grus japonensis
Grus leucogeranus
Grus monacha
Grus nigncolis
Grus vipio *
Sarothrura ayresi
Chlarnydotis undulata (TOJlbKo nonynuL.H B Cesepo-3anaAHog AIpmKe)
Otis tarda *(TOnbKO nonyiLuy e LAeHTpanbHOR EBpone)

Vanellus gregarius
3
"

Numenius borealis '
Numenius tenuirostris
Tninga guttifer
Eurynorhynchus pygmeus*
Tryngites subnhlicollis
Larus atlanticus
Larus audouinil
Larus leucophthalmus
Larus reictus
Larus saundersi
Sterna bemsteini
Synthliboramphus wumizusume

Brotogens pyrrhopterus

Alecturus isora
Alecturus tricolor
Hirundo atrocaerulea
Acrocephalus paludicola
Sporophila zelichi
Sporophila cinnamomea
Sporophila hypochroma
Sporophila palustrs
Dendroica kirtlandii
Agelaius flavus
Serinus synacus

Reptila

Chelonia mydas
Caretta caretta *
Eretmochelys imbnicata
Leprdochelys kempi *
Lepidochelys olivacea
Dermochelys coriacea"
Podocnemis expansa '(TOnbKo nony11uLmi B 6acceiHe BepxHe AMa3HHMM)

Gavialis gangeticus



Elasmobranchii

LAMNIFORMES
Lamnidae

Actinopterygii

SILURIFORMES
Schllbeidae
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Pisces

Carcharodon carcharias

Pangasianodon gigas
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nPMJ1O)KEH1rE II

floncHeeeeR

1. MarpwpyiosLLe BAb, nepeIi4cleHHbe B HaCToatieM Rp0no0KeHKi, O603HaqaIOTCs cneAyIalJ9M o6pa3OM:

a) Ha9MeHoBaHmeM B, a 911 nOBa, 14n
b) c1oKynHocrbio MirpMpy0Li49X B4OB 6ojee Bbicoeoro TaKCOHa H11 orpeAeieHO6l HaCTH 3TorO TaKCOHa.

Eo-ni 9HOe He yKa3axo, CCbInKa Ha TaKCOH, 6onee BbCOKIM4l, 4eM RA, 03HalaeT, 'ITO 3aKi0o'eH1 e CornaaieHA nptiHecno
15N 3Ha49TejnbHynO rlO11b3y BCeM Mrp14py0L41M 6948M gaHHorO TaKCOHa.

2. CoKpauleHme (spp.) noo-ne ma3BaH4R ceMe CTBa 9n poAa yeoTpeJineTCR AM o603HaeHNe1 BoeX MI4rp9pyiOUJ, x BAOB
AaHHorO ceMecTa 9J114 AaHHOrO poAa.

3. npo'we CCbIe M Ha TaKCOHbi, 60anee BCOoKme, 4eM BAbl, CJIyKaT nlMWb 4ej1RM 1lHCO0pMaL4H w Klacc4aLm.

4. CoKpaweHe (a.I.) 03HaaeT, 4TO Hay4HOe Ha3Ba6e ynoTpe61eTC9 8 60-nee wuJpOKOM CmuCne.

5. 3HaK (*) pRAOM C Ha9MeHoBaHeM B14a 9119 6oee 6bICOKOrO TaKCoHa 03Ha'aeT, qTO 46HHbA BM 9w114 reorpac(O4ecK9
O6oco6neHHaR flOnynRLmwR 4aHHoro BwAa, n O OHM 9J19 HeCKOnbKO BXOALLOX B 6oniee BbICOK4 TaKCOH B4OB
B6Jl0'oqeHbI B flpinawet0ee I.

Mammalia

CHIROPTERA
Rhlnolophidae
Vespertilionidae
Molossidae

CETACEA
Physeteddae
Platanistidae
Pontopodidae
Iniidae
Monodontldae

Phocoenidae

Delphinidae

R. spp. (TonqbKo eBponeCKwe nonyrisi,1e)
V spp. (Tonbxo eBponelcKme nony19l49)
Tadarida teniotis

Physeter macrocephalus
Platanista gangetica gangetica"
Pontoporia blainvillei*
Inia geoffrensis
Delphinaptems leucas
Monodon monoceros
Phocoena phocoena (nonyasLtwm CeBepxoro w BaTwACKoro Mope, nonyniLeAy
Ceepo-3anaAHog ATJiaHTHK9 9 nonynfi499 qepHoro MOp6)
Phocoena spinipinnis
Phocoena dioptnca
Neophocaena phocaenoides
Phocoenoides dali
Sousa chinensis
Sousa teusni
Sotalia fluviatilis
Lagenorhynchus albirostris (TonbKO nonynl9l Cesepnoro K6 anTMACKaro MopeA)
Lagenorhynchus acutus (TonbKO nony Utl,1I4 CeBepHoro m BanTw cKOro Mopeg)
Lagenorhynchus obscurus
Lagenorhynchus austrais
Grampus griseus (TOnlbKO nonynis4iM CeepHoro m EanT99cKoro Mopeg)
Tursiops aduncus (nonyinsu Apadpypcxoro w TmMOpCKoro Mopew)
Tursiops truncatus (nonynitp9 CesepHoro 1 EanmliCKoro Mope, nonyLn49
3anaAHoro Cpe~w3eMHoro Mopu,05y06L19 HepHoro Mope)
Stenella attenuata (eoeynReLteIs TponaweCKoro BocToHoro Tkxoro oeaHa, nonynLI4I4
lOro-BocooO A39I4)
Stenella Iongirostris (nonyrfl 4 Tponh4ecKoro BOCTOHOro Ti xoro oKeaHa,
nonyn11,4t9 IOro-BOCTOIHO A391)
Stenella coeruleoalba (nonyn1Re4kFI Tponm9ecKoro BocroqHro Txoro oeaHa.
nonynaime 3anaAHoro CpeAH3eMHoro Mope)
Delphinus delphis (nonynat499 CeBepHoro w EanITelcKoro MopeM, nonynsiStvM
3anaAHoro CpeAL13eMHoro Mops, nonynlma HepHoro Mops, eanyneIl4Me TponK1ecKoro
BocToqHoro Texoro OKeHa)
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Ziphiidae

Balaenopterdae

Neobalaenidae

CARNIVORA
Otariidae

Phocidae

PROBOSCIDEA
Elephantidae

SIRENIA
Dugongidae
Tdchechidae

PERISSODACTYLA
Equidae

ARTIODACTYLA
Camelidae
Bovidae

SPHENISCIFORMES
Spheniscidae

GAVIIFORMES
Gavidae

PODICIPEDIFORMES
Podicipedidae

Lagenodelphis hosei (nonyneivat IOro-BocTO4Hog A3UN)
Orcae/la brevirostns
Cephalorhynchus commersonii (nonynrngLIe OKHO AMePWKM)
Cephalorhynchus eutropia
Cephalorhynchus heavisidii
Orcinus orca
Globicephala melas (TOnbKo nonyn5Lpi CeeepHoro L EanTIOcKoro Mopeg)
Berardius baird
Hyperoodon ampullatus
Balaenoptera bonaerensis
Balsenoptera edeni
Balsenoptera borealis
Balsenoptera physalus
Caperea marginata

Arctocepha/us austrais
Otana flavescens
Phoca vitulina (TOnbKO nonynwm GanTWcKoro mops m BaAAeH3e)
Halichoerus grypus (TOsbKo nonyrieqi4 SanTWACKoro Mops)
Monachus monachus

Loxodonta africana

Dugong dugon
Trichechus manatus *(nonynoseM Me)KAy rOHAypacoM i famauoA)
Trichechus senegalensis
Trichechus inungis

Equus hemionus (SL)1

Vicugna vicugna
Oryx darnmah *
Gazella gazella (TOnbKo a3maTcKee nonyneLww)
Gazela subgutturosa
Procapra gutturosa
Saga tatarica tatanca

Ayes

Spheniscus denersus

Gavia stellata (nonyn1tuee 3anaAHoA naneapKrTKH)
Gavia arctica arctica
Gavia arctica suschkini
Gavia immer immer (nonyneuR Cesepo-3anaAa Eaponbi)
Gavia adamsii (nonynelU si 3anaAHoR rlaneaprNio)

Podiceps gnsegena gnsegena
Podiceps auritus (nonyns4mw 3anaAo fla neapKTHKe)
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PROCELLARIIFORMES
Diomede/dae

Proceladdae

PELECANIFORMES
Phalacrocoracidae

Pelecanidae

CICONIIFORMES
Arde/dae

Cicon/idae

Thresklomithidae

PHOENICOPTERIFORMES
Phoenicoperladae

ANSERIFORMES
Anatdae

FALCONIFORMES
Cathart/dae
Pandionidae
Acciptridae
Falconidae

GALLIFORMES
Phas/anldae

Diomedea exulans
Diomedea epomophora
Diomedea irrorata
Viomedea nigtpes
Diomedea immutabilis
Diomedea melanophrs
Diomedea bullen
Diomedea cauta
Diomedea chlororhynchos
Diomedea chrysostoma
Phoebetia fusca
Phoebeta palpebrata
Macronectes giganteus
Macronectes halli
Procelana cinerea
Procellada aequinoctialis"
Procellaria parkinsoni
Procellana westlandica

Phalacrocorax nigrogulans
Phalacrecorax pygmeus"
Pelecanus onocrotalus *(ncnyn;qw 3anaAo flaneaprrKe)
Pelecanus crispus *

Botaurus stellans stellaris (nonynsLLAw 3anaAHo flsnerap ws)
Ixobrychus minutus minutus (nonyn, N 3anaAHol naneaprrmrK)
Ixobrychus sturmii
Ardeola ruivents
Ardeala idae
Egretta vinaeigula
Casmerodius albus albus (nonynaiie 

3
anaAHo flaneapKTrK)

Ardea purpurea purpurea (nonynaqa, fHe3ASW4IecR B 3anaAeHO ei flaeapurK)
Myctena ibis
Ciconia nigra
Ciconia episcopus micioscelis
Ciconia ciconia
Plegadis falcinelus
Geronticus eremita
Threskiemis aethiopicus aethiopicus
Platalea alba (6e3 MaAaraciiapcKoO nonynitiH)
Platalea leucorodia

Ph. spp.

A. spp.

C. spp.
Pandion ha/iaetus
A. spp"
F. spp.

Coturnix cotumix cotumix
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GRUIFORMES
Rallidae

Gruidae
Otididae

CHARADRIIFORMES
Recurvirostridae
Dromadldae
Burhinidae
Glareolidae

Charadridae
Scolopacidae"
Larldae'

COLUMBILFORMES
Columbidae

PSITACIFORMES
Psittacidae

CORACIFORMES
Meropdae
Coraciidae

PASSERIFORMES
Muscicapidae
Hirundinidae
Tyrannidae

Embedzidae

Pofzana porzana (nonyneLsy mee3su4MeR e 3anaeHo naneapKTMKM)
Porzana parva parva
Porzana pusilla intermedia
Fulica atra atra (nonynrL/aa CpeAk3eMHOro m 

t
lepHoro Mopeg)

Aenigmatolimnas marginalis
Crex crex
Sarothrura boehmi
Sarothrura ayresi
Gus spp Is.
Chlamydotis undulata (TOnaKO a3eaTCKMe nonynlitLe)
Otis tarda

R. spp.
Dromas ardeola
Burhinus oedicnemus
Glareola pratincola
Glareola nordmanni
C. spp.'
S. spp.
Larus hempndchi
Larus leucophthalmus
Larus ichthyaetus (3anaAo-eepoa3aTcan w acppmaHcKa nonyntmL)
Lars melanocephalus
Larus genei
Larus audoulni'
Larus armenicus
Sterna nilotica nilotica (3anaAmo-epoaaTcibe w a4:psKaKCKe nonynsnuea)

Sterna caspa (3anaAHO-eBpa3aarCKee w aCphKaHcKie nonynse;oma)
Sterna maxima albidorsalis
Stema bergii (nonyneiLHew AbpeKe o Ilro-BocOeHOa A3se)

Sterna bengalensis (nonynniuem A4),pKW w IOro-BocOWHeO A3KM)
Sterna sandvicensis sandvicensis
Sterna dougal/ii (nonynnumn ATlaHTeKia)
Sterna hirundo hirundo (nonynrLnHa, nmesAnuaeCs e 3anaAHoR faneapTicr )

Sterna paradisaea (nonynqi4nh ATIaHTLiKC)
Sterna albifrons
Sterna saundersi
Sterna balaenarum
Sterna repressa
Chfidonias niger niger
Chfidonas leucopterus (3anaHo-epoa3aTcKal W a4pepKaHCK2 nonynnFuii)

Streptopelia turtur turtur

Amnazona tucumana

Merops apiaster
Coracias garrulus

M. (s.I.) spp. ,
Hirundo atrocaerulea*
Pseudocolopteryx dinelianus
Polystictus pectoralis pectoralis
Sporophila wficois
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Replilia

TESTUDINATA
Cheloniidae
Dermochelidaa
Pelomedusidae

CROCODYLIA
Crocodylidae

Elasmobranchii

ORECTOLOBIFORMES
Rhincodontidae

LAMNIFORMES
Lamnidae

Aclinopterygil

ACIPENSERIFORMES
AcIpenseddaa

C. spp.
D. spp.
Podocnemis expansa

Crocodylus porosus

Pisces

Rhincodon opus

Carcharodon carcharias

Huso huso
Huso dauncus
Acipenser baeni baicalensis
Acipenser fulvescens
Acipenser gueldenstaedtfi
Acipenser medirostris
Acipenser mikadoi
Acipenser naccari
Acipenser nudiventris
Acipenserpersicus
Acipenser ruthenus (WyHacKa nonynsLuls)
Acipenser schrencki
Acipenser sinensis
Acipenser stellatus
Acipenser sturio
Pseudoscaphirhynchus kaufnanni
Pseudoscaphirhynchus hermanni
Pseudoscaphirhynchus fedtschenkoi
Psephurus gladius

Insects

LEPIDOPTERA
Danaidae Danaus plexippus

B npexwHem cncKe - Pongidae
B npeiiHeM cnkcKe BKliOqeH B Balaena glacialis glacialis

B npeiHeM cneKe BKniomeH B Balaena glacilialis glacialis
4 B npe)KiHeM cnvcKe - Balaena glacialis australis

B npei-leM cnMcKe - Lutra felina
6 B npeieseM Cn5CKe - Lutra provocax
7 B npe)KHeM cOmcKe - Panthers uncia

OTPeiA "PINNIPEDIA" Tenepb Bxn*iaeTce a OTP5A "CARNIVORA"
B npexoleM CnWCKe BnloqeH s Pterodrona phaeopygia (s.I.)
B npebsHeM cnuCKe - Phoenicoparrus andinus
B npe)KHeM cnce - Phoenicoparrus jamesi

12 B npeiKHeM cnccKe sUniOeH a Aquila heliaca (s.I.)
" B npeKHem cnIcxe - Chettusia gregaria
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14 B npemKHeM cnmcKe - "Platanista gangeticat

YKa3aHH TaXCOH OXBaThisaeT BeCb KOMnJeKC "Equus hemionu?, KOTOpbll BKflIoqaeT TpOl a~a: *Equus hemionu,
•Equus onagef w "Equus kiang"
CaAa BJlKnlaeaeTce "Procellaria aequinoctialis conspicillata" nepBoHalanbHO -

"
Procellauia conspicillata"

17 B npCJ*HeM cnmcKe - "Phalacrocorax pygmaeus"
18 CoAa BKnmoqaeTcq *Grus virgo", a npemKHeM cnxcKe "Anthropoides virgo"
1. Coqa Bl04aeTci noAcemeAcTBo "Phalampodinae", a npexaeM cnCKe CeMecTsO "Phalaropodidae"
. CeMewcmro "Stemidae" Tenepb aKnaqeHo a ceMea CTao "Laridae"
21 CioAa BKnio4aeTcR noAceMe CTao "Sylviinae", e npemoeM cnPCKe ceewcTo "Sytviidae"
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Apdndices I y II

de la Convenci6n sobre Ia Conservaci6n
de las Especies Migratorias de Animales Silvestres (CMS)

(en su forms enmendada por Is Conferencla de las Partes en
1985, 1988,1991,1994,1997,1999 y 2002)

A partlrdel23 de dlclembre de 2002

Ap6ndice I

Interpretacion

1. En el presente Apendice se hace referencia a las especles migratorias del siguiente modo:

a) por el nombre de las especles o subespecies; o
b) corno totalidad de las especies migratorias de un taxn supedor ode una parte determinada de dicho taxn.

2. Las demas referencias a taxones superiores a las especies se incluyen exclusivamente a titulo informativo o con fines de

clasificacidn.

3. La abreviatura "(s.L)" significa que Is denominacion cientifica se utiliza an su sentido lato.

4. Un asterisco (*) colocado despurs del nombre do una especie indica qua Ia especie o una poblacl6n geograficamente
alslada de dicha especie o un taxon superior qua incluye dicha especie figure en el Aprndice II.

Mammalia

CHIROPTERA
Molossidae

PRIMATES
Hominidae'

CETACEA
Physeteodae
Platanistidae
Pontoporfidae
Balaenopteddae

Balaenidae

CARNIVORA
Mustelldae

Felldae
Phocidaeo

SIRENIA
Tdchechidae

Tadanda brasiliensis

Gorilla gorilla beringei

Physeter macrocephalus
Platanista gangetica gangetica
Pontoporia blainvillei *
Balaenoptera borealis
Balaenoptera physalus'
Balaenoptera musculus
Megaptera novaeangliae
Balaena mysticetus
Eubalaena glacialr (Atltntico Norte)
Eubalaena japonica' (Paiflco Norte)
Eubalaena australis

Lontra felina
g

'
Lontra provocax'
Uncia uncia'
Monachus monachus

Trichechus manatus * (las poblaclones entre Honduras y Panama)
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PERISSODACTYLA
Equldae

ARTIODACTYLA

Camelidae

Cervidae

Bovldae

SPHENISCIFORMES
Sphenlscidae

PROCELLARIIFORMES
Diomedeidae

Procellariidae

Pelecanoididas

PELECANIFORMES
Pelecanldae

CICONIIFORMES
Ardeidae

Ciconiidae
Threskiomlthidae

PHOENICOPTERIFORMES
Phoenicopteddae

ANSERIFORMES
Anatbdae

Equus grevyi

Camelus bactnanus
Vicugna vicugna *(excepto las poTlaclones peruanas)
Cervus elaphus barbarus
Hipporamelus bisulcus
Bos sauveli
Boas grunniens
Addax nasomaculatus
Gazella cuvien
Gazella dama
Gazella dorcas (solo las poblaciones del Noroeste de Africa)
Gazella leptoceros
Oryx dammah -

Ayes

Spheniscus humboldi

Diomedea albatrus
Diomedea amsterdamensis
Pteroilnma cahow
Pterodroma phaeopygia
Pterodroma sandwichensis'
Puffinus creatopus
Pelecanoides gamotii

Pelecanus cnspus *
Pelecanus onocrotalus * (solo las poblaciones palearticas)

Egretta eulophotes
Gorsachius goisagi
Ciconia boyciana
Geronticus erenmta
Platalea minor

Phoenicopterus andinus*
Phoenicopterus jamesi"

Anser cygnoides
Anser erythropus
Branta ruficollis '
Chloephaga rubidiceps
Anas formosa '
Maararonetta angustirostris
Aythya nyroca
Polysticta stellern
Oxyura leucocephala
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FALCONIFORMES
Accipitridae

Falconidae

GRUIFORMES
Gruldae

Rallidae
Otldidae

CHARADRIIFORMES
Charadriidae
Scolopacidae

Landae

Alcidae

PSITTACIFORMES
Psittacidae

PASSERIFORMES
Tyrannidae

Hirundinidae
Muscicapidae
Emberizidae

Parulidae
lcteddae
Fnngillidae

Haliaeetus albicilla *
Haliaeetus leucoryphus
Haliaeetus pelagicus
Aquila clanga
Aquila heliaca
Aquila adalberti

2

Falco naumanni *

Grus japonensis *
Grus leucogeranus
Grus monacha
Grus nigncollis
Grus vipio *
Sarothrura ayresi
Chlamydotis undulata * (solo tas poblaciones del Noroeste de Africa)
Otis tarda *(la poblacion de Europa Central)

Vanellus greganusl 
3

Numenius borealis *
Numenius tenuirostris
Tringa guttifer '
Eurynorhynchus pygmeus
Tryngites subruficollis
Larus atlanticus
Larus audouinii
Lars leucophthalmus
Laus relictus
Larus saundersi
Sterna bernsteini
Synthliboramphus wumizusume

Brotogens pyrrhopterus

Alectrurus nsora
Alectrurus tncolor
Hirundo atrocaerulea*
Acrocephalus paludicola'
Sporophila zelichi
Sporophila cinnamomea
Sporophila hypochroma
Sporophila palustris
Dendroica kirtlandi
Agelaius flavus
Serinus syriacus
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Reptilia

TESTUDINATA
Chelonlidae

Dermochelyidae
Pelomedusldae

CROCODYLIA
Gavialidae

Elasmobmnchii

LAMNIFORMES
Lamnidae

Acinopterygil

SILURIFORMES
Schilbeidae

Chelonia mydas
Caretta caretta *
Eretmochelys imbricata
Lepidochelys kempi *
Lepidochetys olivacea
Dermochelys coracea
Podocnemis expansa * (solo las poblaciones del alto Amazonas)

Gavialis gangeticus

Pisces

Carcharodon carcharias

Pangastanodon gigas
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Ap6ndice II

Interretaci6n

1. En el presento Apdndice so haco referencia a las especies migratorlas del siguiente modo:

a) por el nombro de las especies o subespecies; o
b) como totalidad de las especios migratodas de un tax6n supedor ode una parte determinada de dicho taxon.

Salvo qua so indlque lo contrario, cuando s hace referencia a un taxn superior a la especie, esto significa qua la
conclusion do ACUEROOS redundaria on un beneficio considerable para todas las especies migratorlas pertenecientes a
dicho tax6n.

2. La abreviatura spp." colocada despuos del nombre de una famila o un gonero se utiliza para dosignar a todas las especies
migratodas dentro do esa tamilia o ese genero.

3. Las demas reforencias a taxones superioros a las especies s incluyen exclusivamenta a titulo informativo o con fines de

clasificacion.

4. La abreviatura "(s..)' significa que Isa denominaciin cientifica s utiliza on su sentido lato.

5. Un asterisco (') colocado junto a] nombre de una especie odo un tax6n superior indica quo Ia especie o una poblacion
geogr.ficamente aislada de dicha especie, o tambien una o varias especies incluidas en ol taxn superior figuran on el
Apdndice I.

Mammalla

CHIROPTERA
Rhinotophidae
Vespertilionidae
Molossidae

CETACEA
Physeteridae
Platanistdae
Pontoporiidae
Inildue
Monodontidae

Phocoenidae

Delphinidae

R. spp. (solo las poblacrones europeas)
V. spp. (s61o las polaciones europeas)
Tadaida teniotis

Physeter macrocephaus
Platanista gangetica gangetica'"
Pontopora blainvilei
Inia geoffrensis
Delphinapterus leucas
Monodon monoceres
Phocoena phocoena (las pobiaciones del Mar del Norte y del Mar Bultico, Ia poblaci6n
del Atlintico Norte occidental, la pobacion del Mar Negro)
Phocoena spiipinnis
Phocoena dioptnca
Neophocaena phocaenoides
Phocoenoides dali
Sousa chinensis
Sousa teusi
Sotalia luviatilis
Lagenorhynchus albirostris (slo las poblaciones del Mar del Norte y del Mar Bdotico)
Lagenorhynchus acutus (slo las poblaciones del Mar del Norte y del Mar dltco)
Lagenorhynchus obscurus
Lagenorhynchus austrais
Grampus gfiseus (slo las poblaciones del Mar del Nore y del Mar Bttico)
Tursiops aduncus (las poblaclones do Arafura/Mar de TImor)
Tursiops truncatus (las poblaclones del Mar del Norte y del Mar Baltico, la poblaci6n
del Mediterrneo occidental, la poblaci6n del Mar Negro)
Stenella atenuata (la poblac6n del Pacifico tropical oriental, las poblaclones del
sudaste do Asia)
Stenela Iongirostis (las pobtaclones del Pacifico tropical oriental, las poblaciones del
sudeste de Asia)
Stenela coeleealba (la poblacin del Paciflco tropical odental, la poblacln del
Mediterri neo occidental)
De/phinus delphis (las poblaciones del Mar del Norte y del Mar Bltico, la poblacion del
Mediterrdneo occidental, In poblacin del Mar Negro, la poblacion del Pacifleo tropical
oriental)



Volume 2280, A-28395

Ziphiidae

Balaenoptedldae

Neobalaenidae

CARNIVORA
Otarlidae

Phocidae

PROBOSCIDEA
Elephantidae

SIRENIA
Dugongidae
Trichechidae

PERISSODACTYLA
Equidae

ARTIODACTYLA
Camnelidae
Bovidae

SPHENISCIFORMES
Spheniscidee

GAVIIFORMES
Gavidae

PODICIPEDIFORMES
Podicipedidae

Lagenodelphis hosei (las poblaciones del sudeste de Asia)
Orcaella brevirostris
Cephalorhynchus comrnmersonii (la poblacldn de America del Sur)
Cephalorhynchus eutropia
Cephalorhynchus heavisidii
Orcinus orca
Globicephala melas (solo las poblaciones del Mar del Norte y del Mar Baltico)
Berardius bairdi
Hyperoodon ampullatus
Balaenoptera bonaerensis
Balaenoptera edeni
Balaenoptera borealis
Balaenoptera physalus
Caperea marginata

Arctocephalus australis
Otaria flavescens
Phoca vitulina (solo las poblaciones del Mar Baltico y del Mar de Wadden)
Halichoerus grypus (solo las poblaciones del Mar Baltico)
Monachus monachus

Loxodonta africana

Dugong dugon
Trichechus manatus * (las poblaciones enire Honduras y Panama)
Trichechus senegalensis
Trichechus inunguis

Equus hemionus (s.l.)'5

Vicugna vicugna
Oryx dammah 
Gazella gazella (solo las poblaciones asiaticas)
Gazella subgutturosa
Procapra gutturosa
Saiga tatarica tatarica

Aves

Spheniscus demersus

Gavia stellata (las poblaciones del PaleArtico occidental)
Gavia arctica arctica
Gavla arctica suschkini
Gavia immer immer (la poblacidn de Europa noroccidental)
Gavia adarnsii (la poblacion del Paleartico occidental)

Podiceps gosegena grisegena
Podiceps auritus (las poblaciones del Paleartico occidental)
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PROCELLARIIFORMES
Diomedeldae

Procellaridae

PELECANIFORMES
Phalacrocoracldae

Pelecanidae

CICONIIFORMES
Ardeidae

Ciconiidae

Threskiomithidae

PHOENICOPTERIFORMES
Phoenicoptetidee

ANSERIFORMES
Anatidae

FALCONIFORMES
Cathartidae
Pandlonidae
Accipitodae
Falconidae

GALLIFORMES
Phaslanldae

Diomedea exulans
Diomedea epomophora
Diomedea irrorata
Diomedea rgn pes
Diomedea immutabilis
Diomedea melanophns
Diomedea buller
Diomedea cauta
Diomedea chlororhynchos
Diomedea chrysostoma
Phoebetria fusca
Phoebetria palpebrata
Macronectes giganteus
Macronectes halli
Procellama cinerea
Procellaria aequinoctialis
Procellana parkinsoni
Procellana westlandica

Phalacrocorax nigrogulans
Phalacrocorax pygmeus"
Pelecanus onocrotalus * (las poblaciones del Pale~rtico occidental)
Pelecanus crispus *

Botaurus stellaris stellans (las poblaclones del Pale~rtlco occidental)
Ixobrychus minutus mnnutus (las poblaciones del Palemrtico occidental)
Ixobrychus stumii
Ardeola rufiventris
Ardeola idae
Egretta vinaceigula
Casmerodius albus albus (las poblaclones del PaleArlico occidental)
Ardea purpurea purpurea (fas poblaciones que se reproducen en el Palearico
occidental)
Mycteria ibis
Ciconia nigra
Ciconia episcopus microscelis
Ciconia ciconia
Plegadis falcinellus
Geronticus eremita
Threskiomis aethiopicus aethiopicus
Platalea alba (exclulda la poblacihn malgache)
Platalea leucorodia

Ph. spp.

A. spp.

C. spp.
Pandion hatiaetus
A. spp.
F. spp.

Cotumix cotumix cotumix
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GRUIFORMES
Rallidae

Gruldae
Otididae

CHARADRIIFORMES
Recurvirostridae
Dromadidae
Burhinidae
Glareolidae

Charadriidae
Scolopacidae"
Laidae

z

COLUMBIFORMES
Columbidae

PSITTACIFORMES
Psittacidae

CORACIIFORMES
Meropidae
Coraciidae

PASSERIFORMES
Muscicapidae
Hirundinidae
Tyrannidae

Embeltdae

Porzana porzana (las poblaciones qua so reproducen en el Paleartico occidental)
Porzana parva parva
Porzana pusilla intermedia
Fulica atra atra (las poblaciones del Mediterrdneo y del Mar Negro)
Aenigmatolimnas marginalis
Crex crex
Sarnthrura boehmi
Sarothrura ayresi
Grus spp.'a
Chlamydotis undulata (solo las poblaciones asidticas)
Otis tarda

R. spp.
Dromas ardeola
Burhinus oedicnemus
Glareola pratincola
Glareola nordmanni
C. spp.
S spp.
Laus hempnchii
Larus leucophthalmus
Larus ichthyaetus (la poblacldn de Eurasia occidental y Africa)
Larus melanocephalus
Larus genei
Lawus audouini
Larus armenicus
Sterna nilotica nilotica (las poblaciones de Eurasia occidental y Afdca)
Sterna caspia (las poblaciones de Eurasia occidental y Africa)
Sterna maxima albidorsalis
Sterna bergii (las poblaciones de Africa y, Asia sudoccidental)
Sterna bengalensis (las poblaciones de Africa y Asia sudoccidental)
Sterna sandvicensis sandvicensis
Sterna dougallii (la poblacion del AltAntlico)
Sterna hirundo hirundo (las poblaciones qua se reproducen en el Palertic occidental)
Sterna paradisaea (las poblaciones del Atlntico)
Sterna albifrons
Sterna saundersi
Sterna balaenarum
Sterna repressa
Ch/idonias niger niger
Chidonias leucopterus (1a poblacion de Eurasia occidental y Africa)

Streptopelia turlur turtur

Arnazona tucumana

Merops apiaster
Coracias garrulus

M. (s.I.) spp.2 *
Hirundo atrocaerutea
Pseudocolapteryx dine/ianus
Poiystictus pectoralis pectoralis
Sporophila wticollis
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Reptilla

TESTUDINATA
Chelonjidae
Dermochelyidae
Pelomedusidae

CROCODYLIA
Crocodylidae

Elasmobranchil

ORECTOLOBIFORMES
Rhlncodontidae

LAMNIFORMES

Lamnidae

Actinopterygli

ACIPENSERIFORMES
Acipenseridae

C, spp."
D. spp."
Podocnemis expansa

Crocody/us porosus

Pisces

Rhincodon typus

Carcharodon carchanas

Huso huso
Huso daurncus
Acipenser baeni baicalensis
Acipenser fulvescens
Acipenser gueldenstaedii
Acipenser medirostris
Acipenser mikadoi
Acipenser naccani
Acipenser nudiventis
Acipenserpersicus
Acipenser ruthenus (Ia poblacion del Danubio)
Acipenser schrenckii
Acipenser sinensis
Acipenser stellatus
Acipenser stuno
Pseudoscaphirhynchus kaufmanni
Pseudoscaphirhynchus hermanni
Pseudoscaphirhynchus fedtschenkoi
Psephuhs gladius

Insects

LEPI DOPTERA
Danradae Danaus plexippus

Antes enumerada com Pongidae
Antenormente inclulda en Ba/aena glacialis glacialis

3 Anteriormente inclulda en Balaena glaciais glaciais
Antes enumerada como Balaena glacialis australis
Antes enumerada como Lutra feina

6 Antes enumerada com Lutra provocax
7 Antes enumerada como Panthera uncia

El orden PINNIPEDIA ha sido incluido en el orden CARNIVORA
Anteriormente incluida en Pterodroma phaeopygia (s.i.)

10 Antes enumerada como Phoenicoparnis andinus
1 Antes enumerada como Phoenicoparrus jamesi
0 Anteriormente incluida en Aquila heliaca (s.I.)
0 Antes enumerada como Chettusia gregaria
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Antes enumerada como Platanista gangetica
El taxn enumerado se reflere a todo el complejo "Equus hemionus", que incluye tres especles: Equus hemionus, Equus

onager y Equus kiang
Incluye Procellaria aeguinoctialis conspicilata, enumerada ordginarnamente corno Procellaria conspicilata

17 Antes enumerada corno Phalacrocorax pygmaeus
. lncuye Grus virgo, antes enumerada corno Anthropoides virgo
. Incluye la subfamilia Phalaropodinae, antes enumerada como Ia familia Phalaropodidae

La familia Laddae comprende ahora Ia famllia Stemidae
Incluye la subtamilia Sylvilnae, antes enumerada corno Ia familia Sylviidae
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No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 1989'

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
September 2004

Date of effect: 21 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
September 2004

No. 28911. Multilateral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIERES DE DECHETS
DANGEREUX ET DE LEUR ELIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 1989'

ADHESION

Liberia

D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 septembre 2004

Date de prise d'effet : 21 d~cembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22
septembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1673,
no 1-28911.
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No. 29468. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF VERTEBRATE AN-
IMALS USED FOR EXPERIMENTAL
AND OTHER SCIENTIFIC PURPOS-
ES. STRASBOURG, 18 MARCH 1986'

RATIFICATION

Bulgaria
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 20
July 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
September 2004

No. 29468. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
PROTECTION DES ANIMAUX
VERTEBRES UTILISES A DES FINS
EXPtRIMENTALES OU A D'AU-
TRES FINS SCIENTIFIQUES. STRAS-
BOURG, 18 MARS 1986'

RATIFICATION

Bulgarie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrbtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 20juillet 2004

Date de prise d'effet : lerfrvrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 septembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1704, No. 1-29468 - Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1704,
no 1-29468.
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No. 29470. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF PET ANIMALS.
STRASBOURG, 13 NOVEMBER
1987'

RATIFICATION

Bulgaria

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 20
July 2004

Date of effect: 1 February 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 9
September 2004

No. 29470. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE POUR
LA PROTECTION DES ANIMAUX
DE COMPAGNIE. STRASBOURG, 13
NOVEMBRE 1987'

RATIFICATION

Bulgarie

Dkp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 20juillet 2004

Date de prise d'effet : lerftvrier 2005

Enregistrement aupris du Secrktariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 9 septembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1704, No. 1-29470 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1704,
no 1-29470.
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No. 30313. Australia and Viet
Nam

AGREEMENT FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME. HANOI, 13 APRIL 19921

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT TO AMEND THE AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUS-

TRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

AND THE PREVENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-

COME, DONE AT HANOI ON 13 APRIL

1992, AS AMENDED BY AN EXCHANGE OF

NOTES DONE AT CANBERRA ON 22 No-
VEMBER 1996. HANOI, 1 NOVEMBER

2000 AND CANBERRA, 5 AUGUST 2002

Entry into force : 11 February 2003 by
notification, in accordance with the
provisions of the said letters

Authentic texts : English and Vietnamese

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Australia, 20 Septem-
ber 2004

No. 30313. Australie et Viet Nam

CONVENTION TENDANT A tVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREtVENIR L'IVASION FISCALE EN
MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVE-
NU. HANOI, 13 AVRIL 19921

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD MODIFIANT LA CONVENTION

FAITE A HANOI LE 13 AVRIL 1992 ENTRE

LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE

SOCIALISTE DU VIET NAM TENDANT A

EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRt-

VENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE

D'IMPOTS SUR LE REVENU, TELLE QUE

MODIFIEE PAR UN ECHANGE DE NOTES

FAIT A CANBERRA LE 22 NOVEMBRE

1996. HANOI, 1 NOVEMBRE 2000 ET

CANBERRA, 5 AOUT 2002

Entree en vigueur : 11 f~vrier 2003 par
notification, conform~ment aux
dispositions desdites lettres

Textes authentiques : anglais et vietna-
mien

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Australie, 20 sep-
tembre 2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

I

Excellency

I have the honour to refer to consultations concerning Article 23 of the Agreement be-
tween the Government of Australia and the Government of the Socialist Republic of Viet-
nam for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with
Respect to Taxes on Income, done at Hanoi on 13 April 1992, as amended by an Exchange

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1735, No. 1-30313 - Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1735,
no 1-30313.
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of Notes done at Canberra on 22 November 1996 (hereinafter referred to as "the Agree-
ment, as amended").

I have the honour to inform you that Articles 26, 27, 28 and 32 of the Law on Foreign
Investment in Vietnam of 1987 referred to in subparagraph 5(a)(i) of Article 23 of the
Agreement, as amended, are replaced by Articles 38, 39, 42 and 48 (to the extent that Ar-
ticle 48 relates to Articles 38 and 39) of the Law on Foreign Investment in Vietnam of 1996.
The replacing articles have substantially the same character as the original articles referred
to in the Agreement, as amended.

I have the further honour to inform you that Articles 66, 67, 68, 69 and 72 of the Gov-
ernment Decree No. 18-CP dated 16 April 1993 on the implementation of the Law on For-
eign Investment in Vietnam referred to in subparagraph 5(a)(ii) of Article 23 of the
Agreement, as amended, are replaced by Articles 53, 54, 55, 56 and 59 of the Government
Decree No. 12/CP dated 18 February 1997 on the implementation of the Law on Foreign
Investment in Vietnam and by Articles 45, 46, 47, 48 and 51 of the Government Decree
No.24/2000ND-CP dated 31 July 2000 on the implementation of the Law on Foreign In-
vestment in Vietnam (Decree No.24/2000ND-CP has superseded Decree No. 12/CP since 1
August 2000). The replacing Articles have substantially the same character as the original
articles referred to in the Agreement, as amended.

I have the further honour to inform you that the words "trade and provision of other
services" referred to in Article 55 of the Government Decree No. 12/CP (which has been
replaced by Article 47 of the Government Decree No.24/2000/ND-CP) are taken to include
the meaning of the words "accounting, auditing and commercial services of any kind" as
referred to in subparagraph 7(a) of Article 23 of the Agreement, as amended, and to propose
that both Parties agree that subparagraph 7(a) should be so interpreted.

If the foregoing is acceptable to the Government of Australia, this Letter together with
your Letter in reply to that effect shall constitute an agreement between the two Govern-
ments for the purposes of subparagraph 5(b) of Article 23 of the Agreement, as amended,
which shall enter into force when the two Governments have notified each other by a fur-
ther exchange of notes that they have completed their domestic requirements for its entry
into force.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Done at Hanoi, this 01 day of November 2000.

NGUYEN SINH HUN
Minister of Finance of Vietnam

Minister of Treasury of Australia
Cc: Embassy of Australia in Vietnam
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II

Minister For Revenue And Assistant Treasurer
Senator the Hon Helen Coonan

Parliament House
Canberra ACT 2600

Excellency

I have the honour to acknowledge receipt of your Letter of 1 November 2000 which
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable to the Gov-
ernment of Australia and that your Letter of 1 November 2000 and this Letter shall consti-
tute an agreement between the two Governments for the purposes of subparagraph 5(b) of
Article 23 of the Agreement, as amended, which shall enter into force when the two Gov-
ernments have notified each other by a further exchange of notes that they have completed
their domestic requirements for its entry into force.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Dated at Canberra, this fifth day of August, 2002, in the English and Vietnamese
languages, both texts being equally authentic.

HELEN COONAN
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]
II

MINISTER FOR REVENUE AND
ASSISTANT TREASURER

Senator the Hon Helen Coonan

PARLIAMEN" HOUSE
CANBERRA ACT 2600

Telepbae: (02) 6277 7360
Facsmill: (02) 6273 4125

www.trmswr4govu/Astsantfrewsurtr

Thxa Ng~i

T6i bin hanh thong bio di nhhn duoc thr ngiy I thing I 1 nim 2000 cfia Ngii v6i n6i dung nhtr

sau

"'Oi xin han hanh dd cap d6n viec tham van lien quan tdi Didu 23 ca Hi~p dinh gitia Chinh phB

Oxtraylia vi Chinh ph6 nu6c C.ng hoit X! h6i ch nghia Viet Nam v6 trinh dinh thue hai lin vh

ngan ngtra viec tr6n thu6d6i vri cic loai thu6dinh vio thu nhap, k9 ti Hh n6i ngiy 13 thing 4 nam

1992, vi duarc sia d6i bing Cng hm trao d6i k nghy 22 thing 11 nim 1996 ti Can-be-ra (sau

day duc goi lI "Hiep dinh, va COng hin sira ddi").

T6i ban hanh thong blo v6i Ngi Ang Di6u 26, 27, 28 v 32 c¢a Luit Diu tu Nudc ngok ai Viet

Nam nHm 1987 duc.c neu tai khoin 5(a)(i) Didu 23 ct'a Hi~p dinh, vi Cong hm s a ddi, duoc thay

th6 b;Ing Didu 38, 39, 42 vi 48 (trong pham vi lien quan c6a Di~u 48 v6i Di~u 38 v! 39) 6ra Luat

Diu tu Nudc ngohi tai Viet Nam nim 1996. N6i dung cic Diu khoin thay th6 v6 co bin gi6ng vri

n6i dung cic Didu khoin trudc day di neu trong Hfiep dinh, v Cng him sira d6i.

T6i cfing han hanh th6ng bio de Ngii bift rAng cic Diu 66, 67, 68, 69, vi 72 c~a Nghi dinh s6 18-

CP ng;ly 16 thing 4 nim 1993 qui dinh chi ti6t th hinh Luat Diu ti Ntrdc ngoi tai Viet Nam neu

tai khoin 5(a)(ii) Didu 23 ca Hi.p dinh, vi C6ng hkm sira d6i, ducrc thay th6 bAng cic Diu 53, 54,

55, 56 vi 59 cfra Nghi dinh s6 12/CP ngly 18 thinig 2 nm 1997 cia Chinh ph6 qui dinh chi tit thi

hinh Ltufat Diu tir ntrc ngoi tai Viet nam vi cc Didu 45, 46, 47, 48 vi 51 cfa Nghi dinh s6

24/2000/ND-CP nghy 31 thing 7 nAm 2000 cfra Chinh phO qui dinh chi ti6t thi lUnh Luat Diu ur
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nr6c ngsoi Wi Viet nam (Nghj dinh s6 242000/ND-CP thay th" Nghi dinh s6 12/CP ttr nghy I thing

3 ndm 2000). N6i dung cdc Diu khoin thay th v6 ca bin gi6ng v6i n6i dung cic Dibu khoin trt6;c

dAy d! nau trong Hiep dinh, vi Cong hrn sra ddi.

D6ng thbi t6i cang han hanh xin th6ng bio cho NgAi bi&t rng cic tW "cung cijp djch vu, thuong

mrai" neu tai Didu 55 cfia Nghi dinh s6 12/CP c6a Chfnh ph6 (duqc thay th6 bing Didu 47 cia Ngh.

dinh s6 24/2000/ND-CP cia Chinh ph6) bao him ci nghia ca cic tit "dich v. k toin, kiim toin vA

throng mai" ohr n u tai khoin 7(a) Didu 23 c6a Hip dinh, vi C6ng hin sra ddi, va ti hin hanh

dd nghi hai ben k k~t nhit tri rang n.i dung khoin 7(a) sZ dirac hi'u nhir vay.

Neu cAc n6i dung neut ren duoc Chinh ph6 Oxtraylia chirp nhan, thi Thi nty vA Thu ti 16i ca Nghi

sZ tao thinh m6t thoi thu.n gifra hai Chinh phi theo muc dich c6a khoin 5(b) Didu 23 Hiep dinh vi

C6ag him sia ddi, cic Thtr niy sf c6 hiu luc khi hai Chinh ph6 gi cng him trao ddi thfng bio

cho nhau dS hoin thinh cic tha tuIc phip 1 theo yeu c~u ca nOi lult cia minrh dd noi dung cic Thu

nAy c6 hieu I=."

TOi xin bin hanh thong bio cho Ng i bit cic dd ng. neu tren di dum Chinh pbi Oxtraylia chfp

nhAn vA btc Thr cia Ngi nghy I thing 11 nAm 2000 vA Thu nky t4o thinh mot thoi thuan gida hai

Ch~ith ph6 theo muc dfch cia cia khoin 5(b) Di~u 23 -iep dinh, vi COng hm sra d6i, cic Thu nAy

s8 c6 hieu luc khi hai Chinh phz gid c6ng hin trao ddi thong bdo cho nhau di hWm thinh cic thii

tuc Iip 19 theo yeu ciu cia nt.i luat cia mnh di n.i dung cic Thu niy c6 hieu I=.

Xin gi t6i NgAi ibi cho trAn tr4ng.

I-Am tai Can-be-ra, ngiy 5 thing OF iim 2002, bAng tieng Anh va ting Viet, hal bin dlu c6 gig t.i

ngang nhau.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux consultations relatives d l'Article 23 de l'Accord entre
le Gouvemement de l'Australie et le Gouvemement de la R6publique socialiste du Viet
Nam tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts

sur le revenu sign6 d Canberra le 22 novembre 1996 (ci-apr~s d~nomm& l'Accord tel

qu'amend6).

J'ai l'honneur de vous informer que les Articles 26, 27, 28 et 32 de la Loi de 1987 re-

lative aux investissements 6trangers au Viet Nam vis~e A l'alin~a 5(a)(i) de l'Article 23 de

lAccord, tel qu'amend6, sont remplac~s par les Articles 38, 39, 42 et 48 (dans la mesure oil

l'Article 48 touche aux Articles 38 et 39) de la Loi de 1996 relative aux investissements
6trangers au Viet Nam. Les articles de remplacement ont dans une grande mesure le meme

caract~re que les articles initiaux visas A lAccord, tel qu'amend6.

J'ai 6galement l'honneur de vous informer que les Articles 66, 67, 68, 69 et 72 du D&
cret gouvernemental No. 18-CP en date du 16 avril 1993 relatif A l'application de la loi re-

lative aux investissements 6trangers au Viet Nam vis~e A l'alin~a 5(a)(ii) de l'Article 23 de
l'Accord, tel qu'amend&, sont remplac~s par les Articles 53, 54, 55, 56 et 59 du Dcret gou-
vernemental No. 12/CP en date du 18 f~vrier 1997 relatif A l'application de la Loi relative

aux investissements &trangers au Viet Nam et par les Articles 45, 46, 47, 48 et 51 du D~cret

Gouvernemental No. 24/2000ND-CP en date du 31 juillet 2000 ayant trait A la loi relative
aux investissements 6trangers au Viet Nam (le D~cret No. 24/2000ND-CP a remplac6 le
D~cret No. 12/CP depuis le ler aofit 2000). Les Articles de remplacement ont dans une
grande mesure le mme caract~re que les articles initiaux vis~s A l'Accord, tel qu'amend6.

J'ai 6galement l'honneur de vous informer que l'expression "commerce extdrieur et
prestation d'autres services" vis~e dans l'Article 55 du Dcret gouvememental No. 12/CP

(qui a W remplac& par l'Article 47 du Dcret gouvernemental No. 24/2000/ND-CP est cen-
s~e inclure le sens de l'expression "services de comptabilit&, v~rification des comptes et ser-
vices commerciaux de toute nature" vis~e A l'alin~a 7(a) de rArticle 23 de lAccord, tel

qu'amend6, et de proposer que les deux Parties conviennent d'interpr~ter ainsi l'alin~a 7(a).
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Si les dispositions qui pr&cdent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de l'Austra-
lie, la pr~sente lettre et votre lettre de r~ponse A cet effet constitueront un accord entre les
deux Gouvernements aux fins d'application de l'alin~a 5(b) de l'Article 23 de l'Accord, tel
qu'amend6, qui entrera en vigueur A la date d laquelle les deux Gouvemements se seront
notifi6 mutuellement par un autre &change de notes que leurs formalit~s internes requises
pour son entree en vigueur ont W accomplies.

Veuillez agr~er, etc.

Fait d Hanof, le ler novembre 2000.

NGUYEN SINH HUN
Ministre des finances du Viet Nam

Ministre du Tr~sor de l'Australie
cc : Ambassade de l'Australie au Viet Nam



Volume 2280, A-30313

II

L'Honorable Helen Coonan
S~nateur Ministre des imp6ts et tr~sorier assistant

Parlement

Canberra ACT 2600

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date du 1 er novembre 2000 dont le
texte suit

[Voir note I]

J'ai lhonneur de vous informer que la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment du
Gouvemement de l'Australie et que votre lettre en date du 1 er novembre 2000 et la pr~sente
lettre de r6ponse constituent entre les deux Gouvernements un accord en ce qui concerne
l'alin6a 5(b) de l'Article 23 de l'Accord, tel qu'amend6, qui entrera en vigueur d la date d
laquelle les deux Gouvernement se seront mutuellement notifi6 par un autre &change de no-
tes que leurs formalit~s internes requises pour son entree en vigueur ont 6t accomplies.

Veuillez agr~er, etc.

Fait A Canberra le 5 aofit 2002 dans les langues anglaise et vietnamienne, les deux tex-
tes faisant 6galement foi.

HELEN COONAN
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No. 30619. Multilateral

CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE
1992'

CARTAGENA PROTOCOL ON BIOSAFETY TO

THE CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. MONTREAL, 29 JANUARY
20002

ACCEPTANCE

Portugal

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 30 September 2004

Date of effect: 29 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30
September 2004

RA TIFICA TION

Niger

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 30 September 2004

Date of effect: 29 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30

September 2004

No. 30619. Multilateral

CONVENTION SUR LA DIVERSITE
BIOLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5
JUIN 1992'

PROTOCOLE DE CARTAGENA SUR LA PRE-
VENTION DES RISQUES BIOTECHNOLOGI-
QUES RELATIF A LA CONVENTION SUR LA
DIVERSITE BIOLOGIQUE. MONTRtAL, 29
JANVIER 20002

ACCEPTA TION

Portugal
D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr -

taire g~nral de l'Organisation des
Nations Unies : 30 septembre 2004

Date de prise d'effet : 29 dcembre
2004

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 30
septembre 2004

RA TIFICA TION

Niger
D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr-

taire gknral de l'Organisation des
Nations Unies : 30 septembre 2004

Date deprise d'effet: 29 dkcembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30

septembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619 - Nations Unies, Recueil des Traitbs, vol. 1760,
no 1-30619.

2. Ibid., vol. 2226, No. A-30619 -- Ibid., vol. 2226, no A-30619.
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No. 33757. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE DEVELOPMENT, PRODUC-
TION, STOCKPILING AND USE OF
CHEMICAL WEAPONS AND ON
THEIR DESTRUCTION. GENEVA, 3
SEPTEMBER 19921

ACCESSION

Solomon Islands

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 23
September 2004

Date of effect: 23 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23
September 2004

RATIFICATION

Sierra Leone

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 30
September 2004

Date of effect: 30 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30
September 2004

No. 33757. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE LA MISE AU POINT, DE LA FA-
BRICATION, DU STOCKAGE ET DE
L'EMPLOI DES ARMES CHIMIQUES
ET SUR LEUR DESTRUCTION. GE-
NtVE, 3 SEPTEMBRE 19921

ADHtiSION

les Salomon

Dp6t de linstrument aupr&s du
Secrtaire gen~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 septembre 2004

Date de prise d'effet : 23 octobre 2004

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 23
septembre 2004

RATIFICATION

Sierra Leone

D~p6t de l'instrument aupr&s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 septembre 2004

Date de prise d'effet : 30 octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 30
septembre 2004

!. United Nations, Treaty Series, vol. 1974, No. 1-33757 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1974,
no 1-33757.
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No. 35457. Multilateral

CONVENTION ON THE SAFETY OF
UNITED NATIONS AND ASSOCIAT-
ED PERSONNEL. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 1994'

ACCESSION (WITH RESERVATION)

China

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22

September 2004

Date of effect: 22 October 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22
September 2004

reservation:

No. 35457. Multilateral

CONVENTION SUR LA StCUR1Tt DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES
ET DU PERSONNEL ASSOCI. NEW
YORK, 9 DECEMBRE 19941

ADHtSION (AVEC RESERVE)

Chine

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 septembre 2004

Date de prise d'effet : 22 octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 22

septembre 2004

r~serve :

[ CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS ]

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
2

The People's Republic of China makes a reservation with regard to Article 22, para-

graph 1 of the Convention on the Safety of United Nations and Associated Personnel and

is not bound by the provisions of Article 22, paragraph 1.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

La R~publique populaire de Chine formule une reserve A l'6gard de l'Article 22, para-

graphe 1 de la Convention sur la s6curit& du personnel des Nations Unies et du personnel

associ6, et ne se consid~re pas li6e par les dispositions de i'Article 22, paragraphe 1.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2051, No. 1-35457 - Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 2051,
no 1-35457.

2. Translation supplied by the Government of the People's Republic of China -- Traduction fournie par le
Gouvemement de la Republique populaire de Chine
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ACCESSION

Liberia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 22
September 2004

Date of effect: 22 October 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22
September 2004

COMMUNICATION

China
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 22
September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
September 2004

ADHtSION

Liberia
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 septembre 2004

Date de prise d'effet : 22 octobre 2004
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 22
septembre 2004

COMMUNICATION

Chine
Notification effectu~e aupr~s du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 septembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22
septembre 2004

[ CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS ]

[TRANSLATION -- TRADUCTION]1

In accordance with the provisions of Article 153 of the Basic Law of the Hong Kong
Special Administrative Region of the People's Republic of China and Article 138 of the Ba-
sic Law of the Macao Special Administrative Region of the People's Republic of China, the
Government of the People's Republic of China decides that the Convention shall apply to
the Hong Kong Special Administrative Region and the Macao Special Administrative Re-
gion of the People's Republic of China.

1. Translation supplied by the Government of the People's Republic of Chine -- Traduction fournie par le
Gouvernement de la R~publique populaire de Chine.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conform6ment aux dispositions de Particle 153 de la Loi fondamentale de la R6gion
administrative sp~ciale de Hong Kong de la R6publique populaire de Chine et A Particle 138
de la Loi fondamentale de la R6gion administrative sp6ciale de Macao de la R6publique po-
pulaire de Chine, le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine d6cide que la Con-
venton s'applique A la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong et A la R6gion
administrative sp~ciale de Macao de la R6publique populaire de Chine.
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No. 36495. Multilateral

CONVENTION ON THE PROTECTION
OF THE MARINE ENVIRONMENT
OF THE BALTIC SEA, 1992. HELSIN-
KI, 9 APRIL 19921

AMENDMENTS TO THE ANNEX IV OF THE
CONVENTION ON THE PROTECTION OF
THE MARINE ENVIRONMENT OF THE BAL-
TIC SEA AREA, 1992. BREMEN, 25 JUNE
2003

Entry into force : 1 July 2004, in
accordance with their provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Finland, 13 September
2004

[ENGLISH TEXT

No. 36495. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
DE L'ENVIRONNEMENT MARIN
DANS LA RIEGION DE LA MER BAL-
TIQUE, 1992. HELSINKI, 9 AVRIL
1992'

AMENDEMENTS A L'ANNEXE IV DE LA

CONVENTION SUR LA PROTECTION DE
L'ENVIRONNEMENT MARIN DANS LA RE-
GION DE LA MER BALTIQUE, 1992. BRE-
MEN, 25 JUIN 2003

Entree en vigueur : ler juillet 2004,
conform~ment d leurs dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Finlande, 13
septembre 2004

TEXTE ANGLAIS ]

The following text replaces the current text of Paragraph 1) and adds a new Paragraph
3) of Regulation 4 in Annex IV "Prevention of Pollution from Ships" to the Helsinki Con-
vention:

Regulation 4; Application of the Annexes of MARPOL 73/78

1. The Contracting Parties shall apply the provisions of Annexes I-V of MARPOL
73/78.

2. At the entry into force of the revised Regulation 13G of Annex I to MARPOL 73/
78 the Contracting Parties:

a) shall amend the conditions under which ships are permitted to fly their flags so as
not to allow the operation of ships which may not comply with the requirements of Regu-
lation 13F in accordance with Regulation 13G(4);

b) shall refrain from making use of the provisions of either paragraph (5)(a) or para-
graph (5)(b) of Regulation 13G and thus will not allow ships entitled to fly their flag to
which paragraph (5)(a) and (5)(b) may be applied to continue operating beyond the date
specified in Regulation 3G(4); and

c) shall make use, as from 1 January 2015, of the provisions of paragraph 8(b) of
Regulation 13G for the purpose of denying entry into their ports or offshore terminals of
ships which have been permitted, on the basis of the provisions of paragraph (5)(a) or (5)(b)

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2099, No. 1-36495 - Nations Unies, Recueil des Trait,s vol. 2099,
no 1-36495.
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of Regulation 13G, to continue operating beyond the anniversary of the date of their deliv-

ery in 2015;

d) may under exceptional circumstances allow an individual ship not complying with

Regulation 13F in accordance with Regulation 13G(4), to enter their ports or off-shore ter-
minals, when:

-- an oil tanker is in difficulty and in search of a safe haven or of a place of refuge,

-- an unloaded oil tanker is proceeding to a port of repair.

3. As from 1 January 2004 the Contracting Parties shall:

a) Apply the provisions for discharge of sewage as stated in Regulation 11, Para-
graphs 1 and 3 of the revised Annex IV of MARPOL 73/78; and

b) Ensure the provision of facilities at ports and terminals for the reception of sewage

as stated in Regulation 12, Paragraph of the revised Annex IV of MARPOL 73/78."

As a consequence of the above change to Regulation 4, Regulation 5 in Annex IV "Pre-

vention of Pollution from Ships" to the Helsinki Convention shall be deleted. As a conse-
quence of the deletion of Regulation 5 in Annex IV "Prevention of Pollution from Ships"
to the Helsinki Convention the following remaining Regulations in Annex IV to the Hels-

inki Convention shall be renumbered.

The following text replaces the current text of the renumbered Regulation 5 (earlier
Regulation 6) in Annex IV "Prevention of Pollution from Ships" to the Helsinki Conven-

tion:

Regulation 5; Discharge of sewage by other ships

A. Compliance

All other ships including pleasure craft not referred to in Regulation 2 of the revised
Annex IV of MARPOL 73/78 fitted with toilets shall comply with Regulation 1, Paragraph

3 and 4, Regulation 11, Paragraphs 1 and 3 and Regulation 3 of the revised Annex IV of
MARPOL 73/78 as follows, of paragraph D below:

a) on 1 January 2005 for ships built before 1 January 2000, and

b) upon the entry into force of this Regulation for ships built on or after 1 January
2000.

B. Toilet retention systems

Ships referred to in paragraph A shall be fitted with toilet retention systems for sewage
in accordance with guidelines approved by the Helsinki Commission.

C. Reception facilities

1. Regulation 12, Paragraph I of the revised Annex IV of MARPOL 73/78 shall ap-
ply, as appropriate, to ships referred to in Paragraph A.

2. To enable pipes of reception facilities to be connected with the discharge pipeline

of ships referred to in Paragraph A, both lines shall be fitted with a standard discharge con-
nection in accordance with guidelines approved by the Helsinki Commission.
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D. Exceptions

a) Provisions of paragraph A and B of this regulation may not apply to certain types
of pleasure craft and other ships fitted with toilets not referred to in Regulation 2 of the re-
vised Annex IV of MARPOL 73/78 if

i) according to guidelines approved by the Helsinki Commission the installation of
toilet retention systems in these pleasure craft and other ships is technically difficult or the
costs of installation is high compared to the value of the ship, and

ii)these pleasure craft and other ships are built before 1 January 2000.

b) A Contracting Party making use of the exceptions stated above shall inform the
Helsinki Commission of the concrete wording of the exception, who shall then inform the
other Contracting Parties.

c) This paragraph is only valid for waters under the jurisdiction of the said Contract-
ing Party.



Volume 2280, A-36495

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AMENDEMENTS A L'ANNEXE IV DE LA CONVENTION SUR LA PROTEC-
TION DE L'ENVIRONNEMENT MARIN DANS LA RIGION DE LA MER
BALTIQUE, 1992

Le texte suivant remplace le paragraphe 1 et ajoute un nouveau paragraphe 3 d la R~gle
4 d l'Annexe IV "Prevention de la pollution par les navires" de la Convention d'Helsinki:

R~gle 4: Application des Annexes de MARPOL 73/78

1. Les Parties contractantes appliqueront les dispositions des Annexes I A V de
MARPOL 73/78.

2. Au moment de l'entr~e en vigueur de la R~gle 13G amend~e de l'Annexe I d MAR-
POL, 73/78, les Parties contractantes:

a. modifieront les conditions dans lesquelles les navires sont autoris~s A battre leur
pavilion afin d'empcher l'exploitation de navires qui ne se conformeraient pas aux dispo-
sitions de la R~gle 13F conformment A la R~gle 13G(4);

b. n'utiliseront pas les dispositions du paragraphe 5(a) ou du paragraphe 5(b) de la
R~gle 13G et en consequence n'autoriseront pas les navires admis A battre leur pavillon aux-
quels les paragraphes 5(a) et 5(b) pourraient s'appliquer A poursuivre leurs operations au-
del de la date sp~cifi~e dans la Rbgle 13G(4); et

c. appliqueront A partir du lerjanvier 2015 les dispositions du paragraphe 8(b) de la
R~gle 13G afin de refuser l'entr6e dans leurs ports ou leurs terminaux au large des c6tes aux
navires qui ont 6t& autoris~s, sur la base des dispositions du paragraphe 5(a) ou 5(b) de la
R~gle 13G A poursuivre leurs activit~s au-delA de la date anniversaire de leur livraison en
2015;

d. dans des conditions exceptionnelles pourront permettre A un navire qui n'applique
pas la R~gle 13F conformment A la R&gle 13G(4) d'entrer dans leurs ports ou dans leurs
terminaux au large des c6tes, si:

-- un bateau citerne est en difficult6 et A la recherche d'un abri sur ou d'un lieu de refu-
ge,

-- un bateau citerne sans charge se dirige vers un port pour reparations.

3. A partir du I er janvier 2004, les Parties contractantes:

a. appliqueront les dispositions relatives au rejet des eaux us~es comme indiqu& dans
la R~gle 11, au paragraphe 1 et 3 de l'Annexe IV de MARPOL 73/78, telle qu'elle a W
amend~e; et

b. assureront la fourniture d'installations aux ports et aux terminaux pour la reception
des eaux us~es comme indiqu6 dans la R~gle 12, paragraphe 1 de l'Annexe IV amend~e de
MARPOL 73/78.

, la suite des modifications susmentionn~es A la R~gle 4, la R~gle 5 de l'Annexe IV"
prevention de la pollution par les navires " A la Convention d'Helsinki sera supprimee.
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A la suite de la suppression de la R~gle 5 dans l'Annexe IV " Prevention de la pollution

par les navires " A la Convention d'Helsinki, les R~gles suivantes dans l'Annexe IV A la Con-
vention d'Helsinki seront renum~rot~es.

Le texte ci-apr~s remplace la R~gle 5 actuelle (auparavant Rbgle 6) dans l'Annexe IV
"Prevention de la pollution par les navires" A la Convention d'Helsinki.

Rbgles 5: Rejet des eaux us~es par les autres navires

A. Application

Tous les autres navires, y compris les navires de plaisance, non visas dans la Rbgle 2
de l'Annexe IV amend~e de MARPOL 73/78 &quip~s de toilettes devront se conformer aux
paragraphes 3 et 4 de la R~gle 1, aux paragraphes 3 et 4 de ]a R~gle 11 et A la R~gle 3 de
l'Annexe IV amend~e de MARPOL, 73/78 comme suit, cf. paragraphe D ci-apr~s :

a. A partir du lerjanvier 2005 pour les navires construits avant le lerjanvier 2000, et

b. A ]a date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Rbgle pour les navires construits A par-
tir du lerjanvier 2000.

B. Dispositifs de retention des eaux sanitaires

Les navires visas au paragraphe A devront tre &quip~s de dispositifs de r6tention des
sanitaires conform~ment aux directives approuv~es par la Commission d'Helsinki.

C. Installations de reception

1. Le paragraphe 1 de la R~gle 12 de l'Annexe IV amend6e de MARPOL 73/78, sera

appliqu6, en tant que de besoin, aux navires visas dans le paragraphe A.

2. Pour que les conduites des installations de reception puissent 6tre raccord~es A la
conduite d'6vacuation des navires vis~s au paragraphe A, les deux conduites seront &qui-
p6es d'un raccord d'6vacuation standard conforme aux directives approuv~es par la Com-
mission d'Helsinki.

D. Exceptions

a. Les dispositions des paragraphes A et B de ]a pr~sente R~gle peuvent ne pas s'ap-
pliquer A certains types de bateaux de plaisance et autres navires equipes de toilettes dont
il n'est pas fait mention dans la R~gle 2 de l'Annexe IV amend~e de MARPOL 73/78, si:

i. selon les directives approuv~es par la Commission d'Helsinki, linstallation de dis-
positifs de retention des eaux sanitaires dans lesdits bateaux de plaisance et autres navires
s'av~re techniquement difficile ou d'un cofit &lev6 par comparaison avec la valeur du navire,
et

ii. lesdits bateaux de plaisance et autres navires ont &t6 construits avant le I erjanvier
2000.

b. Les Parties contractantes appliquant les exceptions susmentionn~es informeront la
Commission d'Helsinki du texte exact de l'exception, et ladite Commission en informera
les autres Parties contractantes.

c. Le present paragraphe ne s'applique qu'aux eaux plac~es sous lajuridiction de la-
dite Partie contractante.
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No. 36868. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE ES-
TABLISHING OF GLOBAL TECHNI-
CAL REGULATIONS FOR WHEELED
VEHICLES, EQUIPMENT AND
PARTS WHICH CAN BE FITTED
AND/OR BE USED ON WHEELED
VEHICLES. GENEVA, 25 JUNE 1998'

ACCESSION

Norway

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30
September 2004

Date of effect: 29 November 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30
September 2004

No. 36868. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'tTABLIS-
SEMENT DE RtGLEMENTS TECH-
NIQUES MONDIAUX APPLICABLES
AUX VtHICULES A ROUES, AINSI
QU'AUX EQUIPEMENTS ET PIECES
QUI PEUVENT ETRE MONTtS ET/
OU UTILIStS SUR LES VItHICULES
A ROUES. GENt VE, 25 JUIN 1998'

ADHISION

Norv~ge

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 septembre 2004

Date de prise d'effet : 29 novembre 2004

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30
septembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2119, No. 1-36868 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 2119,
no 1-36868.
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No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 1997'

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Colombia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 14
September 2004

Date of effect: 14 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14
September 2004

declaration:

No. 37517. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA R1tPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DECEMBRE 19971

ADHtSION (AVEC DECLARATION)

Colombie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 14 septembre 2004

Date de prise d'effet : 14 octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 14
septembre 2004

d~claration :

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

"De conformidad con el articulo 20 pArrafo 20 del Convenio, Colombia

dedara que no se considera vinculada por el parrafo 10 del mismo

articulo".

De otra parte, de conformidad con el articulo 60 p6rrafo 30

del Convenio, notifico que el Estado colombiano establece su

jursdicci6n, de conformidad con su legislaci6n nacional, con arreglo al

p~rrafo 20 del mismo artculo.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

By virtue of article 20, paragraph 2, of the Convention, Colombia declares that it does
not consider itself bound by paragraph 1 of the said article.

Furthermore, by virtue of article 6, paragraph 3, of the Convention, Colombia states
that it establishes its jurisdiction in accordance with its domestic law in relation to para-
graph 2 of the same article.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2149, No. 1-37517 -- Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2149,
no 1-37517.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conform6ment au paragraphe 2 de l'article 20 de la Convention, la Colombie d6clare
qu'elle ne se consid~re pas li~e par le paragraphe 1.

D'autre part, conform6ment au paragraphe 3 de rarticle 6 de la Convention, j'avise que
l'tat colombien 6tablit sa competence en vertu de sa 16gislation nationale s'agissant du pa-
ragraphe 2.

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Bahrain

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 21
September 2004

Date of effect: 21 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21
September 2004

reservation:

[ ARABIC TEXT

ADHESION (AVEC RESERVE)

Bahrein
Dp6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 septembre 2004

Date de prise d'effet : 21 octobre 2004
Enregistrement aupr~s du Secrktariat

des Nations Unies : d'office, 21
septembre 2004

r~serve :

TEXTE ARABE]

[TRANSLATION -- TRADUCTION]
1

The Kingdom of Bahrain does not consider itself bound by Paragraph 1 of Article 20
of the Convention.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Royaume de Bahrein ne se consid~re pas li6 par le paragraphe 1 de larticle 20 de la
Convention.

1. Translation supplied by the Kingdom of Bahrain -- Traduction fournie par le Royaume du Bahrein.

365
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ACCESSION (WITH NOTIFICATION)

Paraguay

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
September 2004

Date of effect: 22 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
September 2004

notification:

ADHESION (AVEC NOTIFICATION)

Paraguay

Djp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdntral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 septembre 2004

Date de prise d'effet : 22 octobre 2004

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies: d'office, 22
septembre 2004

notification :

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Al respecto, en virtud a lo dispuesto en el articulo 6) plrrafo 3) del citado
Convenio, [a Repfblica del Paraguay ha establecido su jurisdicci6n de conformidad a su
legislaci6n interna con arreglo al Articulo 6, pirrafo 2 del Convenio.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

.... by virtue of the provisions of article 6, paragraph 3, of the aforementioned Conven-
tion, the Republic of Paraguay has established its jurisdiction in accordance with its domes-
tic legislation, under article 6, paragraph 2, of the Convention.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

en vertu des dispositions du paragraphe 3 de Particle 6 de la Convention susmention-
n~e, la R~publique de Paraguay a 6tabli sa jurisdiction conform~ment A sa lgislation inter-
ne selon le paragraphe 2 de l'article 6 de la Convention.
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ACCESSION (WITH NOTIFICATION)

Andorra

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 23
September 2004

Date of effect: 23 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23
September 2004

notification:

ADHESION (AVEC NOTIFICATION)

Andorre

D~pt de 1instrument auprks du

Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 septembre 2004

Date de prise d'effet : 23 octobre 2004

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 23
septembre 2004

notification :

[ CATALAN TEXT - TEXTE CATALAN ]

"De conformitat amb larticle 6 apartat 3 del Conveni, Andorra estableix la seva competancia en

relaci6 amb els delictes enunciats a 'article 2 en tots els casos previstos a l'article 6, apartat 2,

Uetres b), c), i d)."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

In accordance with article 6, paragraph 3, of the Convention, Andorra establishes its
competence regarding the offences described in article 2, for all the cases covered by article
6, paragraph 2, b), c) and d).

[TRANSLATION -- TRADUCTION]'

Conform6ment A l'article 6, alinda 3 de la Convention, l'Andorre tablit sa competence
en relation avec les dMlits &noncds A Particle 2 pour tous les cas pr&vus A l'article 6 alin~a 2,
paragrahes b), c) et d).

ACCESSION

Dominica

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 24

September 2004

Date of effect: 24 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
September 2004

ADHIESION

Dominique

Ddpt de I'instrument auprds du
Secrtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre 2004

Date de prise deffet : 24 octobre 2004

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 24

septembre 2004

1. Translation supplied by the Government of Andorra -- Traduction fournie par le Gouvemnement
d'Andorre.
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No. 37770. Multilateral

CONVENTION ON ACCESS TO INFOR-
MATION, PUBLIC PARTICIPATION
IN DECISION-MAKING AND AC-
CESS TO JUSTICE IN ENVIRON-
MENTAL MATTERS. AARHUS,
DENMARK, 25 JUNE 19981

ACCEPTANCE (WITH DECLARATIONS)

Finland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: ]
September 2004

Date of effect: 29 November 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1
September 2004

declarations:

[ ENGLISH TEXT

No. 37770. Multilateral

CONVENTION SUR L'ACCIS A L'IN-
FORMATION, LA PARTICIPATION
DU PUBLIC AU PROCESSUS DtCI-
SIONNEL ET L'ACCtS A LA
JUSTICE EN MATItRE D'ENVIRON-
NEMENT. AARHUS (DANEMARK),
25 JUIN 1998'

ACCEPTATION (AVEC DECLARATIONS)

Finlande

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr&
taire g~nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : ler septembre 2004

Date de prise d'effet: 29 novembre 2004

Enregistrement aupris du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, ler
septembre 2004

dclarations:

TEXTE ANGLAIS ]

"1. Finland considers that provisions of Article 9, paragraph 2 on access to a review
procedure do not require those provisions to be applied at a stage of the decision-making
of an activity in which a decision in principle is made by the Government and which then
is endorsed or rejected by the national Parliament, provided that provisions of Article 9,
paragraph 2 are applicable at a subsequent decision-making stage of the activity.

2. Some activities in Annex I to the Convention may require consecutive decisions
by a public authority or public authorities on whether to permit the activity in question. Fin-
land considers that each party shall, within the framework of its national legislation, deter-
mine at what stage the substantive and procedural legality of any decision, act or omission
subject to the provisions of Article 6 may be challenged pursuant to Article 9, paragraph 2."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

1. La Finlande consid~re que les dispositions du paragraphe 2 de l'article 9, concer-
nant la possibilit6 de former un recours, n'exigent pas d'etre appliqu~es au stade du proces-
sus d~cisionnel relatif A une activit& oii une decision de principe est prise par le
Gouvernement puis approuve ou rejet~e par le Parlement national, ds lors que ces dispo-
sitions sont applicables A un stade ult&rieur du processus d~cisionnel relatif d cette activit6.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2161, No. 1-37770 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 2161,
no 1-37770.
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2. Certaines des activit~s vis~es A I'annexe I A la Convention pourraient n~cessiter
aux fins de leur autorisation des decisions successives d'une ou de plusieurs autorit~s pu-
bliques. La Finlande consid~re qu'il appartient A chaque Partie de determiner, dans le cadre
de sa lgislation nationale, A quel stade il est possible, en vertu du paragraphe 2 de larticle
9, de contester la lgalit6, quant au fond et d ]a procedure, de toute decision, tout acte ou
toute omission tombant sous le coup des dispositions de l'article 6.
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No. 37789. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE RECRUITMENT,
USE, FINANCING AND TRAINING
OF MERCENARIES. NEW YORK, 4
DECEMBER 1989'

ACCESSION

New Zealand

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 22
September 2004

Date of effect: 22 October 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22

September 2004

No. 37789. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LE RECRUTEMENT,
L'UTILISATION, LE FINANCEMENT
ET L'INSTRUCTION DE MER-
CENAIRES. NEW YORK, 4 DICEM-
BRE 19891

ADHtSION

Nouvelle-Zklande

Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gtnbral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 septembre 2004

Date de prise d'effet : 22 octobre 2004

Enregistrement auprbs du Secr~tariat

des Nations Unies : d'office, 22
septembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2163, No. 1-37789 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 2163,
no 1-37789.
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No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 19991

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Colombia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 14
September 2004

Date of effect: 14 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14
September 2004

declaration:

No. 38349. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA RtPRESSION DU Fl-
NANCEMENT DU TERRORISME.
NEW YORK, 9 D1tCEMBRE 1999'

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Colombie
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gtnral de l'Organisation
des Nations Unies : 14 septembre 2004

Date de prise d'effet : 14 octobre 2004

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14
septembre 2004

dcclaration :

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

"De conformidad con el articulo 24 parrafo 20 del Convenio, Colombia

declara que no se considera vinculada por el parrafo 10 del mismo

articulo".

De otra parte, de conformidad con el artrculo 70 p6rrafo 30

del Convenio, notifico que el Estado colombiano establece su

jurisdicci6n, de conformidad con su legislaci6n nacional, con arreglo al

parrafo 20 del mismo artficulo.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

By virtue of article 24, paragraph 2, of the Convention, Colombia declares that it does
not consider itself bound by paragraph 1 of the said article.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2178, No. 1-38349 -Nations Unies, Recueildes Trait~s, vol. 2178,
no 1-38349.
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Furthermore, by virtue of article 7, paragraph 3, of the Convention, Colombia states
that it establishes its jurisdiction in accordance with its domestic law in accordance with
paragraph 2 of the same article.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conform6ment au paragraphe 2 de l'article 24 de la Convention, la Colombie d6clare
qu'elle ne se consid~re pas li~e par le paragraphe 1.

D'autre part, conform~ment au paragraphe 3 de l'article 7 de la Convention, j'avise que
l'Itat colombien 6tablit sa comp6tence en vertu de sa 16gislation nationale s'agissant du pa-
ragraphe 2.

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND

RESERVATION)

Bahrain

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 21
September 2004

Date of effect: 21 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21
September 2004

reservation:

[ ARABIC TEXT -

RATIFICATION (AVEC DECLARATION ET

REtSERVE)

Bahrein
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~niral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 septembre 2004

Date deprise d'effet : 21 octobre 2004
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 21
septembre 2004

r~serve :

TEXTE ARABE ]

0._ , (24) ; c, (1) ;JAiI PI t.<,L a. . J : I C o!

[TRANSLATION -- TRADUCTION] I

The Kingdom of Bahrain does not consider itself bound by paragraph I of article

24 of the Convention.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Royaume de BahreYn ne se considre pas li6 au paragraphe 1 de l'article 24 de

la Convention.

1. Translation supplied by the Kingdom of Bahrain -- Traduction foumie par le Royaume de Bahrein.
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declaration: dbclaration:

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

: ..t , 0 (2) -(1 .()

OJ---i. 14j. :Is . ".U-, t- IL'.. t .'t ,0 . L. .-wt

.f1973

. 17 t ,L- -, Lu".. jAA)l ii I k j ,J , u -2

. 1979
• r1980,t 3 -..a W ;a- . -3

.' ,zj .. .J aL 1, ., i P.j,, IxJ, ,. du a uW -4
.r19 8 8 ,,u 10 jt ..L
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.r.1988 ,t,10 .. tj , t .-. l

;'W' ;t-"- I U I JUi L ;a..Al ta -JI L;W a. -6
.-.1997 .*-.; 15

[TRANSLATION -- TRADUCTION] 1

The following Conventions shall be deemed not to be included in the annex
referred to in article 2, paragraph 1, subparagraph (a), since Bahrain is not a party thereto:

1. Convention on the Prevention and Punishment of Crimes against Internation-
ally Protected Persons, including Diplomatic Agents, adopted by the General Assembly of
the United Nations on 14 December 1973.

2. International Convention against the Taking of Hostages, adopted by the
General Assembly of the United Nations on 17 December 1979.

1. Translation supplied by the Kingdom of Bahrain - Traduction fournie par le Royaume de Bahrein.
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3. Convention on the Physical Protection of Nuclear Material, signed at Vienna

on 3 March 1980.

4. Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Mari-

time Navigation, done at Rome on 10 March 1988.

5. Protocol for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Fixed

Platforms Located on the Continental Shelf, done at Rome on 10 March 1988.

6. International Convention for the Suppression of Terrorist Bombings, adopted

by the General Assembly of the United Nations on 15 December 1997.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Les Conventions ci-apr~s, auxquelles Bahrein n'est pas encore partie, sont r~pu-

tees ne pas figurer dans l'annexe vis~e l'alin~a a) du paragraphe 1 de l'article 2 :

1. Convention sur la prevention et la repression des infractions contre les per-

sonnes jouissant d'une protection internationale, y compris les agents diplomatiques,

adopt~e par l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies le 14 decembre 1973.

2. Convention internationale contre la prise d'otages, adopt6e par l'Assembl~e

g~nrale des Nations Unies le 17 d~cembre 1979.

3. Convention sur la protection physique des mati&res nuclkaires, signee a
Vienne le 3 mars 1980.

4. Convention pour la repression d'actes illicites contre la s~curit& de la naviga-

tion maritime, faite A Rome le 10 mars 1988.

5. Protocole pour la repression d'actes illicites contre la s~curit& des plates-for-

mes fixes situ~es sur le plateau continental, fait A Rome le 10 mars 1988.

6. Convention internationale pour la repression des attentats terroristes A

l'explosif, adopt~e par l'Assembl~e g~n&rale des Nations Unies le 15 dcembre 1997.
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RATIFICATION (WITH NOTIFICATION)

Slovenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 23
September 2004

Date of effect: 23 October 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23
September 2004

notification:

RATIFICATION (AVEC NOTIFICATION)

Slovknie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gen&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 septembre 2004

Date de prise d'effet : 23 octobre 2004

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 23
septembre 2004

notification :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Pursuant to Article 7, Paragraph 3 of the International Convention for the Suppression
of the Financing of Terrorism, the Republic of Slovenia declares that it has established ju-
risdiction over the offences in accordance with Paragraph 2."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 3 de l'article 7 de la Convention internationale pour la
repression du financement du terrorisme, la R~publique de Slov6nie declare qu'elle a tabli
sa competence sur les infractions pr~vues au paragraphe 2.

COMMUNICATION REGARDING THE DECLA-

RATION MADE BY JORDAN UPON RATIFI-

CATION

Belgium

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 23 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23
September 2004

COMMUNICATION RELATIVE k LA DECLA-

RATION FORMULEE PAR LA JORDANIE

LORS DE LA RATIFICATION

Belgique

Rception par le Secr&taire g~n&ral de
l'Organisation des Nations Unies : 23
septembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies: d'office, 23
septembre 2004

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

"Le Gouvemement du Royaume de Belgique a examin& la dclaration formulae par le
Gouvernement du Royaume Hach~mite de Jordanie lors de la ratification de la Convention
internationale pour la repression du financement du terrorisme, en particulier la partie des
declarations dans laquelle le Gouvernement du Royaume de Jordanie declare qu'il "ne con-
sid~re pas les actes de lutte arm~e nationale et la lutte contre l'occupation 6trang~re dans
l'exercice du droit des peuples A disposer d'eux-memes comme des actes terroristes au sens
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du paragraphe 1 b) de l'article 2 de la Convention". Le Gouvemement belge considbre que

cette declaration constitue une reserve qui vise A limiter unilat~ralement la port~e de la Con-
vention et qui est contraire au but et A l'objectif de celle-ci, A savoir la repression du finan-

cement du terrorisme, quels qu'en soient le lieu et l'auteur.

En outre, cette declaration contrevient A l'article 6 de la Convention, selon lequel "Cha-

que tat Partie adopte les mesures qui peuvent tre n~cessaires, y compris, s'il y a lieu, d'or-
dre lgislatif, pour que les actes criminels relevant de la pr~sente Convention ne puissent

en aucune circonstance etre justifies par des considerations de nature politique, philosophi-
que, id~ologique, raciale, ethnique, religieuse ou d'autres motifs analogues."

Le Gouvernement belge rappelle qu'en vertu de l'alin~a c) de l'article 19 de la Conven-
tion de Vienna sur le droit des trait~s, il ne peut 6tre formul& aucune reserve incompatible

avec l'objet et le but de la Convention.

Le Gouvernement belge s'oppose donc A la reserve susmentionn~e &mise par le Gou-
vernement jordanien A l'gard de la Convention internationale pour la repression du finan-

cement du terrorisme. Cette objection ne fait pas obstacle A l'entr~e en vigueur de la

Convention entre ]a Belgique et la Jordanie."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

The Government of the Kingdom of Belgium has examined the declaration made by

the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan at the time of its ratification of the

International Convention for the Suppression of the Financing of Terrorism, in particular
the part of the declaration in which the Kingdom of Jordan states that it "does not consider

acts of national armed struggle and fighting foreign occupation in the exercise of people's
right to self-determination as terrorist acts within the context of paragraph 1 (b) of article 2

of the Convention". The Belgian Government considers this declaration to be a reservation

that seeks to limit the scope of the Convention on a unilateral basis and which is contrary
to its object and purpose, namely, the suppression of the financing of terrorist acts, irrespec-
tive of where they take place or who carries them out.

Moreover, the declaration contravenes article 6 of the Convention, according to which
"Each State Party shall adopt such measures as may be necessary, including, where appro-
priate, domestic legislation, to ensure that criminal acts within the scope of this Convention
are under no circumstances justifiable by considerations of a political, philosophical, ideo-
logical, racial, ethnic, religious or other similar nature".

The Belgian Government recalls that, under article 19 (c) of the Vienna Convention on

the Law of Treaties, a reservation incompatible with the object and purpose of the Conven-

tion shall not be permitted.

The Belgian Government therefore objects to the aforesaid reservation made by the

Jordanian Government to the International Convention for the Suppression of the Financ-
ing of Terrorism.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between Bel-
gium and Jordan.
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ACCESSION

Dominica

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24
September 2004

Date of effect: 24 October 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24
September 2004

ACCESSION

Senegal

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 24

September 2004

Date of effect: 24 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
September 2004

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND

RESERVATION)

Thailand

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 29
September 2004

Date of effect: 29 October 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 29
September 2004

declaration and reservation:

ADHItSION

Dominique

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre 2004

Date de prise d'effet : 24 octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secr&tariat
des Nations Unies : d'office, 24
septembre 2004

ADHtSION

Sknkgal

D~p6t de l'instrument auprjs du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre 2004

Date de prise d'effet : 24 octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24
septembre 2004

RATIFICATION (AVEC DECLARATION ET

RESERVE)

Thallande

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~ncral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 septembre 2004

Date de prise d'effet : 29 octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29
septembre 2004

d~claration et r~serve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"I. The Kingdom of Thailand declares in pursuance to Article 2 paragraph 2 (a)
of the Convention that in the application of this Convention, the following treaties, which
the Kingdom of Thailand is not a party to, shall not be included in the annex of this Con-
vention.

1. Convention on the Prevention and Punishment of Crimes against Internation-
ally Protected Persons, including Diplomatic Agents, adopted by the General Assembly of
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the United Nations on 14 December 1973.

2. International Convention against the Taking of Hostages, adopted by the Gen-
eral Assembly of the United Nations on 17 December 1979.

3. Convention on the Physical Protection of Nuclear Material, adopted at Vienna
on 3 March 1980.

4. Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Mari-
time Navigation, done at Rome on 10 March 1988.

5. Protocol for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Fixed
Platforms located on the Continental Shelf, done at Rome on 10 March 1988.

6. International Convention for the Suppression of Terrorist Bombings, adopted
by the General Assembly of the United Nations on 15 December 1997.

II. The Kingdom of Thailand declares, in pursuance to Article 24 paragraph 2 of
the Convention, that it does not consider itself bound by Article 24 paragraph I of the
Convention.".

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I. Le Royaume de Thaflande declare, en vertu de l'alin~a a) du paragraphe 2 de l'article
2 de la Convention, qu'aux fins de l'application de celle-ci, les trait~s suivants, auxquels
il n'est pas partie, sont r~put~s ne pas figurer dans l'annexe de la Convention :

1. Convention sur la prevention et la repression des infractions contre les per-
sonnes jouissant d'une protection internationale, y compris les agents diplomatiques,
adopt~e par 'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies le 14 d~cembre 1973;

2. Convention internationale contre la prise d'otages, adopt~e par l'Assemble
g~n~rale des Nations Unies le 17 d~cembre 1979;

3. Convention sur la protection physique des matires nucl~aires, adopt~e A
Vienne le 3 mars 1980;
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4. Convention pour la repression d'actes illicites contre la s~curit6 de la navi-
gation maritime, conclue A Rome le 10 mars 1988;

5. Protocole pour la repression d'actes illicites contre la s~curit6 des plates-for-
mes fixes situ~es sur le plateau continental, conclu A Rome le 10 mars 1988;

6. Convention intemationale pour la r6pression des attentats terroristes A
l'explosif, adopt6e par l'Assemble g~nrale des Nations Unies le 15 d6cembre 1997.

II. Le Royaume de Thailande d6clare, en vertu du paragraphe 2 de Particle 24 de la
Convention, qu'il ne se considre pas li6 par les dispositions du paragraphe 1 de 'article
24 de celle-ci.

ACCESSION

Niger

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 30
September 2004

Date of effect: 30 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30
September 2004

ADHtSION

Niger

Dkp6t de l'instrument aupris du
Secr~taire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 septembre 2004

Date de prise d'effet : 30 octobre 2004
Enregistrement auprds du Secritariat

des Nations Unies : d'office, 30
septembre 2004
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No. 38544. Multilateral

ROME STATUTE OF THE INTERNA-
TIONAL CRIMINAL COURT. ROME,
17 JULY 19981

RATIFICATION

Burundi

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 21
September 2004

Date of effect: 1 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21
September 2004

RATIFICATION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
September 2004

Date of effect: 1 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
September 2004

RATIFICATION

Guyana

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 24
September 2004

Date ofeffect: 1 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
September 2004

No. 38544. Multilateral

STATUT DE ROME DE LA COUR Pt-
NALE INTERNATIONALE. ROME, 17
JUILLET 19981

RATIFICATION

Burundi

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 septembre 2004

Date deprise d'effet: ler d~cembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 21
septembre 2004

RATIFICATION

Liberia

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 septembre 2004

Date de prise d'effet: l er dckembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 22
septembre 2004

RATIFICATION

Guyana

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre 2004

Date deprise d'effet: ler d~cembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrctariat
des Nations Unies: d'offce, 24
septembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2187, No. 1-38544 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 2187,
no 1-38544.
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No. 39481. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE PROTECTION OF THE RIGHTS
OF ALL MIGRANT WORKERS AND
MEMBERS OF THEIR FAMILIES.
NEW YORK, 18 DECEMBER 19901

RATIFICATION

Turkey

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 27
September 2004

Date of effect: 1 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27
September 2004

No. 39481. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR LA PROTECTION DES DROITS
DE TOUS LES TRAVAILLEURS MI-
GRANTS ET DES MEMBRES DE
LEUR FAMILLE. NEW YORK, 18
DECEMBRE 19901

RATIFICATION

Turquie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 7 septembre 2004

Date de prise d'effet : lerjanvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'offce, 27
septembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2220, No. 1-39481 - Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 2220,
no 1-39481.
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No. 39574. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST TRANSNATIONAL OR-
GANIZED CRIME. NEW YORK, 15
NOVEMBER 2000'

ACCESSION

Central African Republic

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 14
September 2004

Date of effect: 14 October 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 14
September 2004

ACCESSION

Guyana

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 14

September 2004

Date of effect: 14 October 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 14

September 2004

RATIFICATION (WITH NOTIFICATIONS)

Paraguay

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22

September 2004

Date of effect: 22 October 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22

September 2004

notifications:

No. 39574. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LA CRIMINALITE TRANS-
NATIONALE ORGANISEE. NEW
YORK, 15 NOVEMBRE 20001

ADHtSION

Republique centrafricaine

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 14 septembre 2004

Date de prise d'effet : 14 octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14

septembre 2004

ADHtSION

Guyana

Dep6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 14 septembre 2004

Date de prise d'effet : 14 octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14
septembre 2004

RATIFICATION (AVEC NOTIFICATIONS)

Paraguay

D*p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 septembre 2004

Date de prise d'effet : 22 octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22

septembre 2004

notifications :

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2225, No. 1-39574 - Nations Unies, Recucil des Trait6s, vol. 2225,
no 1-39574.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Al respecto, en virtud a lo dispuesto en el articulo 16 prrafo 5 a) de
la mencionada Convenci6n, cumplo en notificar que la Repiblica del Paraguay considerari
a la citada Convenci6n como la base juridica de la cooperaci6n en materia de extradici6n
en sus relaciones con otros Estados Parte de la Convenci6n.

Al respecto, en virtud a lo dispuesto en el articulo 18 p'rrafo 13 de ]a
mencionada Convenci6n, cumplo en notificar que la Reptblica del Paraguay ha designado
como Autoridad Central a la siguiente instituci6n:

Autoridad Central: Fiscalia General del Estado.
Departamento Responsable: Direcci6n de Asuntos Intemacionales y Asistencia
Juridica Extema.
Director: Abogado Juan Emilio Oviedo Cabafias.
Direcci6n: Nuestra Sehiora de ]a Asunci6n 737 entre Victor Haedo y Humaith.
Telefonos: 595-21-4155000 internos 162 y 157; 595-21-4155100; 595-21-454603
e-mail: jeoviedo@ministeriopublico.gov.py

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

in accordance with article 16, paragraph 5 (a) of the Convention, I hereby
inform you that the Republic of Paraguay will take the aforementioned Convention as the
legal basis for cooperation on extradition with other States Parties to the Convention.

.... in accordance with article 18, paragraph 13, of the Convention, I hereby notify
you that the Republic of Paraguay has designated the following institution as its central
authority:

Central authority: Office of the Public Prosecutor
Department responsible: Department of International Affairs and External
Legal Assistance
Director: Juan Emilio Oviedo Cabafias, lawyer
Address: Nuestra Sefiora de la Asunci6n 737 entre Victor Haedo y Humaitd
Telephone: 595-21-4155000 extensions 162 and 157; 595-21-4155100;

595-21-454603
e-mail: jeoviedo@ministeriopublico.gov.py
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

conform~ment au paragraphe 5 a) de l'article 16 de la Convention, la R~publique de
Paraguay informe par la presente qu'elle consid~rera la Convention susmentionnee comme

base juridique pour coop~rer en matire d'extradition avec d'autres Ittats parties i la Con-
vention.

.... conform~ment au paragraphe 13 de Particle 18 de la Convention, la R~publique de
Paraguay informe par la pr~sente qu'elle a d~sign6 l'institution suivante comme l'autorit6
centrale :

Autorit6 centrale : Bureau du Procureur g~n&ral
Dpartement responsable : D16partement des affaires intemationales et de l'assistance juri-
dique exteme;
Directeur: Juan Emilio Oviedo Cabafias, Advocat;
Adresse : Nuestra Sefiora de la Asunci6n 737 entre Victor Haedo y Humaitdi

Thl~phone : 595-21-4155000 postes 162 et 157; 595-21-4155100; 595-21-454603
couriel : jeoviedo@ministeriopublico.gov.py

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
September 2004

Date of effect: 22 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
September 2004

RATIFICATION

Austria

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 23
September 2004

Date of effect: 23 October 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23
September 2004

ADHESION

Lib6ria

D&6t de l'instrument auprds du
Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 septembre 2004

Date de prise d'effet: 22 octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 22
septembre 2004

RATIFICATION

Autriche

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secr&taire g~ncral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 septembre 2004

Date de prise d'effet : 23 octobre 2004

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 23
septembre 2004
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RATIFICATION (WITH DECLARATION AND
NOTIFICATIONS)

Malaysia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 24
September 2004

Date of effect: 24 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
September 2004

declaration:

RATIFICATION (AVEC DECLARATION ET NO-
TIFICATIONS)

Malaisie

D~p6t de l'instrument auprjs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre 2004

Date de prise d'effet : 24 octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 24
septembre 2004

dtclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"(a) Pursuant to Article 35, paragraph 3 of the Convention, the Government of Ma-
laysia declares that it does not consider itself bound by Article 35, paragraph 2 of the Con-
vention, and the Government of Malaysia reserves the right specifically to agree in a
particular case to follow the arbitration procedure set forth in Article 35, paragraph 2 of the
Convention or any other procedure for arbitration."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

a) En application du paragraphe 3 de l'article 35 de la Convention, le Gouvernement
de la Malaisie declare qu'il ne se considre pas li6 par le paragraphe 2 de larticle 35; et

b) Le Gouvernement de la Malaisie se reserve le droit d'accepter au cas par cas, pour
telle ou telle affaire, de suivre la procedure d'arbitrage pr~vue au paragraphe 2 de larticle
35 de la Convention ou toute autre procedure d'arbitrage.

notifications: notifications:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"1. Pursuant to Article 16, paragraph 5 (a) of the Convention, the Government of Ma-
laysia declares that it does not take the Convention as the legal basis for cooperation on ex-
tradition with other States Parties to the Convention. The Government of Malaysia declares
that it will render cooperation on extradition on the legal basis provided under the Extradi-
tion Act 1992 of Malaysia.

2. Pursuant to Article 18, paragraph 13 of the Convention, the Government of Ma-
laysia designates the Attorney General of Malaysia as the central authority.

3. In accordance with Article 18, paragraph 14 of the Convention, the Government
of Malaysia declares that requests and attachments thereto addressed to the central author-
ity of Malaysia should be in the English language or a translation into the English language
should be attached thereto.
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4. Pursuant to Article 31, paragraph 6 of the Convention, the Government of Malay-

sia notifies that the authorities that can assist other States Parties in developing measures to

prevent transnational organized crime are -

a) Ministry of Internal Security;

b) Ministry of Home Affairs;

c) Attorney General's Chambers;

d) Royal Malaysian Police;

e) Anti-Corruption Agency;

f) Central Bank of Malaysia;

g) Immigration Department;

h) National Drugs Agency."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I. En application de l'alin~a a) du paragraphe 5 de larticle 16 de la Convention, le

Gouvernement malaisien declare qu'il ne consid~re pas la Convention comme base lgale

de cooperation en matibre d'extradition avec les autres bats parties A la Convention. Le

Gouvernement malaisien d~clare qu'il coop~rera en matibre d'extradition sur la base lgale

que constitue la loi malaisienne de 1992 sur lextradition.

2. En application du paragraphe 13 de I'article 18 de la Convention, le Gouvemement

malaisien d~signe le Ministre de la justice de la Malaisie comme autorit& centrale.

3. En application du paragraphe 14 de larticle 18 de la Convention, le Gouvernement

malaisien declare que les demandes et pieces qui y sont jointes adress6es A l'autorit6 cen-

trale de Malaisie doivent tre en anglais ou accompagn~es d'une traduction en anglais.

4. En application du paragraphe 6 de l'article 31 de la Convention, le Gouvemement

malaisien indique que les autorit~s habilit~es A aider les autres Etats parties A arrfter des

mesures de prevention de la criminalit6 transnationale organis~e sont:

a) Le Ministre de la scurit6 int~rieure;

b) Le Ministre de l'intfrieur;

c) Le Cabinet du Ministre de la justice;

d) La Police royale malaisienne;

e) L'Agence de lutte contre la corruption;

f) La Banque centrale de Malaisie;

g) Le Dpartement de l'immigration;

h) L'Agence nationale des drogues.
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RATIFICATION

Niger

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 30
September 2004

Date of effect: 30 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30
September 2004

RATIFICATION

Niger

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 septembre 2004

Date de prise d'effet : 30 octobre 2004

Enregistrement aupris du Secr&ariat
des Nations Unies : d'office, 30
septembre 2004
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PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS AND

PUNISH TRAFFICKING IN PERSONS, ESPE-

CIALLY WOMEN AND CHILDREN, SUPPLE-

MENTING THE UNITED NATIONS

CONVENTION AGAINST TRANSNATIONAL

ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 15 No-
VEMBER 20001

ACCESSION

Guyana

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 14 September 2004

Date of effect: 14 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14
September 2004

RA TIFICA TION

Slovakia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 21 September 2004

Date of effect: 21 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21
September 2004

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION DES NATIONS UNIES CONTRE LA

CRIMINALIT" TRANSNATIONALE ORGANI-

SEE VISANT A PRtVENIR, REPRIMER ET

PUNIR LA TRAITE DES PERSONNES, EN

PARTICULIER DES FEMMES ET DES EN-

FANTS. NEW YORK, 15 NOVEMBRE 20001

ADHkSION

Guyana
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 14 septembre
2004

Date de prise d'effet :14 octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 14
septembre 2004

RA TIFICA TION

Slovaquie
D~p6t de l'instrument auprks du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 septembre
2004

Date de prise d'effet: 21 octobre 2004

Enregistrement aupris du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 21
septembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2237, No. A-39574 -- Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 2237,
no A-39574.
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RA TIFICA TION

Paraguay

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 22 September 2004

Date of effect: 22 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
September 2004

A CCESSION

Liberia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 September 2004

Date of effect: 22 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
September 2004

RA TIFICA TION

Libyan Arab Jamahiriya

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 24 September 2004

Date of effect: 24 October 2004

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 24
September 2004

RA TIFICA TION

Paraguay
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 septembre
2004

Date de prise d'effet: 22 octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22
septembre 2004

ADHESION

Liberia
Dp6t de l'instrument aupris du

Secr&taire g~n&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 septembre
2004

Date de prise d'effet: 22 octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 22
septembre 2004

RA TIFICA TION

Jamahiriya arabe libyenne

Dp6t de l'instrument aupris du
Secr~taire gn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre
2004

Date de prise d'effet: 24 octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'offce, 24
septembre 2004
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RA TIFICA TION

Niger
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 September 2004

Date of effect: 30 October 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30
September 2004

RA TIFICA TION

Niger
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 septembre
2004

Date de prise d'effet : 30 octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 30
septembre 2004
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PROTOCOL AGAINST THE SMUGGLING OF

MIGRANTS BY LAND, SEA AND AIR, SUP-

PLEMENTING THE UNITED NATIONS CON-

VENTION AGAINST TRANSNATIONAL

ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 15 No-

VEMBER 20001

RA TIFICA TION

Slovakia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 21 September 2004

Date of effect: 21 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21
September 2004

ACCESSION

Liberia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 September 2004

Date of effect: 22 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
September 2004

PROTOCOLE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE

MIGRANTS PAR TERRE, AIR ET MER, ADDI-

TIONNEL A LA CONVENTION DES NA-

TIONS UNIES CONTRE LA CRIMINALITE

TRANSNATIONALE ORGANISEE. NEW

YORK, 15 NOVEMBRE 20001

RA TIFICA TION

Slovaquie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtairegn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 21 septembre
2004

Date de prise d'effet : 21 octobre 2004

Enregistrement aiipr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21
septembre 2004

ADHESION

Liberia

D~p6t de l'instrument auprjs du
Secrtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 22 septembre
2004

Date de prise d'effet: 22 octobre 2004

Enregistrement auprks du Secr&tariat
des Nations Unies : d'office, 22
septembre 2004

1. United Nations, Treatv Series, vol. 2241, No. A-39574 -- Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 2241,
no A-39574.
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RA TIFICA TION

Lesotho
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 September 2004

Date of effect: 24 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
September 2004

RA TIFICA TION

Libyan Arab Jamahiriya
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 September 2004

Date of effect: 24 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
September 2004

RA TIFICA TION

Lesotho

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre
2004

Date de prise d'effet : 24 octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 24
septembre 2004

RA TIFICA TION

Jamahiriya arabe libyenne
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre
2004

Date de prise d'effet: 24 octobre 2004

Enregistrement auprbs du Secr~tariat

des Nations Unies : d'offce, 24
septembre 2004
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No. 39640. Multilateral

INTERNATIONAL COCOA AGREE-
MENT, 2001. GENEVA, 2 MARCH
2001'

RATIFICATION

Brazil

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 24
September 2004

Date of effect: 24 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
September 2004

RATIFICATION

Papua New Guinea

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 27
September 2004

Date of effect: 27 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27
September 2004

No. 39640. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 2001
SUR LE CACAO. GENEVE, 2 MARS
20011

RATIFICATION

Bresil

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre 2004

Date deprise d'effet: 24 septembre 2004

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 24
septembre 2004

RATIFICATION

Papouasie-Nouvelle-Guin~e

D~pt de l'instrument auprds du
Secrtaire gbnral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 7 septembre 2004

Date de prise d'effet : 2 7 septembre 2004

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 27
septembre 2004

I. United Nations, Treaty Series, vol. 2229, No. 1-39640 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 2229,
No 1-39640.
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No. 39973. Multilateral

ROTTERDAM CONVENTION ON THE
PRIOR INFORMED CONSENT PRO-
CEDURE FOR CERTAIN HAZARD-
OUS CHEMICALS AND PESTICIDES
IN INTERNATIONAL TRADE. ROT-
TERDAM, 10 SEPTEMBER 1998'

ACCESSION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 22
September 2004

Date of effect: 21 December 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22
September 2004

RATIFICATION

Madagascar

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
September 2004

Date of effect: 21 December 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22
September 2004

ACCESSION

Burundi

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23
September 2004

Date of effect: 22 December 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23
September 2004

No. 39973. Multilateral

CONVENTION DE ROTTERDAM SUR
LA PROCEDURE DE CONSENTE-
MENT PREALABLE EN CONNAIS-
SANCE DE CAUSE APPLICABLE
DANS LE CAS DE CERTAINS PRO-
DUITS CHIMIQUES ET PESTICIDES
DANGEREUX QUI FONT L'OBJET
DU COMMERCE INTERNATIONAL.
ROTTERDAM, 10 SEPTEMBRE 19981

ADHESION

Liberia

Dp6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 septembre 2004

Date de prise d'effet : 21 dccembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 22
septembre 2004

RATIFICATION

Madagascar

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 septembre 2004

Date de prise d'effet : 21 dcembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22

septembre 2004

ADHESION

Burundi

D~p6t de l'instrument aupris du

Secr&taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 septembre 2004

Date de prise d'effet : 22 dcembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 23

septembre 2004

I. United Nations, Treaty Series, vol. 2244, No. 1-39973 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 2244,
no 1-39973.
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No. 40214. Multilateral

STOCKHOLM CONVENTION ON PER-
SISTENT ORGANIC POLLUTANTS.
STOCKHOLM, 22 MAY 20011

RATIFICATION

Kiribati

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7
September 2004

Date of effect: 6 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7
September 2004

RATIFICATION

Kenya

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24
September 2004

Date of effect: 23 December 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24
September 2004

RATIFICATION

New Zealand

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24
September 2004

Date of effect: 23 December 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24
September 2004

No. 40214. Multilateral

CONVENTION DE STOCKHOLM SUR
LES POLLUANTS ORGANIQUES
PERSISTANTS. STOCKHOLM, 22

MAI 20011

RATIFICATION

Kiribati

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies: 7 septembre 2004

Date de prise d'effet: 6 dkcembre 2004

Enregistrement aupris du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 7
septembre 2004

RATIFICATION

Kenya

Djp6t de t'instrument auprbs du
Secritaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre 2004

Date de prise d'effet : 23 dcembre 2004

Enregistrement aupr~s du SecrEtariat
des Nations Unies : d'office, 24

septembre 2004

RATIFICATION

Nouvelle-Z6lande

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gjnral de l'Organisation

des Nations Unies : 24 septembre 2004

Date de prise d'effet : 23 dcembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 24
septembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2256, No. 1-40214 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 2256,
no 1-40214.
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TERRITORIAL EXCLUSION

New Zealand (exclusion: Tokelau Is-
lands)

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 24 September 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24
September 2004

EXCLUSION TERRITORIALE

Nouvelle-ZMlande (exclusion : les
Tokelaou)

D~p6t de la notification aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat

des Nations Unies : d'office, 24
septembre 2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

..... consistent with the constitutional status of Tokelau and taking into account
the commitment of the Government of New Zealand to the development of self-govern-

ment for Tokelau through an act of self-determination under the Charter of the United

Nations, this ratification shall not extend to Tokelau unless and until a Declaration to this

effect is lodged by the Government of New Zealand with the Depositary on the basis of
appropriate consultation with that territory."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

..... conform~ment au statut constitutionnel des Tokdlaou et compte tenu de son

engagement A oeuvrer d l'av~nement de leur autonomie par un acte d'autod~termination

en vertu de la Charte des Nations Unies, ]a pr~sente ratification ne s'appliquera aux

Tok~laou que lorsque le Gouvernement n~o-z~landais aura d~pos6 une declaration i cet

effet aupr~s du d~positaire d la suite d'une consultation appropride avec le territoire.
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No. 40446. Multilateral

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE INTER-
NATIONAL CRIMINAL COURT.
NEW YORK, 9 SEPTEMBER 2002'

RATIFICATION

Germany

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2
September 2004

Date of effect: 2 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2
September 2004

RATIFICATION

Estonia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 13
September 2004

Date of effect: 13 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13
September 2004

ACCESSION

Liechtenstein
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 21
September 2004

Date of effect: 21 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21
September 2004

No. 40446. Multilateral

ACCORD SUR LES PRIVILLGES ET
IMMUNITIS DE LA COUR PtNALE
INTERNATIONALE. NEW YORK, 9
SEPTEMBRE 20021

RATIFICATION

Allemagne

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 septembre 2004

Date de prise d'effet : 2 octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2
septembre 2004

RATIFICATION

Estonie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 septembre 2004

Date de prise d'effet : 13 octobre 2004

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13
septembre 2004

ADHESION

Liechtenstein

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n ral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 septembre 2004

Date de prise d'effet : 21 octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21
septembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2271, No. 1-40446 - Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 2271,
no 1-40446.
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RATIFICATION

Slovenia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23
September 2004

Date of effect: 23 October 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23
September 2004

RATIFICATION

Slovknie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 septembre 2004

Date de prise d'effet : 23 octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23
septembre 2004
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No. 40540. Finland and Canada

EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN
FINLAND AND CANADA CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT FOR THE
EMPLOYMENT OF DEPENDENTS
OF EMPLOYEES OF ONE GOVERN-
MENT ASSIGNED TO OFFICIAL
DUTY IN THE OTHER COUNTRY.
OTTAWA, 13 AND 17 JANUARY
1989'

EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN FINLAND

AND CANADA AMENDING THE AGREE-

MENT FOR THE EMPLOYMENT OF DEPEN-

DENTS OF EMPLOYEES OF ONE

GOVERNMENT ASSIGNED TO OFFICIAL

DUTY IN THE OTHER COUNTRY. OTTAWA,

13 AND 17 JANUARY 1989

Entryintoforce: 1 March 1989, in
accordance with the provisions of the
said letters

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Finland, 10 September
2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 40540. Finlande et Canada

t CHANGE DE LETTRES ENTRE LA
FINLANDE ET LE CANADA CONS-
TITUANT UN ACCORD CONCERR-
NANT LEMPLOI DES PERSONNES
A CHARGE DES EMPLOYtS DE
L'UN DES GOUVERNEMENTS QUI
SONT AFFECTES OFFICIELLEMENT
DANS L'AUTRE PAYS. OTTAWA, 13
ET 17 JANVIER 19891

ECHANGE DE LETTRES ENTRE LA FINLANDE

ET LE CANADA MODIFIANT L'ACCORD

CONCERRNANT L'EMPLOI DES PERSONNES

A CHARGE DES EMPLOYES DE L'UN DES

GOUVERNEMENTS QUI SONT AFFECTES

OFFICIELLEMENT DANS L'AUTRE PAYS.

OTTAWA, 13 ET 17 JANVIER 1989

Entrkeen vigueur : ler mars 1989,
conform6ment aux dispositions desdites
lettres

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Finlande, 10
septembre 2004

Non publi ici conformbment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l "Assemble g~n&ale
destin6 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend&.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2276, No. 1-40540 - Nations Unies, Recuei des Traitbs, vol. 2276,
no 1-40540.
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No. 40541. Finland, Denmark,
Iceland, Norway and Sweden

AGREEMENT BETWEEN DENMARK,
FINLAND, ICELAND, NORWAY
AND SWEDEN ON THE RIGHT OF
NORDIC NATIONALS TO USE
THEIR MOTHER TONGUE IN OTH-
ER NORDIC COUNTRIES. SV-
ANEKE, BORNHOLM, 17 JUNE 1981'

RATIFICATION

Iceland
Deposit of instrument with the

Government of Finland: 25 May 1987

Date of effect: 25 July 1987
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Finland, 10
September 2004

No. 40541. Finlande, Danemark,
Islande, Norv~ge et Suede

CONVENTION ENTRE LA FINLANDE,
LE DANEMARK, L'ISLANDE, LA
NORVEGE ET LA SUEDE RELATIF
AU DROIT DES RESSORTISSANTS
DES PAYS NORDIQUES D'UTILISER
LEUR LANGUE MATERNELLE
DANS LES AUTRES PAYS NORDI-
QUES. SVANEKE (BORNHOLM), 17
JUIN 1981'

RATIFICATION

Islande

Dp6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernementfinlandais : 25 mai
1987

Date de prise d'effet : 25 juillet 1987

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Finlande, 10

septembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2276, No. 1-40541 -Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 2276,
no 1-40541.
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No. 40546. Romania and Union of
Soviet Socialist Republics

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF ROMANIA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON
THE ROMANIAN-SOVIET STATE
BORDER REGIME, COLLABORA-
TION AND MUTUAL ASSISTANCE
ON BORDER MATTERS. BUCHAR-
EST, 27 FEBRUARY 19611

EXCHANGE OF NOTES AMENDING ARTICLE

59 OF THE AGREEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUB-

LIC OF ROMANIA AND THE GOVERNMENT

OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLICS ON THE ROMANIAN-SOVIET

STATE BORDER REGIME, COLLABORA-

TION AND MUTUAL ASSISTANCE ON BOR-

DER MATTERS. BUCHAREST, 12
NOVEMBER 1976

Entry into force: 12 November 1976, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic texts : Romanian and Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Romania, 10 Septem-
ber 2004

No. 40546. Roumanie et Union
des R~publiques socialistes
sovi~tiques

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE ROUMANIE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VItTIQUES RELATIF AU RtGIME
DE LA FRONTIERE D'ETAT ROU-
MAINE-SOVIETIQUE, A LA COLLA-
BORATION ET A L'ASSISTANCE
MUTUELLE EN MATIERE DE FRON-
TIERES. BUCAREST, 27 FEVRIER
19611

ECHANGE DE NOTES MODIFIANT L'ARTICLE

59 DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE

ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT DE

L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES RELATIF AU REGIME DE LA

FRONTIERE D'ETAT ROUMAINE-SOVIETI-

QUE, A LA COLLABORATION ET A L'ASSIS-

TANCE MUTUELLE EN MATIERE DE

FRONTIERES. BUCAREST, 12 NOVEMBRE

1976

Entree en vigueur : 12 novembre 1976,
conform~ment aux dispositions desdites
notes

Textes authentiques : roumain et russe

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Roumanie, 10 sep-
tembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2276, No. 1-40546 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 2276,
no 1-40546.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

I

N2 68

IIOCOJILCTBO '[008 COBeTCHMX COIAISJIMCTvqecix

Pecny6AMH B CoIj4IJfIicTtI~eco10 Pecnydimie PyMb H14M

CBM7eTeaWICTBYeT OBOe yBaxeHPe M:!iMCTepcTBy FHO-

CTpHHbJX eA CoMaUMctilecxog Pecny6inKm PyMUHMM

m vMeeT lieCTB CO,3IaThCH Ha COCTOMBIM1CH m ecy

rtpeACT8BPITeaiHMm aderx CTOPOH o5MeH mHeHVHMM OTHO-

C14TeTIBHO XeJIaTebHOCTM RPHBeeH1H B COOTBeTCTBMO

MeAY cooI0 T6eCTOB H3 PYCCHOM 14 PyMIiHCHOM HHIlCax

CTaTBi4 59 AoroBop8 mexciy flpaBWTearbCTBOM COaco8

COBeTCHtMX COAIaJIMCTltqeCIC4X Pecny6nJc4 14 IIpaBI4TeJIB-

CTBOM PYMiHCKo HapoAHdO Pecny6Aimn o peme co-

BeTCco-pyMUCHCEOV rOCyapcTBOHHog rpaHm , coTpyA-

Hinecne V B38aIHOg nMoUt no norpHItnim BorIpocaM,

flO~fBC8HHOPO B I;yXapeCTe 27 OeBpaJIH 1961 r.
B 3TOA CBHMI HO(:OJILCTBO XOTezo Ob] npeAZOIOTI OT

MMOHM IIPaBmTWILOTB8 COI0sa COBeTCIaHX CopajaCT~qec-

awx PecnyimNi, 'iTO6bi inzo~seHme STOM CTaTBM H8

PYcOcHOM M PYMNHOI;OM f3bIR8X 6LOo cAe yionwM:
"H8CTOHJUIM O rOBOp 6yAOT AOICTBOBSTM B

TO4OHMe AeCHTM aeT, CtIiTca co AH51 BCTyI3IH'IH B

Cmi4y. AOlOBOPO 6y~eT 8BTOMSTOCqIcx AePCTBOB8TL B

MHCTEPCTB HOCTPAHHUX F
CO1BAAVCTOA'1CKO4 PECIYEIMI I P 1IHIW
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Tetieme xaxiux 1ieAponekllix i HTM AeT, euon Hz
OAHa za AorOBaplBaIDoNXc5 CTOpOH He ;aHBZT a
6 Mecn±geB Ao ac .eqeHff cpoica 1eMCTBMR HaCTOHRePO

AoroBopa o uOeja OTase OT Hero mz o 2eiiaHMH
BHeCTR B Hero Kmae-noo iuMeHeHmi".

ECo, 3TO npeAmoseme aBiAeTCH npfeiOMeuM

Aim lIpaBZTeJIBCT3a CoLianlcmTqecxog PecyixzKx

PyuwbHm, TlpaBHTejiaCTBO Coma COBeTCI'X Coua-
3IZCTPeCK X PeCrnydazi npe1waraeT, qwo6bi HacTO-

Raf OTa v oI1CZTeWlLH OTBeT M1MAHCTePCTBa

paccmaTpBaamcl) xax AoiymeRT od ocnpamnena~
reXTa CTaT 59 Mro AJOoroBopa, iMemigag

TaHym se cnay, Kax ecna 6w yxaIaHHoe mcnpaBneHme

Owio cOenaHo nD floAfrlcaHZZ AoroBopa. HacToantaf

orOBOpeHHOCTL BOTYRNT B Czay BpemeHHO CO AHR
aojiyq-eHmH OTBeTHO HOTL ML NcTepCTBa m oxoHqa-

TeABHo CO AR odmea yBeOMieHlRMM 0 3aBepmeHmaM

xazAok xs CTOrOH HeodxooMux ARE 3TOrO ROHCTM-
TYflMOHHb]X 0ptiaAnHOCTeg.

flOCOILOTBO IOnBa3eTCH caymaeM, 9TO6U BOSOd-
HOBMTb MMHCT(lpCTBY yBepeaH% B CBOeM BbICOOOU

;'4
i) yxapecT, " £2 " Ho dpH 197/6 rosa
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

II

Nr. 07/5670

Hinisterul Afacerilor Externe al Republicii Socialiste

Romfrnia prezintA salutul sAu Ambasadei Uniunii Republicilor

Sovietice Socialiste *:L are onoarea a confirma primirea Iqotei

Verbale a Ambasadei cu Nr. 68 din data de astlzi, care con-

Vine urmatoarele:

"Ambasada Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste din

Republica Socialist& Rom~nia prezintA salutul s~u Ministerului

Afacerilor Externe al Republicii Socialiste Rominia gi are

onoarea de a se referi la schimbul de pdreri care a avut Ioc

Intre reprezentanii celor doud p rVi, privind dorinta de a

pune de acord textele, in limba rusA gi in limba romang, ale

articolului 59 din Tra;atul intre Guvernul Uniunii Republici-

lor Sovietice Socialis;e gi Guvernul Republicii Populare Roma-

ne privind regimul frontierei de stat romno-sovietice, cola-

borare gi asistenV mul;uald in problemele de frontier&, semnat

la Bucureqti la 27 feb:.uarie 1961. In legturg cu aceasta Am-

basada ar dori s& propung in numele Guvernului Uniunii Republi-

cilor Sovietice Oocial:iste, ca formularea acestui articol in

limba rusg gi in limba romdng sd fie urmtoarea:

"Prezentul Trata:; va fi valabil pe timp de lo ani so-

cotii din ziua intrarii sale in vigoare. DacA nici una din

Pr~ile contractante nu anun cu 6 luni inainte de expirarea

termenului de valabilitate al prezentului Tratat c6 renunV

la el sau c6 dorepte sil introducA in el unele modific~ri,

valabilitatea Tratatului se va prelungi, automat, pe noi pe-

rioade de cite cinci ani.

.//.

AMBASADEI UNIUNII RE.PU3LICILOR

WOVIETICE SOCIALISE
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iact aceast& prounere este acceptabilt pentru Guvernul
Republicii Sociali.ste Romonia, Guvernul Uniunii 4epublicilor
Sovietice 8ocialiste propune ca prezenta notg gi rdspuneul
favorabil al Ministerului, sA fie considerat ca document de

corectare a textului arti3olului 59 din Tratat, avind aceeagi
valabilitate, ca ei cum aceastA corecturl ar fi fost fLcutA

odat& cu semnarea Tratatului. ITezenta inielegere va intra in
vigoare, provizoriu, in ziua primirii notei de rdspuns a Ministe-
rului gi, definitiv, in ziua schimbului de notific~ri privind

indeplinirea de ctre fie. are parte a prevederilor constitu~io-
nale necesare pentru aceasta".

1inisterul AfacerLlor Externe are onoarea a informa
Ambasada Uniunii Republic:ilor Sovietice Socialiste, cA Guver-
nul Republicii Socialiste RomAnia este de acord cu cele ce
preced gi ca Nota Verball a Ambasadei pi prezenta s6 fie con-
siderate ca document de corectare a textului articolului 59
din Tratatul intre Guvern1l1 Republicii Populare Romaine qi
Guvernul Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste privind
regimul frontierei de sta; romno-sovietice, colaborare gi asis-
tentl mutualtt in problemele de frontierd, semnat la Bucureqti
la 27 februarie 1961, avind aceea§i valabilitate, ca §i cum
aceast6 corecturl ar fi fost flicuti odatd cu semnarea Tratatului.

Ninisterul Afacerilor Externe se folosegte de acest
prilej pentru a reinnoi Aabasadei asigurarea celei mai inalte
consideratii.

Bucureqti, 12 noiembrie 1976
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

THE EMBASSY OF THE UNION OF THE SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Bucharest, November 12, 1976

No. 68

The Embassy of the Union of the Soviet Socialist Republics in the Socialist Republic
of Romania presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Re-
public of Romania and has the honor to refer to the exchange of opinions between the rep-
resentatives of the two parties, regarding the mutual desire to agree upon the texts, in
Russian and Romanian languages, of article 59 of the Treaty between the Government of
the Union of the Soviet Socialist Republics and the Government of the People's Republic
of Romania regarding the Romanian -Soviet state border regime, collaboration and mutual
assistance on border matters, signed in Bucharest, on February 27, 1961. With respect to
this issue, the Embassy would like to propose, on behalf of the Government of the Union
of the Soviet Socialist Republics, that the content of this article, in Russian and Romanian
languages, be as follows:

"This Treaty shall be valid for 10 years, from the date of its entry into force. If neither
of the Contracting Parties informs, 6 months before the validity period of this Treaty has
expired, that it denounces it or that it wishes to introduce some amendments, the validity of
the Treaty shall automatically extend for new 5 year periods."

Should this proposal be acceptable for the Government of the Socialist Republic of Ro-
mania, the Government of the Union of the Soviet Socialist Republics proposes that this
note, together with the favorable answer of the Ministry be considered a correcting docu-
ment of the text of article 59 of the Treaty, having the same validity, as if this correction
had been performed together with the signing of the Treaty. This understanding shall tem-
porarily enter into force on the date of the receipt of the Ministry's answer and, definitively,
on the day of the exchange of notifications regarding the fulfilment of the necessary con-
stitutional provisions by each of the parties.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry the assurances
of its highest consideration.
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Bucharest, November 12, 1976

No. 07/3670

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania presents its com-
pliments to the Embassy of the Union of the Soviet Socialist Republics and bas the honor
to confirm the receipt of the Note Verbale of the Embassy, No. 68, of today' s date, having
the following content:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honor to inform the Embassy of the Union of
the Soviet Socialist Republics that the Government of the Socialist Republic of Romania
agrees with the above mentioned and that the Note Verbale of the Embassy, as well as this
note, will be considered as a correcting document of the text of article 59 of the Treaty be-
tween the Government of the People's Republic of Romania and the Government of the
Union of the Soviet Socialist Republics regarding the Romanian-Soviet state border re-
gime, collaboration and mutual assistance on border matters, signed in Bucharest, on Feb-
ruary 27, 1961, having the same validity as if this correction had been performed together
with the signing of the Treaty.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Embas-
sy the assurances of its highest consideration.

To the Embassy of the Union
of the Soviet Socialist Republics
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L 'AMBASSADE DE L 'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUE

Bucarest, le 12 novembre 1976

No 68

L'Ambassade de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques en R~publique socia-
liste de Roumanie pr~sente ses compliments au Minist~re des Affaires 6trang~res de la R6-
publique socialiste de Roumanie et a lhonneur de se r~frrer 5 l'6change d'avis entre les
repr~sentants des deux parties concemant le souhait r6ciproque de s'accorder sur les textes
en langues russe et roumaine de l'article 59 de l'Accord entre et le Gouvernement de l'Union
des R~publiques socialistes et le Gouvernement de la R~publique populaire de Roumanie
sovi~tiques relatif au regime de la fronti~re d'1tat roumaine-sovi~tique, A la collaboration
et A l'assistance mutuelle en matibre de fronti~res, conclu A Bucarest le 27 f6vrier 1961. Au
sujet de cette question, I'Ambassade aimerait proposer au nom du Gouvernement de
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques que la teneur de cet article, en langues russe
et roumaine, soit la suivante :

"Le Trait6 aura une validit6 de 10 ann~es A compter de la date de son entree en vigueur.
Si aucune des Parties contractantes n'informe I'autre, six moins avant l'expiration de la p6-
riode de validit& du pr6sent trait6, qu'elle d6nonce celui-ci ou qu'elle souhaite y apporter
certaines modifications, la validit6 du present trait& sera automatiquement prorog~e d'une
nouvelle priode de 5 ann~es".

Si cette proposition a l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique populaire de Rou-
manie, le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques propose que la
pr~sente note, accompagn~e de la r~ponse favorable du minist~re, soit consid~re comme
un document rectificatifdu texte de larticle 59 du trait&, de mme dur~e de validit6 que ce-
lui-ci, au mme titre que si cette rectification avait 6t6 apport~e en mme temps que la con-
clusion du trait6. Cet accord entrera en vigueur A titre temporaire A la date de la reception
de la r~ponse du Minist&re et, A titre d6finitif, A la date de l'change des notifications attes-
tant de l'accomplissement des dispositions constitutionnelles requises par chacune des Par-
ties.

L'Ambassade saisit cette occasion pour renouveler au Ministre l'assurance de sa plus
haute consid~ration.



Volume 2280, A-40546

II

Bucarest, le 12 novembre 1976

No 07/3670

Le Minist~re des Affaires &trangbres de la R6publique populaire de Roumanie pr~sente

ses compliments A l'Ambassade de I'Union des R6publiques socialistes sovitiques et a
l'honneur de confirmer la reception A la date d'aujourd'hui de la note verbale No 68 de l'Am-
bassade, dont la teneur est la suivante:

[Voir note 1]

Le Minist~re des Affaires &trangbres a lhonneur d'informer I'ambassade de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques que le Gouvernement de la R~publique populaire de

Roumanie marque son accord avec ce qui pr&cede et que la note verbale de lambassade ain-
si que la pr~sente note seront considr~es comme un document rectificatif du texte de lar-
ticle 59 du trait6 entre le Gouvernement de la R~publique populaire de Roumanie et le
Gouvernement de lUnion des R~publiques socialistes sovi~tiques relatif au regime de la
fronti~re d'tat roumaine-sovi~tique, A la collaboration et A lassistance mutuelle en mati~re

de fronti~res, conclu A Bucarest le 27 f~vrier 1961, ledit document ayant la mme validit6
que si ce rectificatif avait W apport& en m~me temps que la conclusion du trait&.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler A l'Ambas-

sade l'assurance de sa plus haute consideration.



Volume 2280, A-40552

No. 40552. Netherlands and
Turkey

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TURKEY.
ANKARA, 17 SEPTEMBER 19711

INSERTION OF AN ARTICLE 10 (BIS) IN THE

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

AND THE REPUBLIC OF TURKEY. ANKA-

RA, 18 OCTOBER 1988 AND 5 JUNE 1989

Entryintoforce:5 June 1989 by
notification, in accordance with its
provisions

Authentic texts : Dutch and English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Netherlands, 8 Sep-
tember 2004

No. 40552. Pays-Bas et Turquie

ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS AtRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE TURQUE. AN-
KARA, 17 SEPTEMBRE 19711

ACCORD EN VUE D'INSERER UN ARTICLE 10
(BIS) DANS L'ACCORD RELATIF AUX

TRANSPORTS AERIENS ENTRE LE ROYAU-

ME DES PAYS-BAS ET LA RItPUBLIQUE

TURQUE. ANKARA, 18 OCTOBRE 1988 ET

5 JUrN 1989

Entr~eenvigueur:5 juin 1989 par
notification, conform~ment A ses
dispositions

Textes authentiques : n erIandais et
anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 8 sep-
tembre 2004

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2277, No. 1-40552 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 2277,
no 1-40552.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

I

Ambassade van het Koninkrijk der Nederlanden

Nr. 6396

De Ambassade van het Koninkrijk der Nederlanden te Ankara
biedt het Ministerie van Buitenlandse Zaken van de Republiek
Turkije haar complimenten aan en heeft de eer, onder verwijzing naar
het overleg tussen de luchtvaartautoriteiten van Nederland en Turkije
dat op 9 en 10 juni 1988 te 's-Gravenhage heeft plaatsgevonden,
namens de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden voor te
stellen een nieuw artikel 10 (bis) in te voegen in de tekst van de
Overeenkomst inzake luchtvervoer tussen de Regering van het Ko-
ninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Republiek Turkije,
ondertekend te Ankara op 17 september 1971, dat als volgt luidt:

,,Artikel 10 (bis)

Beveiliging van de luchtvaart

1. In overeenstemming met hun rechten en verplichtingen ingevol-
ge het internationale recht bevestigen de Overeenkomstsluitende
Partijen nogmaals dat hun verplichting jegens elkander orn de
veiligheid van de burgerluchtvaart te beschermen tegen wederrechte-
lijke belemmering ervan een integrerend deel van deze Overeenkomst
vormt. Zonder de algemeenheid van hun rechten en verplichtingen
ingevolge het internationale recht te beperken, handelen de Overeen-
komstsluitende Partijen in het bijzonder in overeenstemming met de
bepalingen van het Verdrag inzake strafbare feiten en bepaalde
andere handelingen begaan aan boord van luchtvaartuigen, onderte-
kend te Tokio op 14 september 1963, het Verdrag tot bestrijding van
het wederrechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen, onder-
tekend te 's-Gravenhage op 16 december 1970, en het Verdrag tot
bestrijding van wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veilig-
heid van de burgerluchtvaart, ondertekend te Montreal op 23 septem-
ber 1971, alsmede van enige andere multilaterale overeenkomst ter
zake van de veiligheid van de luchtvaart die bindend is voor beide
Overeenkomstsluitende Partijen.

2. De Overeenkomstsluitende Partijen verlenen elkander op ver-
zoek alle nodige bijstand om het wederrechtelijk in zijn macht
brengen van burgerluchtvaartuigen en andere wederrechtelijke gedra-
gingen gericht tegen de veiligheid van zodanige luchtvaartuigen, hun
passagiers en bemanning, luchthavens en voorzieningen voor de
luchtvaart, en elke andere bedreiging voor de veiligheid van de
burgerluchtvaart, te voorkomen.
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3. De Partijen handelen in hun onderlinge betrekkingen overeen-
komstig de beveiligingsbepalingen voor de luchtvaart die zijn vastge-
steld door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie en zijn
aangewezen als Bijlagen bij het Verdrag inzake de internationale
burgerluchtvaart, voor zoverre deze beveiligingsbepalingen op de
Partijen van toepassing zijn; zij verlangen dat exploitanten van
luchtvaartuigen die bij hen zijn ingeschreven, exploitanten van
luchtvaartuigen die hun voornaamste plaats van bedrijfsuitoefening
of hun vaste woon- of verblijfplaats op hun grondgebied hebben, en
de exploitanten van luchthavens op hun grondgebied handelen in
overeenstemming met deze beveiligingsbepalingen voor de lucht-
vaart.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij stemt ermede in dat van deze
exploitanten van luchtvaartuigen kan worden verlangd dat zij de in
het derde lid hierboven bedoelde beveiligingsbepalingen voor de
luchtvaart die de andere Overeenkomstsluitende Partij voorschrijft
voor de binnenkomst in, het vertrek uit of het verblijf op het
grondgebied van die andere Overeenkomstsluitende Partij, naleven.

Elke Overeenkomstsluitende Partij ziet erop toe dat op haar
grondgebied daadwerkelijk toereikende maatregelen worden getrof-
fen om de luchtvaartuigen te beschermen en om de passagiers, de
bemanning, handbagage, bagage, vracht en boordproviand aan con-
trole te onderwerpen v66r en tijdens het aan boord gaan of het
inladen. Elke Overeenkomstsluitende Partij neemt tevens elk verzoek
van de andere Overeenkomstsluitende Partij om redelijke bijzondere
veiligheidsmaatregelen tegen een specifieke bedreiging welwillend in
overweging.

5. Wanneer zich een voorval voordoet van het wederrechtelijk in
zijn macht brengen van burgerluchtvaartuigen, of van andere weder-
rechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van zodanige
luchtvaartuigen, hun passagiers en bemanning, luchthavens of voor-
zieningen voor de luchtvaart, of dreigt zich voor te doen, verlenen de
Overeenkomstsluitende Partijen elkander bijstand door de verbindin-
gen en andere passende maatregelen die bedoeld zijn om op snelle en
veilige wijze aan zulk een voorval of de dreiging daarvan een einde te
maken, te vergemakkelijken.

6. Wanneer zich problemen voordoen bij de toepassing van de
beveiligingsbepalingen van dit artikel, kunnen de luchtvaartautoritei-
ten van elk der Partijen verzoeken om onmiddellijk overleg met de
luchtvaartautoriteiten van de andere Partij."

Indien het bovenstaande voorstel aanvaardbaar is voor de Regering
van de Republiek Turkije, stelt de Ambassade voorts voor dat deze
nota te zamen met de bevestigende antwoordnota van het Ministerie
een overeenkomst vormt tussen het Koninkrijk der Nederlanden en
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de Republiek Turkije, die in overeenstemming met artikel 12, eerste
lid, van genoemde Overeenkomst inzake luchtvervoer in werking
treedt op de dag waarop de Regering van het Koninkrijk der
Nederlanden en de Regering van de Republiek Turkije elkander
schriftelijk hebben medegedeeld dat aan de in hun onderscheiden
landen geldende constitutionele vereisten is voldaan.

De Ambassade van het Koninkrijk der Nederlanden te Ankara
maakt van deze gelegenheid gebruik om het Ministerie van Buiten-
landse Zaken van de Republiek Turkije de hernieuwde verzekering
van haar bijzondere hoogachting te geven.

Ankara, 18 oktober 1988

het Ministerie van Buitenlandse Zaken
van de Republiek Turkije
Ankara

II

Republiek Turkije
Ministerie van Buitenlandse Zaken

TAD/l/2106-69

Het Ministerie van Buitenlandse Zaken biedt de Ambassade van
het Koninkrijk der Nederlanden zijn complimenten aan en heeft de
eer, onder verwijzing naar de Nota's van de Ambassade Nr. 6396 van
18 oktober 1988 en Nr. 2926 van 31 mei 1989 betreffende de invoeging
van een nieuw artikel 10 (bis) in de tekst van de Overeenkomst inzake
luchtvervoer tussen de Regering van de Republiek Turkije en de
Regering van het Koninkrijk der Nederlanden van 17 september 1971,
de Ambassade mede te delen dat de constitutionele vereisten voor de
inwerkingtreding van genoemd artikel ook aan Turkse zijde zijn
vervuld.

Het Ministerie constateert dat de Nota's van de Ambassade te
samen met dit antwoord een notawisseling vormen voor de inwerking-
treding van artikel 10 (bis).
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Het Ministerie van Buitenlandse Zaken maakt van deze gelegen-
heid gebruik om de Ambassade van het Koninkrijk der Nederlanden
de hernieuwde verzekering van zijn bijzondere hoogachting te geven.

Ankara, 5 juni 1989

de Ambassade van het Koninkrijk der Nederlanden
Ankara
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

Royal Netherlands Embassy
Ankara, 18th October 1988

Nr. 6396

The Royal Netherlands Embassy at Ankara presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Republic of Turkey and has the honour referring to the consultations
between the Aeronautical Authorities of the Netherlands and Turkey which were held at
The Hague on 9 and 10 June 1988, to propose on behalf of the Government of the Kingdom
of the Netherlands that a new Article 10 (bis) will be inserted in the text of the Air Transport
Agreement between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the Govern-
ment of the Republic of Turkey, done at Ankara on 17 September 1971, reading as follows:

"Article 10 (Bis)

Aviation Security

I. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contract-
ing Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-

tember 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971 and
any other multilateral agreement governing aviation security, binding upon both Contract-
ing Parties.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation se-
curity provisions established by the International Civil Aviation Organization and designat-
ed as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent that such
security provisions are applicable to the Parties; they shall require that operators of aircraft

of their registry or operators of aircraft who have their principal place of business or per-
manent residence in their territory and the operators of airports in their territory act in con-
formity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the
other Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that

other Contracting Party.
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Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied
within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew carry-on items,
baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each Contract-
ing Party shall also give positive consideration to any request from the other Contracting
Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facili-
tating communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and
safely such incident or threat thereof.

6. Should problems arise in the implementation of the aviation security provisions of
this Article, the Aeronautical Authorities of either Party may request immediate consulta-
tions with the Aeronautical Authorities of the other Party.".

If the above proposal is acceptable to the Government of the Republic of Turkey, the
Embassy proposes furthermore that this note together with the affirmative Note in reply of
the Ministry constitute an Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Re-
public of Turkey, which shall enter into force in accordance with Article 12, paragraph 1,
of the said Air Transport Agreement, on the day on which the Government of the Kingdom
of the Netherlands and the Government of the Republic of Turkey have informed each other
in writing that the constitutional requirements in their respective countries have been com-
plied with.

The Royal Netherlands Embassy at Ankara avails itself of this opportunity to renew to
the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Turkey the assurances of its highest con-
sideration.

Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Turkey
Ankara
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II

Republic of Turkey Ministry of Foreign Affairs
Ankara, 5 June 1989

(TAD/I/2106-69

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Royal Netherlands
Embassy and with reference to the Embassy's Notes No: 6396 of 18 October 1988 and No:
2926 of 31 May 1989 concerning the insertion of a new Article 10 (Bis) into the text of the
Air Transport Agreement between the Government of the Republic of Turkey and the Gov-
ernment of the Kingdom of the Netherlands of 17 September 1971, has the honour to notify
the Embassy that the requirements for the entry into force of the said Article under the rel-
evant constitutional procedures have been also fulfilled by the Turkish side.

The Ministry would like to state that the Embassy's above-mentioned Notes together
with this reply constitute an Exchange of Notes for the entry into force of the Article 10
(Bis).

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Royal
Netherlands Embassy the assurances of its highest consideration.

The Royal Netherlands Embassy
Ankara
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Ambassade du Royaume des Pays-Bas
No 6396

Ankara, le 18 octobre 1988

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas A Ankara pr&sente ses compliments au Minis-
tare des affaires 6trang~res de la R~publique turque et, suite aux consultations tenues entre
les autorit~s aronautiques des Pays-Bas et celles de la Turquie les 9 et 10 juin 1988, a
lhonneur de proposer, au nom du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas qu'un nouvel
article 10 bis) soit ins~r6 dans le texte de l'Accord relatif aux transports a~riens entre le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique turque,
conclu A Ankara le 17 septembre 1971, comme suit:

"Article 10 bis)

S&urit6 arienne

1. En accord avec leurs droits et obligations aux termes du droit international, les
Parties contractantes r~affirment que leur obligation r~ciproque d'assurer la protection de
la s&curit& de l'aviation civile contre des actes d'intervention ill~gale fait partie int~grante
du present Accord. Sans prejudice de l'ensemble de leurs droits et obligations en vertu du
droit international, les Parties contractantes se conformeront en particulier aux dispositions
de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a&
ronefs, sign~e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la cap-
ture illicite d'a&ronefs, sign~e A La Haye le 16 dcembre 1970, de la Convention pour la
repression d'actes illicites dirig~s contre la scurit& de l'aviation civile, sign~e A Montreal
le 23 septembre 1971, ainsi que de tout autre accord multilateral sur la s~curit& arienne,
qui aurait force obligatoire pour les deux Parties contractantes.

2. Chaque Partie contractante prtera A l'autre, sur sa demande, toute laide ncessaire
afin de pr~venir les actes ill~gaux visant A la capture d'afronefs civils ainsi que les actes
illkgaux pr~judiciables A la scurit6 de ces aronefs, de leurs passagers et de leur 6quipage,
des a~roports et des installations de navigation afrienne, de mme que toute autre menace
contre la s~curit6 de l'aviation civile.

3. Dans leurs rapports mutuels, les Parties contractantes se conformeront aux dispo-
sitions relatives A la s6curit6 adrienne adopt~es par lOrganisation de laviation civile inter-
nationale et jointes en annexes A la Convention relative A laviation civile internationale et
ce dans la mesure off lesdites dispositions s'appliquent aux Parties; elles exigeront des ex-
ploitants d'a~ronefs de leur pavilion et des exploitants qui ont leur principal 6tablissement
ou leur residence permanente sur leur territoire, ainsi que des exploitants d'a~roports sur
leur territoire qu'ils se conforment aux dispositions en question relatives A la s~curit6 a6-
rienne.

4. Chacune des Parties contractantes est convenue qu'il peut tre exig& desdits ex-
ploitants d'a~ronefs qu'ils respectent les dispositions relatives A la s~curit6 a~ricnne vis~es
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au paragraphe 3 ci-dessus qui sont impos~es par lautre Partie contractante pour l'entr~e sur
son territoire ainsi que pour la sortie de ce territoire et pendant le sjour dans ce territoire.

Chacune des Parties contractantes veillera d ce que des mesures ad~quates soient ef-
fectivement appliqu6es A l'int&rieur de son territoire en vue de prot6ger les aronefs et d'ins-
pecter les passagers, les membres de l'quipage, les bagages A main, les bagages de soute,
les marchandises et les provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou le charge-
ment. En outre, chacune des Parties contractantes examinera avec sympathie toute deman-
de que lui adresserait lautre Partie en vue de ladoption de mesures de s~curit& sp~ciales
face d une menace particuli~re.

5. Lorsque se produit un incident ou une menace dincident susceptible d'entrainer la

capture d'un a6ronef civil ou tout autre acte ill6gal prjudiciable A la s6curit6 de ces aro-
nefs, de leurs passagers et de leur &quipage, des a~roports ou des installations de navigation
adrienne, les Parties contractantes se prteront mutuellement assistance en facilitant les
communications ainsi qu'en prenant toutes les autres mesures de nature A mettre fin rapide
ment et en s~curit6 A cet incident ou A cette menace.

6. Au cas o6 un probl~me surgirait quant A l'application des mesures de scurit6
6nonc~es dans le present Article, les autorit~s a~ronautiques de lune ou l'autre des Parties
contractantes pourraient demander la tenue de consultations imm~diates avec les autorit~s
aronautiques de lautre Partie."

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la Rpublique
turque, l'Ambassade propose en outre que la pr6sente note et la note de r6ponse affirmative

de votre Ministbre constituent un accord entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique
turque, qui entrera en vigueur d la date A laquelle le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas et le Gouvernement de la R~publique turque, conformment au paragraphe 1 de larti-
cle 12 dudit Accord relatifaux transports a~riens, se seront inform~s mutuellement par &crit
de laccomplissement des formalit~s constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs.

L'Ambassade du Royaume-Uni des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Ministbre des affaires 6trangbres de la R~publique turque
Ankara
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II

R~publique turque
Minist~re des affaires 6trang~res

Ankara, le 5juin 1989

TAD/I/2106-69

Le Ministre des affaires &trangbres pr~sente ses compliments A l'Ambassade du
Royaume des Pays-Bas et, se r~frant aux notes No 6396 du 18 octobre 1988 et No 2926
du 31 mai 1989 relatives A linsertion d'un nouvel article 10 bis) dans le texte de l'Accord
relatif aux transports a~riens entre le Gouvemement de la R~publique turque et le Gouver-
nement du Royaume des Pays-Bas, du 1 septembre 1971, a lhonneur d'informer l'Ambas-
sade que les formalit~s constitutionnelles requises pour 'entr&e en vigueur dudit article ont
&t& 6galement accomplies par la Partie turque.

Le Ministre souhaite stipuler que les notes pr~cit~es de l'Ambassade et la pr~sente
note constituent 1'6change de notes pr~vu aux fins de l'entr~e en vigueur de larticle 10 bis)

Le Ministre saisit cette occasion, etc.

Ambassade du Royaume des Pays-Bas
Ankara
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[ENGLISH TEXT -

AMENDEMENT DE L'ANNEXE I A L'ACCORD
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TRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA

RtPUBLIQUE TURQUE. ANKARA, 14
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des Nations Unies : Pays-Bas, 8
septembre 2004

TEXTE ANGLAIS]

Royal Netherlands Embassy
No. ANK/2253

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Turkey and has the honour, referring to the consultations be-
tween the Aeronautical Authorities of the Netherlands and Turkey which were held on 21
and 22 January 1997, to propose on behalf of the Government of the Kingdom of the Neth-
erlands that the annex to the Air Transport Agreement between the Government of the
Kingdom of the Netherlands and the Government of the Republic of Turkey, done in An-
kara on 17 September 1971, and modified on 1 February 1983 and on 18 October 1988/5
June 1989, be modified to read as follows:

1. The airline(s) designated by the Government of the Republic of Turkey shall be
entitled to operate air services, in both directions, with full third and fourth freedom rights
on the following route:

Istanbul and/or Ankara and/or Izmir via an intermediate point to Amsterdam and/or
Maastricht to points beyond.

2. The airline(s) designated by the Government of the Kingdom of the Netherlands
shall be entitled to operate air services, in both directions, with full third and fourth freedom
rights on the following route:

Amsterdam and/or Maastricht via an intermediate point to Istanbul and/or Ankara and/
or Izmir, to points beyond.

3. The designated airline(s) of either Contracting Party may without traffic rights
commingle the traffic between destination points in the territory of the other Contracting
Party subject only to capacity regulations and procedures stipulated in the Air Services
Agreement.
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4. The designated airline(s) of either Contracting Party shall be entitled to operate,
on a third and fourth freedom basis, all cargo services, between their respective territories
on the routes specified in the Annex to the Agreement subject only to capacity regulations
and procedures stipulated in the Air Services Agreement.

5. The exercise of fifth freedom rights shall be subject to an agreement between the
Aeronautical Authorities of both Contracting Parties.

6. Any of the points on the above routes may, at the option of the designated airline
or airlines, be omitted on any or all flights provided that the services shall have their starting
point in the territory of the Contracting Party designating the airline(s).

If the above proposal is acceptable to the Government of the Republic of Turkey, the
Embassy proposes furthermore that this Note together with the affirmative Note in reply
shall constitute an Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Republic
of Turkey, which shall enter into force on the date of receipt of the reply of the Ministry.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Republic of Turkey the assurances of its highest consider-
ation.

Ankara, 14 April 1997

The Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Turkey
Ankara

II

Republic of Turkey

Ministry of Foreign Affairs
DHGY/I-660-1335

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Royal Embassy of the
Netherlands and referring to the consultations of January 21-22, 1997 between the aeronau-
tical authorities of Turkey and the Netherlands and with reference to the Latter's Note No.
Ank/2253 dated April 14, 1997, the proposal concerning the modification of Annex to the
Air Transport Agreement between the Government of the Republic of Turkey and the Gov-
ernment of the Kingdom of the Netherlands as set out during the said consultations has been
accepted.

The Ministry, hereby acknowledges that, this affirmative Note to the Embassy's Note
at reference constitutes an Agreement between the Government of Turkey and the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands, which shall enter into force on the date of its re-
ceipt by the Embassy.
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The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Royal

Embassy of the Netherlands the assurances of its highest consideration.

Ankara, June 12, 1997

Royal Netherlands Embassy
Ankara
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

Ambassade du Royaume des Pays-Bas
Ankara, le 14 avril 1997

No ANK/2253

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas A Ankara pr6sente ses compliments au Minis-

t~re des affaires 6trang~res de la R~publique turque et, suite aux consultations qui se sont
tenues entre les autorit~s a~ronautiques des Pays-Bas et celles de la Turquie les 21 et 22

janvier 1997, a I'honneur de proposer que l'annexe A 'Accord relatif aux transports a~riens

entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique
turque, conclu A Ankara le 17 septembre 1971, et modifi6 le 1 er f~vrier 1983 et le 18 octo-

bre 1988/5 juin 1989, soit d~sormais libell~e ainsi :

1. Lentreprise ou les entreprises d~sign~es par le Gouvernement de la R~publique
turque seront autoris~es A assurer des services, dans les deux sens, en exertant la plnitude
des droits de quatribme libert6 et de cinqui~me libert6 sur la route suivante :

Istanbul et/ou Ankara et ou/Izmir via un point intermdiaire A destination d'Amsterdam
et/ou de Maastricht et au-delA;

2. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le Gouvernement du Royaume des

Pays-Bas seront autoris~es A assurer des services, dans les deux sens, en exerqant tous les

droits de troisi~me et quatri~me libert~s sur la route suivante :

Amsterdam et/ou Maastricht via un point intermdiaire A destination d'Istanbul et/ou
Ankara et/ou Izmir et au-delA.

3. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es de l'une ou l'autre Partie contractante se-

ront autoris~es sans droits de trafic A confondre le trafic entre des points de destination si-

tu~s sur le territoire de lautre Partie contractante, sous reserve seulement des r~glements et
procedures touchant la capacit6, stipuls dans l'Accord relatif aux transports afriens.

4. Lentreprise ou les entreprises d~sign~es de l'une ou rautre Partie contractante se-
ront autoris~es A assurer, en exerqant les droits de troisibme libert& et de quatri~me libert6,

tous les services de transport de marchandises entre leurs territoires respectifs sur les routes

indiqu~es dans l'annexe A l'Accord relatifaux transports a~riens sous reserve seulement des
r~glements et procedures touchant la capacit& stipul~s dans l'Accord.

5. L'exercice des droits de cinqui~me libert6 devra faire l'objet d'un accord entre les
autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes.

6. Lentreprise ou les entreprises d~sign~es pourront, pour certains vols ou pour tous
les vols, omettre des points sur les routes ci-dessus, A condition que le point de d6part soit
situ6 su le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise.
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Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique
turque, l'Ambassade propose en outre que la pr~sente note et la note de r~ponse affirmative
constituent un accord entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique turque, qui entrera
en vigueur d la date de reception de la r~ponse du Minist&e.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Ministbre des affaires 6trang~res
R~publique turque
Ankara

II

R~publique turque
Minist~re des affaires 6trang~res

Ankara, le 12juin 1997

DHGY/I-660-1335

Le Minist&e des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A l'Ambassade du
Royaume des Pays-Bas et, suite aux consultations tenues les 21-22 janvier 1997 entre les
autorit~s a~ronautiques de la Turquie et celles des Pays-Bas et, se r~f~rant A la note No
ANK/2253 du 14 avril 1997 de l'Ambassade communique que la proposition concemant la
modification de rannexe A l'Accord relatifaux transports a~riens entre le Gouvernement de
la R~publique turque et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas telle qu'expos6e au
cours desdites consultations, est accepte.

Le Minist&re dclare en consequence que la pr6sente note de r~ponse affirmative A la
note ci-dessus mentionn~e de l'Ambassade constituent un accord entre le Gouvemement de
la Turquie et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, qui entrera en vigueur A la date
de sa reception par l'Ambassade.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Ambassade du Royaume des Pays-Bas
Ankara
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT ON ECONOMIC, INDUSTRI-
AL, SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the Republic of Finland and the Government of the People's Re-
public of China,

Desiring to further promote the economic, industrial, scientific and technical co-oper-
ation between the two countries, and

Considering it desirable that the extension periods of one year referred to in Article 4
of the Agreement on Economic, Industrial, Scientific and Technical Co-operation between
the Government of the Republic of Finland and the Government of the People's Republic
of China, of May 29, 1979, be changed to extension periods of five years,

Have agreed as follows:

Article I

Paragraph 2 of Article 4 of the Agreement shall be deleted and replaced by the follow-
ing:

"The present Agreement shall be automatically extended for a period of five years at a
time unless either Contracting Party gives a written notice of its termination not later than
six months prior to the expiration of the said period."

Article H

This Protocol shall enter into force on January 1, 1988.

Done in Helsinki on August 24, 1987 in two originals in Finnish, Chinese and English
languages, all texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

PERTTI SALOLAINEN

For the Government of the People's Republic of China:

ZHENG TUOBIN
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

POYTAKIRJA

taloudenlisesta, teollisesta, tieteellisesti ja tekni-
sesta yhteistysti Suomen tasavallan haUituksen

ja Kiinan kansantasavallan hallituksen vililld
tchdyn sopimuksen muuttamisesta

Suomen tasavallan hallitus ja Kiinan kansan-
tasavallan hallitus,

haluten edelleen kehitti taloudcllista, teol-
lista, tieteellisti ja teknisti yhteistyoti molem-
pien maiden vililli, ja

pitien toivottavana, etta taloudclliscsta, reolli-
sesta, tieteellisesti ja teknisesti yhteisty6stl Suo-
men tasavallan hallituksen ja Kiinan kansantasa-
vallan hallicuksen vilillii 29 paivinai toukokuuta
1979 rehdyn sopimuksen 4 artiklassa tarkoitetut
yhden vuoden pituiset jatkamiskaudct muute-
tam viiden vuoden pituisiksi jatkarniskausiksi,

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla
Sopimuksen 4 ariklan 2 kappale kumotaan ja

korvatamn seuraavalla:
"Timan sopimuksen voimasamolo jatkuu itses-

titn viisivuotiskauden kerrallaan, ellei jompi-
kumpi sopimuspuoli tee kirjallista lakkautus-
ilmoitusta viihintiin kuusi kuukautta ennen
kyseisen kauden pattymisti."

I1 artikla
Tirni p6yt.kirja tulee voimaan I piivani tam-

mikuuta 1988.

Tchty Helsingissi 24 piivinl elokuuta 1987
kahtena suomen-, kiinan- ja englanninkieliseni
alkupertiskappaleena, jotka kaikki tekstit ovat
yhtd todistusvoimnaisia.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta

Pertti Salolaimen

Kiinan kansantasavallan
hallituksen puolesta

Zheng Tuobin
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD DE COOPERATION tCONOMIQUE,
INDUSTRIELLE, SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT E LA REtPU-
BLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de ]a R~publique
populaire de Chine,

D~sireux d'encourager plus avant la cooperation 6conomique, industrielle, scientifique
et technique entre les deux pays, et

Considrant qu'il est souhaitable que les priodes successives d'un an vis~es A I'article
4 de l'Accord de cooperation 6conomique, industrielle, scientifique et technique entre le
Gouvemement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la R~publique popu-
laire de Chine du 29 mai 1979 soient remplac~es par des p~riodes successives de cinq ans,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le paragraphe 2 de 'article 4 de l'Accord est remplac& par le texte suivant

"L'Accord sera automatiquement reconduit pour des p~riodes de cinq ans A moins que
lune des Parties contractantes ne notifie par &crit A lautre Partie son intention de le d~non-
cer six mois au moins avant expiration de la priode en cours."

Article II

Le Protocole entre en vigueur le ler janvier 1988.

Fait A Helsinki le 24 aocit 1987, en deux exemplaires originaux, dans les langues fin-
noise, chinoise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

PERTTI SALOLAINEN

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine:

ZHENG TUOBIN
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL AMENDING THE LONG-TERM TRADE AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the Republic of Finland and the Government of the People's Re-
public of China,

Desiring to further promote the development of trade between the two countries, and

Considering it desirable that the extension periods of one year referred to in Article 12
of the Long-Term Trade Agreement between the Government of the Republic of Finland
and the Government of the People's Republic of China, of June 11, 1982, be changed to ex-
tension periods of five years,

Have agreed as follows:

Article I

Paragraph 1 of Article 12 of the Agreement shall be deleted and replaced by the fol-
lowing:

This Agreement shall enter into force as from January 1, 1983 and shall remain in force
for a period of five years. It shall be automatically extended for a period of five years at a
time unless either Contracting Party gives a written notice of its termination not later than
six months prior to the expiration of the said period.

Article II

This Protocol shall enter into force on January 1, 1988.
Done in Helsinki on August 24, 1987 in two originals in Finnish, Chinese and English

languages, all texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

PERT SALOLAINEN

For the Government of the People's Republic of China:

ZHENG TUOB1N



Volume 2280, A-40558

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

POYTAKIRJA

Suomen tasavallan hallituksen ja Kiinan kansan-
tasavallan hallituksen vAisen pitkaaikaisen

kauppasopimuksen muuttamisesta

Suomen tasavallan hallitus ja Kiinan kansan-
tasavallan hailitus,

haluten edelleen edisrta kaupan kehitt~misto
molempien maiden v.lill. ja

pitaen toivottavana, ett. Suomen tasavallan
hallituksen ja Kiinan kansantasavallan halliruk.

.sen viilisen 11 piivana kes.kuuta 1982 tehdyn
pitkiaikaisen kauppasopimuksen 12 artiklassa
tarkoitetut vhden vuoden pituiser jatkamiskaudet
muuteeaan viiden vuoden pituisiksi jatkamiskau.
siksi,

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla
Sopimuksen 12 artiklan 1 kappale kumotaan ja

korvataan seuraavalla:
'Tm8 sopimus tulee voimaan I p ivini tam-

mikuuta 1983 ja pysyy voimassa viisi vuotta. Sen
voimassaolo jatkuu itsest kn viisivuotiskauden
kerrallaan, ellei jompikumpi sopimuspuoli tee
kirjallista lakkautusilmoitusta vihint~i8n kuusi
kuukautta ennen kyseisen kauden piitrymist."

II artikla
Timai p6ytAkirja Eulee voimaan I paiva.na eam-

mikuuta 1988.

Tehty Helsingissa 24 paivin, clokuuta 1987
kahtena suomen-, kiinan- ja englanninkieliseni
alkuperiiskappaleena, jotka kaikki tekstit ovat
yhtU todistusvoimaisia.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta

Pertti Salolainen

Kiinan kansantasavallan

hallituksen puolesta

Zbeng Tuobin



Volume 2280, A-40558

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD DE COMMERCE A LONG TERME

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE ET

LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la R~publique
populaire de Chine,

D~sireux de promouvoir davantage le d~veloppement du commerce entre les deux

pays, et

Consid~rant qu'il est souhaitable que les p6riodes successives d'un an vis~es i larticle
12 de l'Accord de commerce d long terme entre le Gouvernement de la Rtpublique de Fin-
lande et le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine, du 11 juin 1982, soient
remplac~es par des priodes successives de cinq ans,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord est remplac6 par le texte suivant:

"Le present Accord entrera en vigueur le ler janvier 1983 et demeurera en vigueur
pour une p~riode de cinq ans. I1 sera automatiquement reconduit pour des p~riodes succes-
sives de cinq ans i moins que r'une ou l'autre Partie contractante ne le denonce par ecrit six
mois au moins avant l'expiration de la p6riode en cours."

Article II

Le present Protocole entre en vigueur le ler janvier 1988.

Fait A Helsinki le 24 aofit 1987, en deux exemplaires originaux, dans les langues fin-
noise, chinoise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Finlande:

PERTTI SALOLAINEN

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine:

ZHENG TUOBIN
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1. United Nations, Treaty Series, vol. 2278, No. 1-40569 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 2278,
no 1-40569.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO ADICIONAL AL ACUERDO DE COOPERACION TECNICA

AGRICOLA ENTRZ LA REPUBLICA DE GUATEMALA

Y LA REPUBLICA DE CHINA

Siendo el deseo de los Gobiernos de la Reptblica de Guate-

mala y de la Rep~blica de China fortalecer adn m~s la cooperaci6n tic-

nica prevista en el Acuerdo de Cooperaci6n Tgcnica Agricola suscrito

en la ciudad de Guatemala el lo. de febrero de 1977, que se encuentra

vigente entre ambos palses y facilitar el trabajo de los expertos de

la Misi6n Tgcnica Agricola China en Guatemala, los infrascritos debi-

damente autorizados por sus respectivos Gobiernos, ban convenido en

lo siguiente:

ARTICULO 1

Se adiciona el articulo VII del Acuerdo de Cooperaci6n Thc-

nica Agricola entre la Repfblica de Guatemala y la Rep6blica de China

suscrito el lo. de febrero de 1977, con el p~rrafo que sigue:

"Asimismo el Gobierno de la Repcblica de Guatemala concederg

a los expertos que han sido puestos a su disposici6n en vir-

tud de este Acuerdo, por el Gobierno de la Rep6blica de Chi-

na mientras dure su misi6n en Guatemala, los privilegios que

la-.Convenci6n sobre.Privilegios e Inmunidades de las Naciones

Unidas y la Convenci6n de Privilegios e Inmunidades de los

Organismos Especializados reconocen a los expertos".
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ARTICULO 2

El presente Protocolo serg aprobado de conformidad con los

procedimientos internos correspondientes de cada una de las Partes

Contratantes y entrar5 en vigor en la fecha en que se realice el Can-

je de los respectivos instrumentos de ratificaci6n. Permanecer6 en

vigor todo el tiempo que el Acuerdo de Cooperaci6n Tgcnica Agricola

entre el Gobierno de la Repdblica de Guatemala y el Gobierno de la

Repiblica de China conserve su vigencia.

El presente Protocolo es redactado en dos originales en los

idiomas espahiol y chino, cada uno de los cuales estS revestido de la

misma autoridad legal.

Hecho en Guatemala, a los veintid6s dias del mes de septiem-

b'e de mil novecientos ochenta y dos.

POR EL GOBIERNO DE LA OR E
-,!REPUBLICA DE GUATEMALA REPUBLICA DE CHINA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON TECHNICAL COOP-
ERATION IN THE FIELD OF AGRICULTURE BETWEEN THE REPUB-
LIC OF GUATEMALA AND THE REPUBLIC OF CHINA

Given the desire of the Governments of the Republic of Guatemala and of the Republic
of China to strengthen further the technical cooperation provided for in the Agreement on
Technical Cooperation in the Field of Agriculture concluded in Guatemala City on I Feb-
mary 1977, in force between the two countries, and to facilitate the work of the experts of
the Chinese agricultural technical Mission in Guatemala, the undersigned, duly authorized
by the respective Governments, have agreed as follows,

Article ]

The following paragraph is hereby added to article VII of the Agreement on Technical
Cooperation in the Field of Agriculture between the Republic of Guatemala and the Repub-
lic of China, concluded on 1 February 1977:

"Similarly, the Government of the Republic of Guatemala shall grant to the experts
made available to it under this Agreement by the Government of the Republic of China, for
the duration of their mission in Guatemala, the privileges granted to experts by the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the United Nations and the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies."

Article 2

The present Protocol shall be approved in accordance with the relevant domestic for-
malities of each of the Contracting Parties and shall enter into force on the date when the
respective instruments of ratification are exchanged. It shall remain in force throughout the
period during which the Agreement on Technical Cooperation in the Field of Agriculture
between the Government of the Republic of Guatemala and the Government of the Repub-
lic of China remains in force.

The present Protocol is drafted in two original copies in the Spanish and Chinese lan-
guages, both texts being equally authentic.

Done in Guatemala, on 22 September 1982.

For the Government of the Republic of Guatemala:

[ILLEGIBLE -- ILLISIBLE]

For the Government of the Republic of China:

[ILLEGIBLE -- ILLISIBLE]
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD DE COOPERATION TECHNI-
QUE DANS LE DOMAINE DE L'AGRICULTURE ENTRE LA REtPUBLI-
QUE DU GUATEMALA ET LA RE PUBLIQUE DE CHINE

Consid~rant le souhait des Gouvernements de la R~publique du Guatemala et de fa R&
publique de Chine s'agissant de renforcer ]a cooperation technique pr~vue dans l'Accord de
cooperation technique dans le domaine de l'agriculture conclu A Guatemala City le l er f&-
vrier 1977, en vigueur entre les deux pays, et afin de faciliter les travaux des experts de la
Mission agricole technique chinoise au Guatemala, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet
effet par leurs Gouvernements respectifs sont convenus de ce qui suit

Article premier

Le paragraphe ci-dessous est ajout& A l'Article VII de l'Accord relatif A la coop6ration
technique dans le domaine de l'agriculture entre la R~publique du Guatemala et la R~publi-
que de Chine, conclu le ler f~vrier 1977 :

"De mme, le Gouvernement de la R~publique du Guatemala accorde aux experts mis
A sa disposition en vertu du present Accord par le Gouvernement de la R~publique de Chi-
ne, pour la dur~e de leur mission au Guatemala, les privilkges accord~s aux experts par la
Convention sur les privilkges et immunit6s des Nations Unies et la Convention sur les pri-
vileges et immunit~s des institutions sp~cialis~es".

Article 2

Le present Protocole sera approuv6 conform6ment aux formalit~s internes pertinentes
de chacune des Parties contractantes et entrera en vigueur A la date A laquelle les instru-
ments respectifs de ratification seront 6chang6s. II restera en vigueur pendant toute la p6-
riode durant laquelle l'Accord de cooperation technique dans le domaine de lagriculture
entre le Gouvernement de la R6publique du Guatemala et le Gouvernement de la R6publi-
que de Chine reste en vigueur. Le present Protocole a 6 r~dig6 en deux exemplaires ori-
ginaux dans les langues espagnole et chinoise, les deux textes faisant &galement foi.

Fait au Guatemala le 22 septembre 1982.

Pour le Gouvemement de la R~publique du Guatemala:

[ILLEGIBLE -- ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement de la R6publique de Chine:

[ILLEGIBLE -- ILLISIBLE]
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No. 40591. Multilateral

GENEVA ACT OF THE HAGUE
AGREEMENT CONCERNING THE
INTERNATIONAL REGISTRATION
OF INDUSTRIAL DESIGNS. GENE-
VA, 2 JULY 1999'

RATI FICATION

Croatia

Deposit of instrument with the Director-
General of the World Intellectual
Property Organization: 12 January
2004

Date of effect: 12 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 25 September 2004

RATIFICATION

Hungary

Deposit of instrument with the Director-
General of the World Intellectual
Property Organization: 1 February
2004

Date of effect: 1 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 25 September 2004

No. 40591. Multilateral

ACTE DE GENVE DE L'ARRANGE-
MENT DE LA HAYE CONCERNANT
LENREGISTREMENT INTERNATIO-
NAL DES DESSINS ET MODELES IN-
DUSTRIELS. GENftVE, 2 JUILLET
1999,

RATIFICATION

Croatie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gcnral de l'Organisation
mondiale de laproprit intellectuelle:
12janvier 2004

Date de prise d'effet : 12 avril 2004

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 25 septembre
2004

RATIFICATION

Hongrie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gnral de l'Organisation

mondiale de la proprit intellectuelle:
lerfivrier 2004

Date de prise d'effet : ler mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 25 septembre
2004

I. United Nations, Treaty Series, vol. 2279, No. 1-40591 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 2279,
no 1-40591.



Volume 2280, A-40591

ACCESSION

Namibia

Deposit of instrument with the Director-

General of the World Intellectual
Property Organization: 31 March
2004

Date of effect: 30 June 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: World Trade
Organization, 25 September 2004

ADHI-SION

Namibie

Dp6t de l'instrument auprds du
Directeur gdndral de l'Organisation
mondiale de laproprit intellectuelle:
31 mars 2004

Date de prise d'effet : 30juin 2004

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 25 septembre
2004



ADDENDA TO ANNEX A

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered in January 1982

with the Secretariat of the United Nations

ADDITIFS A L'ANNEXE A

Ratifications, adhesions, accords ultrieurs, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistris en janvier 1982

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



Volume 2280, A-14531

No. 14531. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
ECONOMIC, SOCIAL AND CULTUR-
AL RIGHTS. NEW YORK, 16 DECEM-
BER 19661

DECLARATION MADE UPON RATIFICATION
2

Egypt

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 14
January 1982

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 January
1982

[ARABIC TEXT

No. 14531. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS ECONOMIQUES, SO-
CIAUX ET CULTURELS. NEW
YORK, 16 DItCEMBRE 19661

DICLARATION FAITE LORS DE LA

RATIFICATION
2

Egypte

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 14janvier 1982

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 14janvier
1982

TEXTE ARABE]

•~6 I , JL O,,;lt I.,; L;.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

...taking into consideration the provisions of the Islamic Sharia and the fact that

they do not conflict with the text annexed to the instrument.., we accept, support and ratify

it...

1. United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. 1-14531 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 993,
no 1-14531.

2. Ibid., vol. 1259, No. A-14531 -- Ibid., vol. 1259, no A-14531.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

...Vu les dispositions de la Chari'a islamique, Vu la conformit6 du Pacte avec les-
dites dispositions.. nous acceptons ledit Pacte, y adhrons et le ratifions...
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

DECLARATION MADE UPON RATIFICATION
2

Egypt
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 14
January 1982

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 January
1982

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLITI-
QUES. NEW YORK, 16 DItCEMBRE
19661

DECLARATION FAITE LORS DE LA

RATIFICATION
2

E]gypte
Notification effectude auprds du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 14janvier 1982

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 14janvier
1982

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

* . • L.. ) 4L~

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

...taking into consideration the provisions of the Islamic Sharia and the fact that

they do not conflict with the text annexed to the instrument.., we accept, support and ratify

it...

1. United Nations, Treaty Series, vol. 999, No. 1- 14668 - Nations Unies, Recueil des Traitks, vol. 999,
no 1-14668.

2. Ibid., vol. 1259, No. A-14668 -- Ibid., vol. 1259, no A-14668.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

...Vu les dispositions de la Chari'a islamique, Vu la conformit6 du Pacte avec les-
dites dispositions.. nous acceptons ledit Pacte, y adhrons et le ratifions...




